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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies aprCs I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistrt mais ne I'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'As-
sembl~e gn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait& ) et lexpression <( accord international > nont W dgfinis ni dans la Charte ni dans le rgle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par l'Etat Membre qui
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international )) si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 36991

Yugoslavia

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the United
Nations. Belgrade, 27 October 2000

Entry into force: I November 2000

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 November 2000

Yougoslavie

D6claration d'acceptation des obligations de la Charte des Nations Unies. Belgrade,
27 octobre 2000

Entr6e en vigueur : ler novembre 2000

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secritariat des Nations Unies : d'office, ler novembre 2000
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

DECLARATION

In connection with the application of the Federal Republic of Yugoslavia for member-
ship in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Federal Republic of Yugo-
slavia and in my capacity as the President of the Republic, to solemnly declare that the
Federal Republic of Yugoslavia accepts the obligations contained in the Charter of the
United Nations and undertakes to fulfil them.

VOJISLAV KOSTUNICA
President of the Federal Republic of Yugoslavia



Volume 2124, 1-36991

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

DECLARATION

En ce qui concerne la demande d'admission de la Rpublique f6d6rale de Yougoslavie
l 'Organisation des Nations Unies, j'ai I'honneur de d6clarer solennellement, au nom de la

R6publique f6d6rale de Yougoslavie et en ma qualit6 de Pr6sident de la R6publique, que la
R6publique f6d6rale de Yougoslavie accepte les obligalions 6nonc6es dans la Charte des
Nations Utiles et s'engage A s'en acquititer.

VOCISLAY KOSTUNICA

Le President de la R6publique f6d~rale de Yougoslavie





No. 36992

United Nations
and

Germany

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
the Federal Republic of Germany concerning contributions to the United Nations
Standby Arrangements System (with annex). New York, 1 November 2000

Entry into force: 1 November 2000 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Allemagne

Mimorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
de la Rkpublique f6ddrale d'Allemagne relatif aux contributions au Syst6me de
forces et moyens en attente des Nations Unies (avec annexe). New York, 1
novembre 2000

Entree en vigueur: Jer novembre 2000 par signature, conform ment ii Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, ler novembre 2000

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de 1'Assemblke
g~n&ale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 36993

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Economic Management Capacity Building Project)
between the Federal Republic of Nigeria and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Abuja, 22 May 2000

Entry into force: 7 July 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Nigeria

Accord de cridit de d6veloppement (Projet de renforcement de la capacit6 de gestion
iconomique) entre la Rdpublique f6dirale du Nig6ria et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions gin6rales
applicables aux accords de cr6dit de diveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendkes le 2 ddcembre 1997). Abuja, 22 mai 2000

Entr6e en vigueur : 7juillet 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de I 'Assemblge
gdnjrale destin6 c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 36994

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Second Primary Education Project) between the
Federal Republic of Nigeria and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Abuja, 22
May 2000

Entry into force: 21 August 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Nigeria

Accord de credit de d~veloppement (Deuxiime Projet d'enseignement primaire) entre
la Rkpublique f~d~rale du Nigeria et I'Association internationale de
d~veloppement (avec annexes et Conditions gin~rales applicables aux accords de
credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
d~cembre 1997). Abuja, 22 mai 2000

Entree en vigueur : 21 aoat 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~ngrale destin Li mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 36995

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Second Public Finance Structural Adjustment
Credit) between the Republic of Bosnia and Herzegovina and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Sarajevo, 5 July 1999

Entry into force: 3 December 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bosnie-Herz~govine

Accord de credit de ddveloppement (Deuxiime Credit d'ajustement structurel des
finances publiques) entre la Bosnie-Herz~govine et l'Association internationale
de diveloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords
de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2
dicembre 1997). Sarajevo, 5 juillet 1999

Entree en vigueur : 3 dcembre 1999 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publiM ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 36996

International Development Association
and

Tajikistan

Development Credit Agreement (Farm Privatization Support Project) between the
Republic of Tajikistan and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 21 June 1999

Entry into force: 28 February 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tadjikistan

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'appui A la privatisation des exploitations
agricoles) entre la Ripublique du Tajikistan et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions ginirales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendkes le 2
decembre 1997). Washington, 21 juin 1999

Entree en vigueur 28fivrier 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~n~rale destin6 h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 36997

International Development Association
and

Tajikistan

Development Credit Agreement (Second Institution Building Technical Assistance
Credit) between the Republic of Tajikistan and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 21 June 1999

Entry into force: 30 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Tadjikistan

Accord de crkdit de d6veloppement (Deuxiime Credit d'assistance technique pour le
renforcement des institutions) entre ia Ripublique du Tadjikistan et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nkrales
applicables aux accords de credit de diveloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendies le 2 d6cembre 1997). Washington, 21 juin 1999

Entr6e en vigueur : 30 aoat 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publii ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de ',Assemblge
g~n~rale destin6 a mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 36998

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (Poverty Alleviation Fund Project) between the
Islamic Republic of Pakistan and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Islamabad,
7 July 1999

Entry into force: 26 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de dcveloppement
et

Pakistan

Accord de credit de diveloppement (Projet de fonds pour la lutte contre la pauvreti)
entre la R~publique islamique du Pakistan et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2
dicembre 1997). Islamabad, 7 juillet 1999

Entree en vigueur : 26 aofit 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, ler novembre 2000

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 36999

International Development Association
and

Uganda

Development Credit Agreement (Local Government Development Program) between
the Republic of Uganda and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 22 December 1999

Entry into force: 30 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ouganda

Accord de credit de d~veloppement (Programme de diveloppement du
Gouvernement local) entre la Republique de l'Ouganda et l'Association
internationale de diveloppement (avec annexes et Conditions ginkrales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amendies le 2 d6cembre 1997). Washington, 22 dicembre 1999

Entree en vigueur : 30juin 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, ler novembre 2000

Non publi6 ici conformeiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 "AssembMe
g~ndrale destine c mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 37000

International Bank for Reconstruction and Development
and

Kazakhstan

Loan Agreement (Atyrau Pilot Water Supply and Sanitation Project) between the
Republic of Kazakhstan and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 3 August 1999

Entry into force: 23 June 2000 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et

Kazakhstan

Accord de pr~t (Projet pilote d'approvisionnement en eau et d'assainissement At
Atyrau) entre la R~publique du Kazakhstan et la Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amendees le 2 decembre 1997).
Washington, 3 aofit 1999

Entree en vigueur : 23juin 2000 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, ler novembre 2000

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemblde
gdndrale destin ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 37001

International Bank for Reconstruction and Development
and

Kazakhstan

Loan Agreement (Health Project) between the Republic of Kazakhstan and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997). Astana,
20 May 1999

Entry into force: 16 August 1999 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 1 November 2000

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
et

Kazakhstan

Accord de prit (Projet de sant6) entre la Republique du Kazakhstan et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions ginkrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits
de circulation particulire en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). Astana, 20 mai 1999

Entree en vigueur : 16 aoat 1999 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, ler novembre 2000

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblge
g~n~rale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu amendJ.





No. 37002

Spain
and

France

Agreement between the Government of Kingdom of Spain and the Government of the
French Republic on the reciprocal imputation of security stocks of crude oil,
intermediate oil products and petroleum products. Madrid, 4 October 2000

Entry into force: 4 October 2000 by signature, in accordance with article 16

Authentic texts: French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 1 November 2000

Espagne
et

France

Accord entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la
Ripublique frangaise, relatif A l'imputation r6ciproque de stocks de s6curiti de
p6trole brut, de produits interm6diaires du p6trole et de produits p6troliers.
Madrid, 4 octobre 2000

Entr6e en vigueur : 4 octobre 2000 par signature, conformment c Particle 16

Textes authentiques : fran~ais et espagnol

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, ler novembre
2000
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE, RELATIF A
L'IMPUTATION REtCIPROQUE DE STOCKS DE StCURITt DE P-
TROLE BRUT, DE PRODUITS INTERMtDIAIRES DU PETROLE ET DE
PRODUITS P1tTROLIERS.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique
frangaise,

Considdrant:

Que la directive 68/414/CEE du Conseil des Communautds europdennes du 20 d6cem-
bre 1968 modifide fait obligation aux Etats membres de la CEE de maintenir un niveau
minimal de stocks de pdtrole brut et/ou de produits pdtroliers, et qu'en particulier le para-
graphe 2 de l'article 6 prvoit la possibilit6 de constituer des stocks de sdcurit6 sur le terri-
toire d'un autre Etat membre, dans le cadre d'accords intergouvernementaux particuliers qui
doivent notamment ddfinir les procedures de cooperation pour garantir l'identification, le
contr6le et l'inspection de ceux-ci;

Les lgislations nationales sur les stocks de sdcurit6 de produits pdtroliers;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Pour l'application des dispositions prises en vertu du present accord, on entendra par:

a) "stocks de sdcurit": les stocks stratdgiques ("Existencias Minimas de Seguridad")
de pdtrole brut, produits intermediaires du pdtrole et produits finis, permettant le respect de
la 1gislation en vigueur sur le sujet dans les Etats respectifs;

b) "Obligation de maintien de stocks de sdcurit6 de produits pdtroliers":

1. Au Royaume d'Espagne: l'obligation de maintenir des stocks minimum de sdcurit6
telle qu'elle est ddfinie par:

-- la loi no 34/1998 du 7 octobre relative au secteur des hydrocarbures;

-- le ddcret royale 2111/1994 du 28 octobre, qui rdgit l'obligation de maintenir des
stocks minimum de sdcurit6 de produits pdtroliers et a cr66 la Corporation de reserves
stratdgiques;

-- l'arrt6 ministdriel qui approuve les redevances i verser A la Corporation des rserves
stratdgiques et les instructions pour le respect de celui-ci;

2. En France: l'obligation pour les opdrateurs de constituer et conserver des stocks telle
qu'elle est ddfinie par:

-- la loi no. 92-1443 du 31 ddcembre 1992 portant rdforme du regime pdtrolier;

-- le ddcret no. 93-131 du 29 janvier 1993 modifi6 relatif i l'obligation de constituer
et conserver des stocks stratdgiques de pdtrole brut et de produits pdtroliers;
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le d6cret no. 93-132 du 29janvier 1993 modifi6 portant cr6ation du Comit6 profession-
nel des stocks strat6giques p6troliers;

-- l'arrt6 du 15 mars 1993 modifi6 relatif A la constitution des stocks p6troliers en
France m6tropolitaine.

c) "Assujetti" : r'assujetti espagnol soumis i la 16gislation relative au maintien de
stocks de s6curit6 ou l'op6rateur frangais soumis A l'obligation de constituer et conserver des
stocks de s6curit6;

d) "Autorit6 comp6tente"

-- en Espagne le Minist~re de l'Economie
-- en France: le Ministre charg6 des Hydrocarbures

Article 2

Les assujettis soumis A l'obligation de maintenir des stocks de s6curit6 en Espagne peu-
vent localiser une partie de ceux-ci en France A condition qu'ils se trouvent entrepos6s dans
une installation agr66e A cet effet.

Les assujettis A l'obligation de constituer et conserver des stocks de s6curit6 en France
peuvent localiser une partie de ceux-ci en Espagne A condition qu'ils se trouvent entrepos6s
dans une installation habilit6e i cet effet.

Article 3

Pour l'application des dispositions pr6vues i l'article pr6c6dent, l'assujetti devra obtenir
'agr6ment pr6alable des autorit6s comp6tentes conform6ment i la proc6dure suivante.

1 - Les demandes devront comporter les informations suivantes:

a) nom et adresse de l'assujetti i l'obligation de stocks de s6curit6 qui sollicite l'autori-
sation;
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b) nature et volume des stocks de s6curit6 concem6s;

c) si le propri6taire des stocks de s6curit6 n'est pas l'assujetti nom et adresse du pro-
pri6taire des stocks qui en garantit la couverture;

d) nom et adresse de l'entreprise exploitant 'entrep6t ou l'installation oil se trouveront
entrepos~s les stocks de s6curit6 concem6s, localisation pr6cise des installations et d6sig-
nation des r6servoirs utilis6s;

e) p6riode pour laquelle l'autorisation est demand6e, cette p6riode ne pouvant re in-
f~rieure A un trimestre civil;

f) r6gime douanier et fiscal sous lequel les stocks seront d6tenus.

2 - Apr~s instruction des demandes adress6es par l'assujetti i l'autorit6 comp6tente de
l'Etat vis-A-vis duquel il a une obligation, cette demi~re transmet i l'autorit6 comp6tente de
l'Etat sur le territoire duquel les stocks pourraient 8tre constitu6s, au plus tard 30 jours ou-
vrables avant le d6but de la p6riode pour laquelle l'autorisation est demand6e, les 616ments
indiqu6s au Ix ci-dessus relatifs aux demandes d'agr6ments qu'il a retenues.

3 - L'autorit6 comp6tente de l'Etat sur le territoire duquel seraient constitu6s les stocks
de s6curit6, fait connaitre sa d6cision i l'autorit6 comp6tente de l"Etat au profit duquel les
stocks seraient pris en compte au plus tard 10 jours ouvrables avant le d6but de la p~riode
pour laquelle l'autorisation est demand6e.

4 - Toute modification des 616ments mentionn6s au Ix ci-dessus donnera lieu A une
nouvelle demande d'agr6ment.

Article 4

Le Gouvemement de 'Etat sur le territoire duquel les stocks de s6curit6 sont entrepos6s
dans le cadre du pr6sent accord ne fait obstacle, en aucune circonstance, au libre achemine-
ment vers le territoire de l'Etat cocontractant des stocks vis6s aux articles ci-dessus.

Article 5

Les stocks de s6curit6 d6sign6s i l'article 2 ne peuvent etre pris en compte pour couvrir
les obligations de stockage incombant aux assujettis en vertu de la 16gislation de lEtat dans
lequel ces stocks sont localis6s. Les stocks ne doivent servir qu'A satisfaire les obligations
de lEtat au b6n6fice duquel ils sont maintenus, et ne peuvent figurer que dans les d6clara-
tions de stocks de rEtat au profit duquel ils sont d6tenus.
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Article 6

Toute entit6 maintenant sur le territoire de l'un des Etats contractants des stocks de
s6curit6 au b6n6fice d'un assujetti l'obligation dans l'autre Etat, dans le cadre des disposi-
tions du pr6sent accord, fait parvenir un relev6 mensuel de ces stocks de s6curit6 A l'autorit6
comp6tente de l'Etat sur le territoire duquel les stocks sont constitu6s.

Ce relev6 comporte les indications suivantes:

-- nom et adresse de l'assujetti A obligation;

-- nature et volume de ces stocks;

-- si le propri6taire des stocks de s6curit6 n'est pas l'assujetti, nom et adresse du pro-
pri6taire des stocks qui en garantit la couverture;

-- nom et adresse de l'entreprise exploitant 'entrep6t ou l'installation ofi se trouvent
situ6s les stocks de s6curit6, localisation pr6cise des installations et d6signation des r6ser-
voirs utilis6s.

L'autorit6 comp6tente de l'Etat sur le territoire duquel sont situ6s les stocks de s6curit6
effectue un contr6le et, en cas d'anomalie, informe sans d6lai r'autorit6 comp6tente de l'au-
tre Etat.

Article 7

Avec le relev6 statistique mensuel pr6vu A l'article 4 de la directive 68/414/CEE du 20
d6cembre 1968 modifi6e susvis6e, les autorit6s comp6tentes de chaque Etat cocontractant
transmettent A la Commission europ6enne, dans les conditions fix6es par l'Article 6 de cette
mme directive, un rapport sur la situation des stocks vis6s par le pr6sent accord.

Article 8

L'assujetti autoris6 i localiser des stocks hors du territoire national peut avoir recours
A une quantit6 de p6trole brut ou de produits p6troliers mise A sa disposition par un assujetti
de l'Etat sur le territoire duquel sont entrepos6s les stocks, sous r6serve que ce dernier en
soit le propri6taire 16gal.

Le contrat qui garantit la couverture, est soumis aux autorit6s comp6tentes. I1 doit cou-
vrir une p6riode minimale de 90 jours et comporter notamment une clause d'acquisition pri-
oritaire, et la m6thodologie permettant d'en fixer le prix.

Les stocks constitu6s sous forme de mises i disposition sont conserv6s dans les condi-
tions fix6es par larticle 2 du pr6sent accord.

Article 9

Dans le cadre du pr6sent accord, l'autorit6 comp6tente de Jun des Etats peut demander
Sl'autorit6 correspondante de l'autre Etat, de faire effectuer toutes les inspections qu'elle

jugerait n6cessaire pour garantir le bon respect des obligations de maintien de stocks de
s6curit6. L'autorit6 comp6tente de l'Etat sollicit6 doit satisfaire la demande et adresser un
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rapport par lequel elle informe dans les d~lais les plus brefs, l'autorit6 de 'Etat demandeur
des contr6les r6alis~s et de leurs r~sultats.

Article 10

Tout manquement d~tect par les agents de 'Etat sur le territoire duquel sont entre-
poses les stocks de s~curit6 constitu~s au b~n~fice de 'Etat cosignataire en vertu du present
accord, sera notifi6 i ce dernier Etat dans les plus brefs d6lais.

Article 11

Le manquement au maintien de stocks minimum de s~curit6 par l'un des assujettis, en
vertu des dispositions figurant dans le present accord, donne la facult6 A l'autorit6 com-
p~tente de rEtat au b~n~fice duquel sont constitu~s les stocks de s~curit6 d'initier, le cas
chant, le dossier de sanction correspondant au manquement et conforme aux procedures

figurant dans sa legislation.

Le deficit constat6 est imput6 aux stocks de s~curit6 que l'assujetti en defaut a l'obliga-
tion de constituer et conserver ou de maintenir vis-A-vis de 'Etat auquel il est soumis.

Dans ce cas, les sanctions pr~vues par les r~glementations susvis~es des Etats contrac-
tants sont appliques A lencontre:

a) de l'assujetti quand celui-ci est propri~taire du stock,

b) du proprietaire dans le cas de stocks mis a la disposition de I'assujetti.

Article 12

Si en cas de crise d'approvisionnement, il apparait que, soit par cas de force majeure,
soit par n~gligence, les stocks d~tenus par l'assujetti lobligation de stockage sont in-
f~rieurs A la somme :

a) des stocks que rlassujetti doit constituer et conserver ou maintenir au profit de l'Etat,
vis-A-vis duquel il est soumis A obligation,
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b) et des stocks qu'il s'est engag6 A d~tenir au profit d'un assujetti A l'obligation de con-
stituer et conserver ou de maintenir un stock de s~curit6 dans l'autre Etat, le deficit est r6-
parti entre les assujettis concemts au prorata de leur obligation.

Article 13

Sur la demande de l'un des Etats cocontractants, toute question relative A l'interpr~ta-
tion et l'application du present accord peut faire l'objet de consultations. En cas de crise
d'approvisionnement, ces consultations sont engag~es sans d~lai.

Article 14

Si l'un des Etats cocontractants juge opportun de modifier une disposition du present
accord, il peut demander i l'autre Etat signataire de proc~der avec lui i une consultation.
Celle-ci d~bute dans un drlai de soixante jours i compter de la date de reception de ]a de-
mande.

Les Etats signataires approuvent, par 6crit, toute modification du present accord. Cette
modification entre en vigueur lorsque les Etats se sont r~ciproquement notifies que celle-ci
est compatible avec leurs legislations respectives.

Article 15

Le present accord est conclu pour une duroe illimit~e. Toutefois, chacun des deux Etats
peut demander sa rtsiliation au plus tard trois mois avant la fim d'une annte civile. Cette
rtsiliation prend effet le premier jour de l'annte civile suivante. Cette possibilit6 de risili-
ation ne peut &re utiliste en cas de crise d'approvisionnement. La Commission de 'Union
europtenne doit, dans tous les cas, 8tre pr6alablement informte de la rtsiliation.

Article 16

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature. En foi de quoi les soussignds,
dfiment autorists A ce effet, ont sign6 le present accord.

Fait A Madrid le 4 octobre 2000, en deux exemplaires originaux en langue espagnole
et en deux exemplaires originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

Jost FOLGADO BLANCO

Secrttaire d'Etat A l'Economie, l'Energie et A la Petite et Moyenne Entreprise

Pour le Gouvemement de la Rtpublique frangaise:

ALFRED SIEFER-GAILLARDIN

Ambassadeur de France en Espagne
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAIRA Y EL GOBIERNO

DE LA REPUBLICA FRANCESA RELATIVO A LA IMPUTACION

RECIPROCA DE EXISTENCIAS MINIMAS DE SEGURIDAD DE

CRUDO, DE PRODUCTOS INTERMEDIOS DEL PETROLEO Y

PRODUCTOS PETROLIFEROS.

El Gobiemo del Reino de Espalla y el Gobietno de la Repfiblca Francesa,

Conslderando:

Que la Directiva 68/414/CEE del Cons-jo de las Comunidades Europeas de 20 de
diciembre do 1968, y modificaciones posteriors, quo obligan a los Estados
Miembros de ]a CEE a mantoner un nivel minimo de roservas de petr6leo crudo y/o
productos petrollferos en particular el apartado 2, del arttculo 6 de esta Directiva que
prey6 la posibilidad de constituir existencias minimas do seguridad, situadas sobre el
territorio de otro Estado Miembro, en el marco de los acuerdos
intergubemamentales particulares, que han do establecer los procedimientos de
coopeaci6n pars garantizar Ia identificaci6n, control e inspecci6n do las mismas;

" Las legislaciones nacionales sobre existencias minimas de seguridad de productos

petrolifers,

Han acordado Is dimpouddones slgulent s:

ArtIculo I

Par Ia aplicaci6n do las disposiciones del prcsente acuerdo so entenderi por:

a) "Exlstendas Minimas do Seguridad": las cantidades almacenadas ("stocks
straigiques") do crudo, productos intermedios y productos petroliferos acabados,
adecuadas para el cumplimiento do Ia legislacida vigente en esta materia en los
respectivos Estados ;

b) "Oblgal6n de mantenlmlento de existenclas minhmas de segurldad de
productos petrolifero" :

1. En Espafia: La obligacidn de mantener existencias minimas do seguridad se
encuentra recogida en Ia siguiente normativa :

* Ley 34/1998 do 7 do octubre del sector de hidrocarburos;
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" Real Decreto 2111/1994 de 28 de octubre, por el que se rcgula Ia obligaci6n de
manteniento de existencias nmnimas do seguridad de productos petroliferos y se
constituye la Corporacid6n de Reservas Estratgicas ;

* Orden Ministerial de 20 de diciembre de 1995 por Ia que so aprueban las cuotas para
la Corporaci6n de Reservas Estratigicas do Productos Petrolferos y las normas
bAsicas sobre informaci6n e inspecci6n ;

2. En Francla : Ia obligaci6n para los operadores de mantener existencias estratgicas
tal y como se define pot :

" La Ley ne 
92-1443 del 31 do diciembre 1992 sobre Is reforms, del r6gimen petrolero;

* EI Decreto n 93-131 de 29 de enero de 1993 modificado relativo ala obligaci6n de
constituir y conservar reservas estratigicas de crudo y productos petroliferos;

* El Decreto n' 93-132 do 29 de enero de 1993 modificado relativo a la creaci6n del
Comit6 profesional de stoks estratigicos petroliferos ;

" La Orden Ministerial del 15 de marzo de 1993 modificada relativa a Ia constituci6n
de reservas estratigicas de petr61oo en Is Francia metropolitana.

" c) " Sujeto Obligado": El operador franchs sometido a Is obligaci6n de constituir
y consevar existencias minimas de seguridad o sujeto obligado espaflol sometido a
is legislaci6n reiativa al mantenimiento dc existencias minimas de seguridad:

* d) " Autoridad competente ":

" en Espafia : El Ministerio do Economia.

" en Francis : El Ministro competente en msateria de Hidmcarburos

Artieulo 2

Los sujetos obligados al mantenimiento do existencias minimas de seguridad on Francis,
podrn Iocaiizar parte do las mismas en Espafla siempre que so encuentren almacenadas
en uma instalaci6n habilitada a tal fin.

Los sujetos obligados al mantenimiento de existencias mlnimas de seguridad an Espafla,
podrin localizar parte de las mismas en Francia sicmpre quo se encuentren almacenadas
en una instalaci6n habilitada a tal fin.
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Articulo 3

Para Ia efectividad de Io establecido on el arliculo anterior, so requerir6 Is aprobaci6n,
previa solicitud del interesado, do In autoridad competoqte de acuerdo con el
procedimiento quo se estableco n el presento ardlculo.

1O - Las solicitudes deberin incluir los siguientes xtrernos:

a) Nosubre y direcci6n del sujeto obligado al mantinimiento de existencias
minimas do seguridad, quo solicite Ia autorizaci6n;

b) Naturaleza y cantidad do las existncisa minimas de seguridad;

c) En el supuesto do que el prpietario do las xistencias mnimas de seguridad no
sea el sujeto obligado, nombre y direcci6n del propiotario do las existoncias
minimas de seguridad que garantiza Ia cobertura ;

d) Nombre y direcci6n do Ia empresa titular del parque de almaenamiento o
instalaci6n donde so encuentran almacenadas las existencias minimas de
seguridad, localizaci6n precisa de las instalaciones y designaci6n do los
dep6sitos concretos do utilizaci6n ;

e) Periodo pars o cual se solicita Ia autorizacid6, quo on todo caso tendri una
dusci6n minima de un trimestre natural ;

f) R~gimen aduaneso y fiscal bajo el que so encuentran constituidas las existencias
mfnimas de seguridad.

2 - Cumndo Ia solicitud dirigida por el sujeto obligado a] mantenimiento do existencias
minimas do seguridad, sea resuelts favorablemente por la autoridad competento del
Estado con el cual tieno Ia obligaci6n, eta fNtima Uansmitiri, a la otra autoridad, Ia
informaci6n a quo so ha hecho reforencia en el punto I do oate articulo, en el plazo
miximo do 30 dias laborables, antes del periodo para el cual se solicit6 Is
autorizaci6n.

3° - La autoridad competente del Estado sobre cuyo tcrritorio se almacenen las

cicstonciss minimas do seguuidad dari a conocer su decisi6n a Is otra autoridad
competente, on cl plazo miximo de 10 dias laborables antes del periodo para cl cual
se solicit6 Ia autorizaci6n.

40 - Toda modificaci6n de las circunstancies mencionadas en el punto I de este articulo
dar lugar a una nuova solicitud.

Artleulo 4

El Gobieno del Estado en cuyo tenitorio estfn almacenadas las existencias minimas do
seguridad en el marco del presente acuerdo, no pondrA obsticulo en ningfin caso, a Is



Volume 2124, 1-37002

libre circulaci6n, hacia el territorio del otro Estado, de las existcncias miimas de
seguridad a que so ha hecho referencia en los articulos anteriores.

Articulo 5

Las existcncias minimas de seguridad indicadas en el articulo 2 anterior no podrin ser
tonadas en consideraci6n para cubrir las obligaciones quo tangan los sujetos obligados
n ci Estado en el cual las existaicias estdn localizadas, sino qua aquellas s61o

computuAn par el cumplimiento de las obligaciones con respecto al Estado en
beneficio del cual son mantenidas.

Ardculo 6

Toda entidad que mantenga en el territorio do uno de los Estados signatarios existencias
mlnimas de seguridad en beneficio de un sujeto obligado del otto Estado, en ei marco de
las disposiciones del presente acuerdo, cnviara un informe mensual de estas existencias
minimas do seguridad a la autoridad competente del Estado sobre cuyo territorio estian
constituidas dichas existencias.

" El informe comprnd rfi:

" Nombre y direcci6n del sujeto obligado por Is legislaci6n del otro Estado signatario,
a cuyo beneficio se mantienen las existencias nilnimas de seguridad;

" Naturaleza y cantidad de estas existcncias minimas de seguridad ;

" En el supueso de quo ci propietario de las xistencias minimas de seguridad no sea
el sujeto obligado, nombre y direci6n del propietario de las existencias minimas de
segupidad quo garantiza la cobertura ;

" Nombre y direcci6n de In cmpresa titular del parque de almacenamiento o
instalaci6n donde se encuentran almnacenada las existentias mdnimas de seguridad,
localizaci6n precisa de las instalaciones y designaci6n de los depdsitos concretos de
utilizaci6n ;

La autoridad competente del Estado sobre cuyo territorio se encuentran constituidas las
existencias minimas de seguridad, despuds del control de las mismas, en caso do
anomalla, infornard sin dilaci6n a su vez a Ia autoridad competente del otto Estado.

Articulo 7

Pot medio de la estadistica mensual prevists a el articulo 4 de la Directiva 68/414/CEE
de 20 do diciembre de 1968 y modificaciones posteriores, cada uno de los Estados
signatarios enitiri un informe a la Cornisi6n de las Comunidades Europeas, en las
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condiciones fijadas por el artlculo 6 do Ia Directiva, relativo a Ia existencias minimas de
seguridad previstas por el presente acuerdo.

Articulo 8

Cuando un sujeto obligado en el marco del presente acuerdo, pueda mantener
existcncias minimas de seguridad bajo un r6gimen difeente al de [a propiedd, 6stas
existencias deberfn ser propiedad de tn sujeto obligado del Estado sobre cuyo territorio
so encuattran constituidas las mismas.

El contrato quo garanfice ]a cobertura, serk sometido a la autoridad competente. Dicho
contrato deberd cubrir un periodo minima de 90 dlas e incluir expresamente una
cliusula de adquisici6n preferente y cl m6todo de fijaci6n del precio.

Las reservas minimas de seguridad constituidas bajo un rdgimen diferente al de Ia
propiedad, se mantendrn eon las condiciones fijadas por el artlculo 2 del presente
acuerdo.

Articulo 9

En el marco del prosente acuerdo, Ia autoridad competente de uno de los Estados, podri
solicitar do Ia correspondiente autoridad del otro Estado, Ia realizacidn do cuantas
inspocciones considere necesaras, a los efectos do garantizar el csnmplimiento de laS
obligaciones de mantenimiento de existencias minimas do seguridad. La autoridad
competente del Estado al que so solicita Ia correspondiente inspecci6n, deberi atender
dicha solicitud y efectuar un informe por el quo so notificar6 a Ia mayor brovedad
posible, a Ia autoridad competente del otro Estado, los controles realizados y sus
resdltados.

Articulo 10

Cualquier incumplimiento detoctado por el Estado sobre cuyo teritorio se encuentran
almacenadas las existencias mfnimas do seguridad constituidas a beneficio del otro
Estado signatario, al amparo del presente acuedo, seri notificado a tste 6ttimo a Ia
mayor brevedad posible.

Articulo 11

El incumplimiento por pate do cualquiera de ls sujetos obligados al mantenimicnto de
existencias minimas de seguridad, al amparo de In establecido on el prcscntc Acuerdo,
ser motivo para que a attoridad competente del Estado a cuyo beneficio so
constituyen Ias citada existencias minimas do seguridad, inicie, si procode, del
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oportuno expediente sancionador confonme al procedimiento establecido on su
legislaci6n interns.

El dtficit constatado serfi imputado alas existencias minimas de seguridad que el sujeto
obligado tiene en relaci6n a Ia obligaci6n de constituir, conservar o mantenor respecto
del Estado a cuya legislaci6n esti sometido.

En este caso las sanciones previstas por las sanciones previstas en los legislaciones de
los Estados signatarios serAn aplicables:

a) Al 3ujeto obligado, cuando 6ste sea el propietario dc las existencias.

b) En cunlquier otro caso, al propietario de las existencias quo gatantice Ia cobertura.

Artlculo 12

Si en el caso do crisis de aprovisionamiento se diese Ia circunstancia do que, bien por
causa do fuerza mayor bien por negligencia, las existencias minimas do seguridad
mantenidas por un sujeto obligado fueseo inferiores a Is suma de:

a) Las existencias minimas de seguridad que el sujeto obligado debe constituir,
conservar o mantener a beneficio del Estado respecto del que tiene Ia obligaci6n,

b) Las cxistencias mininmas de seguridad quo so ha comprometido a tener on beneficio
de un sujoto sometido a Is obligaci6n de constituir, conservar o mantener
existencias minimas do seguridad en el obro Estado,

El d~ficit rtsultante so repartiri proporcionalmente entre los sujetos obligados
implicados.

Articulo 13

A solicitud de uno de los Estados signatarios, toda cuesti6n relativa a Ia interprctaci6n y
aplicaci6n del presente acuerdo podrd ser objeto do consultas.

En caso de crisis do aprovisionamionto estas consultas so realizaran sin dilaci6n.

Arfloulo 14

Si uno de los Estados signatarios juzga oportuno modificar una disposici6n del presente
acuerdo, podri solicitar del otro Estado el comienzo do un procedimionto de consults.
Las consultas comenzaran en el plazo de 60 dfas a contar desde Ia fecha do rocepci6n de
Ia solicitud del pmcedimiento de consulta.
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Los Estados signatarios darin por escrito su conformidad a toda modificaci6n del
presente Acuerdo. La corespondiete modificaci6n entrara en vigor en el momento en
que los dos Estados se hayan notificado mutuamente que la misma es compatible con
sus respectivas legislaciones.

Articulo 15

El presente Acuerdo tendrit una duraci6n indefinida Sin embargo cada uno de los
Estados aignatarios podM solicitar su rsotluci6n con una antelaci6n al menos de tres
meses antes de ts finalizaci6n del afto natural. Esta resoluci6n tendri efecto el primer
dia del afso sigtiente. Esta posibilidad de resolver no podri ser utilizada en el caso de
crisis do aprovisionamiento. La Comisi6n de las Comunidades Europeas deberi en todo
caso estar informada previamente de Ia resoluci6n.

Artieulo 16

El presente acuerdo entrara eon vigor ei dia de s firma.

En virtud de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este efecto, han
firmado el presente acuerdo.

Hecho en O ff&dtd ( ci4/4 00 , en dos ejemplares originates.

Pot" el Oobiemno del
Renoesfa

For el Gobie
Rcpdblica s,

*MAO~
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON THE
RECIPROCAL HOLDING OF EMERGENCY STOCKS OF CRUDE OIL,
INTERMEDIATE OIL PRODUCTS AND PETROLEUM PRODUCTS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the French
Republic,

Having regard to:

- Directive 68/414/EEC of the Council of the European Communities of 20 December
1968 which obliges States members of the European Communities to maintain minimum
stocks of crude oil and/or petroleum products and, in particular, article 6, paragraph 2,
which envisages the establishment of emergency stocks within the territory of another
Member State, under individual agreements between Governments, which must define co-
operation procedures to guarantee the identification, control and inspection of such stocks;

- National legislation concerning emergency stocks of petroleum products;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of implementing this Agreement,

(a) The term "emergency stocks" means strategic stocks of crude oil, intermediate pe-
troleum products and finished products, in accordance with the relevant legislation in force
in the respective States;

(b) The term "requirement to maintain emergency stocks of petroleum products"
means:

(1) In the Kingdom of Spain: the requirement to maintain minimum emergency stocks
pursuant to:

- Act No. 34/1998 of 7 October concerning the hydrocarbon sector;
- Royal Decree No. 2111/1994 of 28 October, which governs the requirement to main-

tain minimum emergency stocks of petroleum products and which established the Corpo-
raci6n de Reservas Estrat6gicas de Productos Petroliferos;

- The Ministerial Order of 20 December 1995, which approved the fees to be paid to
the Corporaci6n de Reservas Estrat6gicas de Productos Petroliferos, and instructions for
compliance with the order;

(2) In France: the requirement for operators to establish and conserve stocks pursuant
to:

- Act No. 92-1443 of 31 December 1992 on revised arrangements for petroleum;

- Decree No. 93-131 of 29 January 1993, revised, on the obligation to establish and
conserve strategic stocks of crude oil and petroleum products;
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- Decree No. 93-132 of 29 January 1993, revised, on the establishment of the Comit6
professionnel des stocks strat6giques p~troliers;

- The order of 15 March 1993, revised, on the establishment of petroleum stocks in
metropolitan France.

(c) The term "enterprise" means the Spanish enterprise governed by the legislation
concerning the maintenance of emergency stocks or the French operator required to estab-
lish and conserve emergency stocks;

(d) The term "competent authority" means:

- In Spain: The Ministry of the Economy

- In France: The Minister responsible for hydrocarbons

Article 2

The enterprises required to maintain emergency stocks in Spain may hold a portion of
such stocks in France, provided that they are stored in a facility which has been approved
for that purpose.

The enterprises governed by the requirement to maintain emergency stocks in France
may hold a portion of such stocks in Spain, provided that they are stored in a facility which
has been approved for that purpose.

Article 3

In order to implement the provisions of the preceding article, the enterprise must obtain
prior authorization from the competent authorities in accordance with the following proce-
dure.

1. Requests for authorization shall contain the following information:

(a) The name and address of the enterprise required to maintain emergency stocks
which is submitting the request;

(b) The nature and quantity of the stocks in question;

(c) If the owner of the emergency stocks is not the enterprise, the name and address of
the person owning the stocks and guaranteeing to cover them;

(d) The name and address of the company operating the warehouse or facility where
the said emergency stocks are held, and the precise location of the facilities and the name
of the tanks used;

(e) The period for which authorization is requested, which shall be not less than three
calendar months;

(f) The customs and fiscal arrangements under which the stocks are held.

2. After examination of the requests submitted by the enterprise to the competent au-
thority of the State under the regulations of which it is required to maintain stocks, the latter
shall transmit to the competent authority of the State in the territory of which the stocks may
be established, not later than 30 business days prior to the beginning of the period for which
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the authorization is requested, the information indicated in paragraph 1 above concerning
the requests for authorization which it has accepted.

3. The competent authority of the State in the territory of which the emergency stocks
are to be established shall communicate its decision to the competent authority of the State
on behalf of which the stocks are to be held, not later than 10 business days prior to the be-
ginning of the period for which the authorization is requested.

4. If there is any change in the information referred to in paragraph 1 above, a new
request for authorization shall be submitted.

Article 4

The Government of the State in the territory of which the stocks are maintained pursu-
ant to this Agreement shall not, under any circumstances, hinder the free movement to the
territory of the other Contracting Party of the stocks referred to in the above articles.

Article 5

The emergency stocks referred to in article 2 cannot be taken into account for the pur-
pose of meeting stock obligations falling on enterprises pursuant to the legislation of the
State in which the stocks are held. These stocks shall be used solely to meet the obligations
of the State on behalf of which they are maintained and may be included only in the stock
returns of the State for which they are held.

Article 6

Any entity holding emergency stocks in the territory of either Contracting Party on be-
half of an enterprise required in the other State to maintain stocks, pursuant'to the provi-
sions of this Agreement, shall transmit a monthly summary of such emergency stocks to the
competent authority of the State in the territory of which the stocks are established.

The summary shall contain the following information:

- The name and address of the enterprise required to maintain stocks;

- The nature and quantity of such stocks;

- If the owner of the emergency stocks is not the enterprise required to maintain stocks,
the name and address of the person owning the stocks and guaranteeing to cover them;

- The name and address of the enterprise operating the warehouse or facility where the
emergency stocks are held, the precise location of the facilities and the name of the tanks
used.

The competent authority in the State in the territory of which the emergency stocks are
held shall monitor such stocks and, in the event that there is a discrepancy, shall forthwith
inform the competent authority of the other State.
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Article 7

By means of the monthly statistical summary pursuant to article 4 of the above-men-
tioned Directive 68/414/EEC of 20 December 1968, revised, the competent authorities of
each Contracting State shall transmit to the European Commission a report concerning the
stocks governed by this Agreement, in accordance with the terms set forth in article 6 of the
Directive.

Article 8

The enterprise authorized to hold stocks outside its national territory may have access
to a quantity of crude oil or petroleum products placed at its disposal by an enterprise of the
State in the territory of which the stocks are stored, provided that the latter enterprise is the
legal owner.

The contract guaranteeing coverage shall be submitted to the competent authorities. It
shall cover a minimum period of 90 days, and shall include a clause relating to priority ac-
quisition and the means by which the price is established.

The stocks placed at the disposal of an enterprise shall be conserved in accordance with
the terms laid down in article 2 of this Agreement.

Article 9

Pursuant to this Agreement, the competent authority of either State may request the
corresponding authority of the other State to carry out all the inspections deemed necessary
to guarantee compliance with the requirement to maintain emergency stocks. The compe-
tent authority of the requested State shall comply with the request and transmit a report in-
forming the authority of the requesting State, as soon as possible, of the controls conducted
and the results thereof.

Article 10

Any failures detected by officials of the State in the territory of which the emergency
stocks established on behalf of the other Contracting Party are stored pursuant to this
Agreement, shall be notified to the latter State as soon as possible.

Article II

The failure on the part of one of the enterprises to maintain minimum emergency
stocks, in accordance with the provisions of this Agreement, shall entitle the competent au-
thority of the State for the benefit of which the emergency stocks have been established, to
initiate, if need be, the sanctions process corresponding to the omission and in accordance
with the procedures provided for by its legislation.

The shortfall registered shall be charged to the emergency stocks which the defaulting
enterprise is required to establish and conserve or maintain on behalf of the State under the
jurisdiction of which it falls.
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In such a case, the sanctions pursuant to the above-mentioned regulations of the Con-
tracting States shall apply against:

(a) The enterprise, if it is the owner of the stock;

(b) The owner in the case of stocks placed at the disposal of the enterprise.

Article 12

If, in the case of a supply crisis, it appears that either through force majeure or through
negligence, the stocks held by the enterprise required to hold stocks are less than the total
amount

(a) of the stocks which the enterprise is required to establish and conserve or maintain
on behalf of the State under the jurisdiction of which it falls;

(b) and of the stocks which it is committed to hold on behalf of an enterprise required
to establish and maintain a security stock in the other State, the shortfall shall be divided
between the enterprises concerned, on a pro rata basis according to their obligations.

Article 13

At the request of either Contracting Party, any question regarding the interpretation or
application of this Agreement may be the subject of consultations. In the event of a supply
crisis, such consultations shall be initiated without delay.

Article 14

If either Contracting Party deems it advisable to amend any provision of this Agree-
ment, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consultations
shall begin within sixty days from the date of receipt of the request.

The Contracting Parties shall indicate, in writing, their acceptance of any amendment
to this Agreement. Such amendment shall enter into force as soon as the Parties notify one
another that the amendment is compatible with their respective legislation.

Article 15

This Agreement is concluded for an indefinite period. However, either Contracting
Party may denounce it not later than three months before the end of a calendar year. Such
denunciation shall take effect on the first day of the following calendar year. The option to
denounce shall not be exercised in a supply crisis. The Commission of the European Union
shall, in all cases,.be given advance notice of any such denunciation.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.
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Done at Madrid, on 4 October 2000, in two original copies in the Spanish language and
two original copies in the French language.

For the Government of the Kingdom of Spain:

Jost FOLGADO BLANCO

Secretary of State for the Economy, Energy and Small- and Medium-sized Enterprises

For the Government of the French Republic:

ALFRED SIEFER-GAILLARDIN

Ambassador of France
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE PER BASHKEPUNIMIN KULTUROR DHE ARSIMOR
MIDIS MBRETERISE SE SPANJES DHE

REPUBLIKES SE SHQIPERISE

Mbreteria e Spanjes dhe Republika e Shqiperise, me tej te quajtura Pale,
Me deshiren e mire per te forcuar dhe zhvilluar marredheniet e miqesise midis

dy vendeve,
Te bindur se shkembimi dhe bashkepunimi ne fushen e arsimit dhe kultures do

te ndikojne ne nje njohje me te mire te kulturave dhe te popujve respektive,
Bien dakort si me poshte:

NENI I

Te dy Palet do te nxisin dhe do te zhvillojne bashkepunimin e ndersjellte midis
vendeve te tyre ne fushen e arsimit dhe kultures.

NENI 2

Te dy Palet do te nxisin njohjen e ndesjellte te artit, kultures dhe trashegimise
kulturore te popujve te tyre perkates nepermiet shkembimit te vizitave dhe
veprimtarive.

NENI 3

Palet do te nxisin dhe do te lehetsojne zhvillimin e marredhenieve te tyre ne
fushen e arsimit nepermijet:
a) Bashkepunimit, kontakteve dhe shkembimit te drejtperdrejte midis institucioneve

dhe organizmave respektive te arsimit ne te dy vendet;
b) Studimit dhe mesimit te giuhes dhe letersise te Pales tjeter;
c) Dhenies se bursave per kryerje studimesh universitare, pasuniversitare dhe

specializimi;
d) Pjesemarrjes se studenteve dhe eksperteve ne kurset dhe seminaret qe zhvillohen

per gjuhen dhe letersine spanjolle e shqiptare;
e) Bashkepunimit nderuniversitar dhe realizimit te projekteve te perbashketa

kerkimore.

NENI 4

Te dy Palet do te manin ne konsidemte modalitetet e nevojshme per njohjen
reciproke te diplomave, titujve e gradave universitare dhe shkencore, sipas
dispozitave ne fuqi te secilit prej dy vendev.
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NENI 5

Palet do te nxisin dhe do te lehtesojne kontaktete te drejperdrcjta ne fushat e
librit, arteve plastike, arteve skenike, kinematografise, televizionit dhe radios,
arkitektures dhe arkeologjose, muzeve bibliotekave dhe arkivave si dhe ne sektore te
tjere te kultures.

NENI 6

Te dy palet do te nxisin shkembime pervoje ne fushen e trashegimise kulturore
dhe te mzsave per ruajtjen e saj.

NENI 7

Te dy Palet do te nxisin bashkepunimin ndermjet institucioneve te tyre
perkatese per garantimin e mbrojtjes se ndersjellte te te drejtave te autorit dhe,
brenda kuadrit te legjislacionit te secilit vend, te te drejtave te huazimit.

NENI 8

Palet do te nxisin kontaktet midis te rinjve si dhe bashkepunimin e drejtperdrejte
midis organizatave rinore te te dy vendeve.

NENI 9

Te dy Palet do te nxisin bashkepunimin midis organizmave sportive,
pjesemanjen ne veprimtarite sportive si dhe pjesemarjen ne veprimtarite sportive qe
zhvillohen ne secilin nga dy vendet.

NENI 10

Paler do te lehtesojne pjesemarjen ne seminare, festivale, gara, ekspozita,
konferenca, simpoziume dhe mbledhje qe kane te bejne me 9eshtje te perfshira ne
kete Marreveshje dhe qe zhvillohen ne te dy vendet.

NENI 1I

Te dy Palet do te nxisin bashkepunimin ne fushat e permendura ne kete
Marreveshje duke respektuar te drejtat dhe detyrimet qe rrjedhin per te dy Palet nga
marreveshje te tiera nderkombetare, te nenshkruara me pare dhe ne perputhje me
normat e organizmave nderkombetare ku jane anetare.
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NENI 12

Palet vendosin ngrien e nje Komisioni to Perbashket per bashkepunimin
aimer dhe kukuror, i nsarkuar me zbatimin e kesaj Marro esbje si dhe 'per
shqyrtimin e geshtjeve qe mund te lindin gdate zbatimit te saj.

Komisioni i Perbashket do to mblidhet ne menyre alternative ne nierin apo
tjetrin vend, duke u percaktuar data dhe vendi i mbledbjes no reuge diplomatike, per to
vendosur programet peiodike dypaleshe te bashkepuninmit arsimor dhe kulturr glate
zbaimit to ksaj M mr vshje.

NENi 13

Kjo Marrovoahje do to hyje no fuiqi no daten e notes so fundit diplomatike no te
cilen te dy palet t'i kmunikojno njera-jetes permbushjcn c kushteve te percaktuam
ne legislacionet e tyre te brendshme per lidhjen a traktateve nderkombetare.

NEN! 14

Kjo Manoevshje do to kete fillimisht nje fuqi prej 5 (pese) vieare dhe do tw
zgiatet ne heshtje per periudha pasuese me to njejten jetegiatesi, perve rastit kur
ndonje rp Palet shprehet kunder, qe i dubet ujoftuar Pales tjeter me shkrim me rrige
diplomatik 6 (gjashte) muaj perpara.

Mos perserita o Marreveshjes nuk do te preke zbatimin e prograneve apo
projekteve qe kae nisur gate kohes ne fuqi to Mrroveshojes, me perjashtim te rasteve
ktu Palet vendosin ndryshe.

NENI 15

Diten e hyujes ne fuqi te kesaj Manovehje shfiqizohet Marreveshja per
bashkepunimin kulturor, arsimor dhe shkencor midis Mbreterise se Spanjes dhe
Republices Popullore Socialiste te Shqiperise, nenshknwr ne Madrid me 2 nentor te
vitit 1989.

BERE ne Madrid me 25 Nentor 1999, no dy kopje ne giuhot spanjisht dhe shqip, duke

patur te dy tekstet to njejten vlee.

PER MBRETERINE E SPANJES PER REPUBLU N E SHQIPERISE

Abel MATUTES JUAN
Minister I Puneve te Jauhtme Minister I Puneve te Jashtme



Volume 2124, 1-3 7003

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

coNvzuo De COOPEUCRZON CULTURAL Y BDUCLaTzVa OMM EL REIWO
DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE LLBAN.A

El Reino do Espafn y le Repfiblica de Albania, on lo
sucesivo l. PerteB,

Deseosos de fortalocer y desarrollar las relaciones de
amisted entre los dos poises,

Convencidoe de quo los intercabios y Is coopereci6n an
los 6mbitos de Is educaicdn y la culture contribuirin a un
major conocimiento do sue respectivos pueblos y cultures,

Acuerdan 1o siguiente:

ARTICULO 1

Ambas Partes promoverAn y desarroilerdn la mutue
cooperec16n entre sue paises en los sectores de Is educeci6n
y l culture.

ARTICUO 2

Ambas Partes promoverAn 0l corocimiento reciproco del
arts, Ie culture y el petrimonio cultural de sue respectivos
pueblos mediante al Intercembio do visites y actividades.

ARTZCULO 3

Las Pertes fomentar&n y fecilitarn el desarrollo do sue
releciones on el Ambito de le educaci6n, mediente:

a) La coopereoi6n, conteactos a intercombioas directos entre
los instituciones y orgonismos responsebles de la
educoaci6n de los doe paises;
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b) &I *studio y L msetima Go las lengua y literatura de
la otme Parts)

c) Ia conoeai6n do becam para relLzar estudios
unversiteriou, do postgroduado y do eap cializacidn;

d) 1. partioipacifn de log estudiantes y oipartoo en log
ourmom y meinarios de longue y literature espoftlo y
albansma;

a) Is ooperacidn intoruniveraitaria y 10 realizacidn do
proyetoo conjuntoo do investigaci6n.

*AYICULO 4

Ambas Parten considerarin lon t~rminoa y modalidedeg
necosarios pare el reconocitiento mutuo de diplomas, y do
titulos y grados universitarlo8 y cientificos, do acuardo con
lee dispoiooris vlgentes an code uno do lo doe paljes.

ARTICJLO 5

Los Parten faentarhn y faoiitarn log contaotos directom
on log 6abito del libro, lea artos plAsticas, las artas
eacanicas, la cinamatogrofia. Is talovinitn y la radio, Ia
arqueologia y Is arquitoctura, la musaos, lea bibliotecas y
archivos y en otras &reas do 10 culture.

ARTCULO 6

Ambaa partae promovrn intercembis do experionciaos en
al Ambto del patrisonio cultural y an lo qua reapeota a I8
proteaoi6n del mamo.
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ARSCJLO 7

%mbas Part.n fomentardn Is cooperacifn entre sun
Inatituciones respectives con objeto de garantizar 1.
proteccin mutua do los derechos do autor, y dentro del marco
de sum respectivae legislaciones, los derechos do pr6stamo.

ARTICULO a

Las Partos fomantarhn los contactos entre le juventud, asl
como Is ooopercifn directs entre lea orgsnizecionso juveniles
de lon dos poises.

AIZCULO 9

Ambas Parte fomentarin is cooperac16n entre lea
organizaciones deportiva., sal ococ Is partlcipaoi6n en lon
acontecimientos deportIvos qua tengan luger en cede uno do log
dos poises.

ARTICULO 10

Los Parten fecilitrfn la asistencia a seflnarios,
festivoles, campeticionee, ezposiciones, conferencias,
simposio y rouniones en los Ambitoo contempladoo en el
presente Convenlo quo se colebren en embos pases.

ARTZCULO 11

Las dos Partes etismularAn Is cooperecift en los campos
mencionadom en el presente Convenio, sin perjuicio do log
derechos y obligaoiones quo so deriven pare suba Partes de
otros scuerdoe internscionsles qua hoyan suscrito, asi como do
conformidad con lea normas do lea organizaciones
Internacionales do quo seen miembroe.
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ARTXCULO 12

Lee Parten dociden constituir une Comimian Nlxta do
Cooperaoi6n educative y cultural, encergeda do le aplicaci6n
del presen Acuerdo, ao com del eatudio do cuantas
cuestionem puedan surgir en al desarrollo del miamo.

La Comisin Mixta me reunira elternativamente en uno y
otro pals, determinfndose 1 fecha y lugar do rouni6n por via
diplomutica, pars aoordar programs. porlOdicoo bilaterale do
cooperaci6n educative y cultural en deaarrollo del presente
Convenio.

ARTICULO 13

91 presents Acuerdo entrar on vigor en la fecha do is
iltima note diplomAtica en la quo la Partee 8e oomuniquen
respectivamente el cumplimaento do loo requisitos establecidos
an sue legislaciones internas pare 18 celebraci6n de tretados
internscionales.

ATICULO 14

El Convenio tendr& una vigencLa inicial do cinco flos y
me renovard tcitamento por periodon mucesivos do igual
duraci6n, salvo aanife8taci6n en contra de una do lam Parten,
que deber& oar notificada a la otra Parte por escrito y por via
diplom6tica con un preaviao do maim mesea.

La no renovac16n del Convenio no afecter6 a Ia aplicaci6n
do los progrmasm 0 proyacto quo ae hayan inioiado duranto mu
vigencie, a menos quo la Partes acuerden otra coma.
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&RTZCULO 15

A In fecha d entrade on vigqr de1 presente Convenio
quedar derogado el Convenio do Coopereci6n Cultural, Educativa
y Clentifica entre el Reino do Espana y Is Reptblica Popular
Socialists do Albania, firmado en adrid al 2 de novimbre do
1989.

Heco an Madrid, el 25 do noviembre de ail noveajentoo
novento y nueve, an los idioman espailol y albanha, teniendo
ambos teztoa el mismo valor.

POR EL RHINO DE ESPARA,

Abel Mtutes Juan,
inistro do Asuntos

Exteriorea

POR LA REPUBLICA DE
ALBANIA,

Niniatro do Asunto8
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Albania (hereinafter referred to as "the
Parties"),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries,

Convinced that educational and cultural exchanges and cooperation will contribute to
a better knowledge of their respective peoples and cultures,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and develop cooperation in matters relating to education and
culture between their countries.

Article 2

The Parties shall promote knowledge 9 f the art, culture and cultural heritage of their
respective peoples through the exchange of visits and activities.

Article 3

The Parties shall promote the development of relations between their countries in mat-
ters of education by:

(a) Facilitating cooperation, contacts and direct exchanges between institutions and
bodies responsible for education in the two countries;

(b) Encouraging the study and teaching of the language and literature of the other Par-
ty;

(c) Granting scholarships for university and postgraduate studies and advanced train-
ing;

(d) Helping students and experts attend courses and seminars in the Spanish and Al-
banian language and literature;

(e) Facilitating cooperation between universities and the conduct of joint research
projects.

Article 4

The Parties shall consider the conditions and modalities necessary for the mutual rec-
ognition of diplomas and of academic and scientific degrees and ranks, according to the
provisions in effect in each country.
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Article 5

The Parties shall promote and encourage direct contacts concerning books, the plastic
arts, the performing arts, the cinema, television and radio, archaeology and architecture,
museums, libraries and archives and in other areas of culture.

Article 6

The Parties shall encourage the exchange of experience concerning the cultural heri-
tage and the protection thereof.

Article 7

The Parties shall promote cooperation between their respective institutions with a view
to guaranteeing mutual protection of copyright and, within the framework of their respec-
tive legislations, lending rights.

Article 8

The Parties shall encourage contact between young persons as well as direct coopera-
tion between youth organizations in the two countries.

Article 9

The Parties shall encourage cooperation between sports organizations and participa-
tion in sporting events which take place in each of the two countries.

Article 10

The Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions, exhibitions,
lectures, symposia and meetings held in the two countries in areas to which the present
Agreement applies.

Article 11

The Parties shall encourage cooperation in the areas mentioned in the present Agree-
ment, without prejudice to the rights and obligations of the two Parties under other interna-
tional agreements which they have signed and in accordance with the rules of the
international organizations of which they are members.

Article 12

The Parties decide to set up a Mixed Commission on Educational and Cultural Coop-
eration responsible for the implementation of the present Agreement and the study of what-
ever issues may arise in the course thereof.
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The Mixed Commission shall meet alternately in one and in the other country to agree
on periodic bilateral programmes of educational and cultural cooperation under the present
Agreement, the date and place of meetings being agreed through the diplomatic channel.

Article 13

The present Agreement shall enter into force on the date of the later of the two diplo-
matic notes whereby the Parties inform one another of the fulfilment of the requirements
established by their respective legislations for the conclusion of international treaties.

Article 14

The Agreement shall remain in force for an initial period of five years and shall be au-
tomatically renewed for successive five-year periods unless either Party indicates that it
does not wish to renew the Agreement, in which case it must notify the other Party, in writ-
ing through the diplomatic channel, six months in advance.

Failure to renew the Agreement shall not affect the implementation of programmes or
projects initiated while it was in force, unless the Parties decide otherwise.

Article 15

The Agreement on Cultural, Educational and Scientific Cooperation between the
Kingdom of Spain and the Socialist People's Republic of Albania, signed at Madrid on 2
November 1989, shall cease to have effect on the date on which the present Agreement en-
ters into force.

Done at Madrid, on 25 November 1999, in the Spanish and Albanian languages, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Albania:

PASKAL MILO

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ET EDUCATIVE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RPUBLIQUE D'ALBANIE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique d'Albanie, ci-apr~s d~nommns "les Parties",

D6sireux de consolider et de d6velopper des relations amicales entre les deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration, notaniment dans les domaines de
l'Nducation et de la culture, contribuent A une meilleure connaissance de leurs cultures et de
leurs peuples respectifs,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les deux Parties favorisent et d6veloppent la coop6ration entre leurs pays dans les do-
maines de l'6ducation et de la culture.

Article 2

Les deux Parties favorisent la connaissance r6ciproque de l'art, de la culture et du pat-
rimoine culturel de leurs peuples respectifs par l'change de visites et d'activit6s.

Article 3

Les Parties encouragent le d6veloppement de leurs relations dans le domaine de l'6du-
cation en facilitant :

a) La coop6ration, les contacts et les 6changes directs entre les personnes, les institu-
tions et les organismes responsables de l'6ducation dans les deux pays; (b) L'encourage-
ment de l'6tude et de l'enseignement de la langue et de la litt6rature de l'autre partie;

c) L'octroi de bourses d'6tudes universitaires, sup6rieures et sp6cialis6es;

d) La participation d'6tudiants et de sp6cialistes aux cours de langue et de litt6rature
espagnole et albanaise;

e) La cooperation interuniversitaire et la r6alisation de projets communs de recherche.

Article 4

Les deux Parties 6tudient les conditions et modalit6s n6cessaires A la reconnaissance
mutuelle des grades et des dipl6mes ainsi que des titres universitaires et scientifiques, con-
form6ment aux dispositions en vigueur dans chacun des deux pays.
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Article 5

Les Parties favorisent et encouragent les contacts directs dans les domaines du livre,
des arts plastiques, des arts du spectacle, du cin6ma, de la t616vision et de la radio, de
l'arch6ologie et de l'architecture, et en ce qui concerne les mus6es, bibliothques et archives
et autres domaines culturels.

Article 6

Les Parties favorisent l'Mchange de r6sultats d'exp6rience en mati~re de patrimoine cul-
turel et en ce qui concerne sa protection.

Article 7

Les Parties encouragent la coop6ration entre leurs institutions respectives en vue de ga-
rantir la protection mutuelle des droits d'auteur et, dans le cadre de leur l6gislation respec-
tive, la protection mutuelle de leurs droits de pr~t.

Article 8

Les Parties encouragent les contacts entre les jeunes ainsi qu'une coop6ration directe
entre les organisations de jeunes des deux pays.

Article 9

Les deux Parties encouragent la coop6ration entre les organisations sportives et la par-
ticipation i des rencontres sportives ayant lieu dans chacun des deux pays.

Article 10

Les Parties facilitent la participation i des s6minaires, festivals, concours, expositions,
conf6rences, colloques et r6unions ayant lieu dans les deux pays dans des domaines vis6s
par le pr6sent Accord.

Article 11

Les Parties encouragent la coop6ration dans les domaines mentionn6s dans le pr6sent
Accord, sans pr6judice des droits et obligations qui leur sont reconnus en vertu d'autres ac-
cords internationaux auxquels elles ont souscrit et conform6ment aux r~gles des organisa-
tions internationales dont elles sont membres.
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Article 12

Les Parties dcident de constituer une commission mixte de cooperation 6ducative et
culturelle charg~e de l'application du present Accord et de l'tude de toutes les questions
qui pourraient surgir dans 'exercice de ses fonctions.

La Commission mixte se r~unit i tour de r6le dans l'un et l'autre pays, aux dates et dans
les lieux convenus d'un commun accord par la voie diplomatique, af'm de convenir de pro-
grammes bilat~raux p~riodiques de coop6ration 6ducative et culturelle en application du
present Accord,

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi6re des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront l'accomplissement des formalit6s requises par leur
legislation interne pour la conclusion de Trait6s intemationaux.

Article 14

Le present Accord aura une dur~e initiale de cinq ans et sera renouvelable par tacite
reconduction pour des p~riodes successives de cinq ans, i moins que l'une des Parties ne le
danonce, par 6crit et par la voie diplomatique, moyennant un pr~avis d'au moins six mois.

La danonciation du present Accord ne portera pas atteinte i la r~alisation des pro-
grammes ou projets entrepris pendant qu'il 6tait en vigueur, i moins que les Parties n'en
conviennent autrement.

Article 15

L'Accord de cooperation culturelle, 6ducative et scientifique entre le Royaume d'Es-
pagne et la R~publique populaire socialiste d'Albanie, sign6 i Madrid le 2 novembre 1989,
prendra fm la date de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Fait A Madrid le 25 novembre 1999 en langues espagnole et albanaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires ext6rieures,

ABEL MATUTES JUAN

Pour la R6publique d'Albanie:
Le Ministre des affaires 6trang~res,

PASKAL MILO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CCNKV3EIC Dv DCBLZ :IkCIO1JtLIDAD

SITRE ESPANA Y L REPUBLICA DEL ECUADOR

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y

La Excelentisima Junta Mdlitar de Gobierno del Ecuador,

Considerando

1*.- ' ue los espafioles y los ecuatorianos forman rarte de una ccmu-

nidad caracterizads nor la identidad de tradiciones, culture y

lengua,

2e.- ue esta circunstancia hcce que de hecho los esapsoles en el-

Ecuador y los ecuatorianos an Esnaha no se sientan extranjeros,

3'.- Que el Cddigo Civil Esnaaol y el Decreto Udmero 976 oromulgado

nor el Gcierno del Ecuador el 20 de noviembre de 1.963 con -

cuerdan en admitir que los iberoamericanos en Espafia y los esnaho -

lee e ibercamericanos en el Ecuador nueden, respectivarente, adqui-

rir, cumoliendo los requisitos necesarios, la nacionalidad esnafiola

o ecuatoriana, segdn el caso, sin perder la de origen;

han decidido concluir un Convenio cobre Doble cacionalidad nara

dar efectividad a los nrincirios enunciados y toner en eJecuci6n ias

ncrmaa de sue legislaciones.

A este fin han designado or sus Pleninotenciarios,

La Excelentfsima Junta Mi litar de Gobierno del Ecuador a

su 'inictro Interino de Relaciones Exteriores, Excelentisimo Se-or

Doctor don Ariando Pesantes Garcia.

Su Excelencia el Jefe dl Estado 3spaiol a su LmbaJdor

en el Ecuador, Excelentfsimo 6edor Don ignacio de Urcuijo y Clano,

Conde de Urquijo los cuales, desiuds de haberse cambiado sus Plenos

Poderes, hallados en buena y debida forma, han convenido en los ar



Volume 2124, 1-37004

ticulos siguientes:

ARTICULO PRIVERO

Los esnafloles y los ecuatorianos podrIn adquirir Ia

nacicnalidad ecuatoriana o esnafiola, respectivamente, en las condi-

ciones y an Is forma nrevista Dor la legislacidn en vigor en cada -

una de las Altas Partes Contratantes, sin perder por ello su ante-

rior nacionalidad.

Sin embargo, los que hubieren adquirido la naciona -

lidad esoaflola o ecuatoriana Dor naturalizacidn, no podrdn acogerse

a las disoosiciones del oresente Corrvenio.

La calilad de nacionales se acreditard ante la auto-

ridad competente mediante los documentos qua 6sta estime necesarios.

ARTICULO SZGUINDO

Los esoafioles qua hayan adquirido la nacicnalidad --

ecuatoriana conservando su nacionalidad de origen deberdn ser ins -

critos en el Registro oertinente del M 4nisterio de Relaciones Exte-

riore3 del Ecuador, y los ecuatorianos que hayan adquirido la nacio

nalidad esnarola conservando su nacionalidad de origen deberdn ser

inscritos an el Registro Civil espagol correspondiente al lugar de

domicilio.

El Encargado del Registro, a qua se refiere el pdrre

fo anterior, comunicard las inscriociones a qua se hace referencia

en el mismo a is Representaci6n Diplomdtica de Is otra Alta Parte -

Contratante.

A nartir de la fecha en qua se hayan tramitado las
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inscripciones los esoafioles en el Ecuador y los ecuatorianos en Es-

papa gozargn de la plena condici6n jurldica de nacionales, en la -

forma prevista en el rresente Convenio y en las Leyes de ambos -

paise3.

ARTICULO TERCERO

Para las personas a las qua se refiere el articulo

primero de este Convenio, el otorgamiento de pasaportse, la roteccidn

divlomdtica y el ejercicio de los derechos civiles y politicos se re-

girdn por Is Ley del nais que otorga la nueva nacionalidad.

Por la misma Legislaci6n se regulard el cumplimiento

de las obligacionss militares, entendi6ndose como ya cumDlidas aque-

llas que lo hubieran sido en el Dafs de procedencia.

Los derechos del Trabajo y de Seguridad Social se ri-

gen por la Ley del Dais ea que 5e realiza el trabajo.

Los nacionales de ambas Partes Contratantes a qua se

hace referencia, en ningdn caso podrdn eatar sometidos simultdneamen

te a las Legislaciones de ambas en su condicidn de nacionales de las

mismas sino a Is Legislaci6n del pals que ha otorgado la nueva nacio

nalidad.

E! ejercicio de los derechos civiles y Doliticos re -

gulados nor !a Ley del 7ais qua otorga la nueva nacionalidad no po -

drd surtir efecto en el Dais de origen si ello Ileva asarejada la --

violaci6n de sus normyas de orden odblico.

En el caso de que una nersona que goce de la doble---

nacionalijad traslade su residencia al territoria de un tercer Esta-

do se entenderd que su nacionalidad cs, a los efectos de determinar

la dependencia politics y la legislaci6n aplicable, la dltima que --

hubiera adquirido.
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ARTICULO CUARTO

Los espafoles y los ecuatorianos qua hubiesen adqui-

rido la nacionalidad ecuatoriana o espaftola al amparo del presente

Convenio, que fijen de nuevo su domicilio en su pals de origen, y -

deseen recobrar en 41 y con arreglo a sus Leyes el ejercicio de los

derechos y deberes especificados en el articulo tercero, deberdn a-

vecindarse y someterse a lo dispuesto en la materia en Espafia y Ecua

dor.

El cambio a que se refiere el pdrrafo anterior debe-

rd ser inscrito en los mismos Registros mencionados en el articulo

segundo y la inscripcidn serd igualmente comunicada en la misma for

ma a la Representacidn Diplomdtica del otro pas.

ARTICULO QUINTO

Las Altas Partes Contratantes se obligan a comunicar

se, a travs de la Aepresentacidn Diplometica correspondiente, en -

el plazo de sesenta dies, las adquisicionea y p4rdidas de naciona -

lidad asi como loz actos relativos al :stado Civil de las personas

beneficiadas por el presente Convenio.

ARTICULO SEXTO

Los espaficles y los ecuatorianos qua con anteriori -

dad a la vigencia de este Convenio hubiesen adquirido la nacionali-

dad ecuatoriana o espafiola, renunciando praviamente a la de origen,

podrdn acogerse a los beneficios del Convenio y conservar su nacio-

ralidad original declarando que tal as su voluntad ante la Autori -

dad encargada del Registro correspondiente. A partir de la fecha de

inscripcidn ae les aplicardn las disposiciones del presente Conve -

nio sin perjuicio de los derechos ya adquiridos.
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ARTICULO SEPTI14O

Cuando las Leyes de Espafla y asi mismo las Leyes de

la Repdblica del Ecuador atribuyan a una misma persona la naciona-

lidad esoafiola y la nacionalidad ecuatoriana, en razdn en cada ca-

so a su filiacidn y al lugar y circunstancisde su nacimiento, go-

zard dicha persona de la nacionalidad del territorio donde su na -

ciniento hubiera ocurrido, pero tambidn serd considerado nacional

por la otra Alta Parte Contratante.

ARTICULO OCTAVO

Los espaholes en el Ecuador y los ecuatorianos en s

parle que no estuvieran acogidos a los beneficios quo les concede es

to Convenio continuardn disfrutando los derechos y venteJos quo so

otorgan en las Legislaciones ecuatoriana y espaola respectivamente.

E.n consecuencia, podrdn eapecialmente: viajar y re -

sidir on los territorioe respectivos; establecerse dcnde quiera quo

lo juzguen conveniente para sus intereses; adquirir y poseer toda -

clase de bienes muebles e inmueble; ejercer todo gdnero de indus -

tria; comerciar, tanto al por manor como al por mayor; ejercer ofi-

cios y profesiones, gozando de proteccidn 'laboral y de seguridad --

social, y tener acceso a las Autoridades de toda Indole y a los Tri

bunales de Justicia, todo ello en las mismas condiciones quo los n!

cionales.

S1 ejercicio de estcs derechos queda sometido a la -

Legislacidn del pals on quo tales derechos so ejercitan.

ARTICULO NO0NO

Ambos Gobiernos as consultardn periddicamente con el

in do estudiar y adopter las medidas conducentes nara la major y
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uniforme interpretac1dn y aplicacidn de Este Convenio, as: coma las

eventuales modificaciones y adiciones qua de comdn acuerdo se esti-

men convenientes.

Sspecialmente 1o hardn oara resolver en futuroa Con-

venios los problemas que planteen la seguridad social, la validez

de los titulos profesionales o acaddmicos y la duplicidad de debe -

res fiscales.

ARTICULO DECflflD

El presente Convenio serd ratificado par las dos Al-

tas Partes Contratantes, y las ratificaeiones se canjeardn en ia -

drid lo antes posible.

Entrard en vigor a partir del dia en qua se canjeen -

las ratificaciones y continuard indefinidamente su vigencia, a menos

que una de las Altas Partes Cbntratantes anuncie oficialmente a la -

otra, con un aflo de antelacidn, la intencidn de hacer cesar sua -

efectos.

En fd de 1o cual, los respectivos ?lenioatenciarios -

han firmado el oresente Convenio y estampado en 6l su sello.

Hecho en Quito, por duplicado, el dia cuatro de marzo

de mil novecientos sesenta y cuatro.

POR EU GO'E C DE LA POR EL-GOBIERNO DEL

REPUBLI CA ECUADOR Z _b s SsP-OL

Armando Pesantes Garcia, " /"cl' '--.-17/' Olan"MlnitroIntrln deIghacto de Urqu--b"7Ve Olano,
4initro Interino de Embajador Extraordlnario

Relac ones Ext~erlores. y Plentpontenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR

His Excellency the Head of the Spanish State and,

Their Excellencies the Military Junta of the Government of Ecuador,

Considering:

1. That Spaniards and Ecuadorians form part of a community characterized by similar
traditions, culture and language,

2. That, consequently, Spaniards in Ecuador and Ecuadorians in Spain do not feel
themselves to be foreigners,

3. That both the Spanish Civil Code and Decree No. 976 promulgated by the Govern-
ment of Ecuador on 20 November 1963 concur in allowing Latin Americans in Spain and
Spaniards and Latin Americans in Ecuador, respectively, to acquire Spanish or Ecuadorian
nationality, as the case may be, without losing their nationality of origin, provided that they
have met the requirements,

Have decided to conclude an Agreement on dual nationality in order to implement the
foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For their Excellencies the Military Junta of the Government of Ecuador: His Excellen-
cy Mr. Armando Pesantes Garcia, Acting Minister for Foreign Affairs,

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Mr. Ignacio de
Urquijo y Olano, Count of Urquijo, Ambassador of Spain to Ecuador,

Who, after exchanging their powers, found in good and due form, have agreed as fol-
lows:

Article I

Spaniards and Ecuadorians shall be able to acquire Ecuadorian or Spanish nationality,
as the case may be, under the conditions and in the form provided for in the legislation in
force in each of the High Contracting Parties, without thereby losing their former nation-
ality.

However, those persons who acquired Spanish or Ecuadorian nationality by natural-
ization shall not be covered by the provisions of this Agreement. Nationality shall be estab-
lished before the competent authority on presentation of any documents which that
authority may deem necessary.

Article 2

The names of Spaniards who have acquired Ecuadorian nationality while retaining
their nationality of origin shall be entered in the relevant register of the Ministry of Foreign
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Affairs of Ecuador, and the names of Ecuadorians who have acquired Spanish nationality
while retaining their nationality of origin shall be entered in the Spanish Civil Register of
their place of legal residence.

The authority responsible for the register referred to in the preceding paragraph shall
notify the diplomatic mission of the other High Contracting Party of the registrations re-
ferred to therein.

From the date on which the registrations are notified, Spaniards in Ecuador and Ecua-
dorians in Spain shall enjoy the full legal status of nationals in the manner laid down in this
Agreement and in the laws of the two countries.

Article 3

Insofar as concerns persons referred to in article I of this Agreement, the issue of pass-
ports, the granting of diplomatic protection and the exercise of civil and political rights
shall be governed by the law of the country that grants the new nationality.

Fulfilment of military obligations shall also be regulated by that legislation, such obli-
gations being regarded as fulfilled if already satisfied in the country of origin.

The rights to work and to social security shall be governed by the law of the country
where the work is carried out.

In no circumstances shall the nationals of both Contracting Parties referred to in this
Agreement be subject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both; they
shall be subject only to the legislation of the country which has granted the new nationality.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the laws of the country
granting the new nationality, may not be exercised in the country of origin if such exercise
would result in violation of that country's rules of public order.

If a person enjoying dual nationality transfers his residence to the territory of a third
State, his nationality, for the purposes of determining his political rights and the applicable
legislation, shall be considered to be the last nationality he acquired.

Article 4

Spaniards who have acquired Ecuadorian nationality and Ecuadorians who have ac-
quired Spanish nationality under this Agreement, and who resume their legal residence in
their country of origin and wish, in conformity with its laws, to resume exercise of the rights
and duties specified in article 3, must establish residence and submit to the relevant legis-
lation in Spain or in Ecuador.

The transfer referred to in the preceding paragraph must be entered in the registers re-
ferred to in article 2 and the entry shall also be communicated in the same manner to the
diplomatic mission of the other country.
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Article 5

The High Contracting Parties undertake to inform each other, through their respective
diplomatic missions, within a period of sixty days, of any acquisitions and losses of nation-
ality and to transmit the documents relating to the civil status of persons covered by this
Agreement.

Article 6

Spaniards and Ecuadorians who have acquired Ecuadorian or Spanish nationality prior
to the entry into force of this Agreement, having previously renounced their nationality of
origin, may be admitted to the benefits under this Agreement and retain their original na-
tionality, after declaring before the authority in charge of the relevant register that they wish
to do so. From the date of registration onwards, the provisions of this Agreement shall be
applicable to them without prejudice to rights already acquired.

Article 7

When the laws of Spain and also the laws of the Republic of Ecuador attribute both
Spanish nationality and Ecuadorian nationality to the same person, by reason in each case
of filiation and the place and circumstances of birth, that person shall enjoy the nationality
of the territory in which he was born, but he shall also be considered to be a national of the
other High Contracting Party.

Article 8

Spaniards in Ecuador and Ecuadorians in Spain who have not been admitted to the ben-
efits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to them
by Ecuadorian and Spanish legislation respectively.

Accordingly, they may, in particular: travel and reside in the respective territories; take
up residence wherever they deem convenient for their interests; acquire and own any type
of movable and immovable property; engage in any kind of industry; engage in trade, both
wholesale and retail; engage in an occupation or profession enjoying labour and social se-
curity protection, and have access to any authorities and to the courts, all under the same
conditions as nationals of the country.

The exercise of these rights shall be subject to the legislation of the country in which
such rights are exercised.

Article 9

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.
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They shall do this, in particular, in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications, and double taxation.

Article 10

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged in Madrid as soon as possible.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the
other Party one year's official notice of its intention to terminate it.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done at Quito, in two copies, on 4 March 1964.

For the Government of the Republic of Ecuador:

ARMANDO PESANTES GARCiA

Acting Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Spanish State:

IGNACIO DE URQUIJO Y DE OLANO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR
RELATIF A LA DOUBLE NATIONALITt

Son Excellence le Chef de l'tat espagnol et,

le Conseil militaire de gouvernement de l'tquateur,

Consid~rant :
1. Que les Espagnols et les Equatoriens appartiennent a une collectivit6 caract~ris~e

par l'identit6 de traditions, de culture et de langue;

2. Que, de ce fait, les Espagnols en 1tquateur et les Equatoriens en Espagne n'ont pas
le sentiment d'Etre 6trangers;

3. Que le Code civil espagnol et le Dcret num~ro 976 promulgu. par le Gouvernement
6quatorien le 20 novembre 1963 pr~voient que les Ib~roam~ricains en Espagne et que les
Espagnols et Ib~roam~ricains en Equateur peuvent, s'ils remplissent les conditions voulues,
acqu6rir la nationalit6 espagnole ou 6quatorienne respectivement sans perdre leur national-
it6 d'origine,

Sont convenus de conclure un accord relatif A la double nationalit6 afin de donner effet
aux principes susmentionn~s et de mettre en oeuvre les dispositions de leurs legislations re-
spectives.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Conseil militaire de gouvemement de l'lquateur : Son Excellence Monsieur Ar-
mando Pesantes Garcia, Ministre par interim des relations ext~rieures de rl'quateur;

Son Excellence le Chef de l'ttat espagnol : Son Excellence Monsieur Ignacio de
Urquijo y Olano, comte d'Urquijo, Ambassadeur d'Espagne en tquateur, lesquels, apr~s
avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dis-
positions ci-apr~s :

Article premier

Les Espagnols et les Equatoriens peuvent acqu~rir la nationalit6 6quatorienne ou es-
pagnole respectivement dans les conditions et selon les modalit~s pr~vues par la legislation
en vigueur dans le territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, sans perdre de ce
fait leur nationalit6 ant&ieure.

Toutefois, ceux qui ont acquis la nationalit6 espagnole ou 6quatorienne par voie de nat-
uralisation ne peuvent exciper des dispositions du pr6sent Accord. La qualit6 de national
est 6tablie par l'autorit6 comptente sur presentation des documents qu'elle estime n~ces-
saires.
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Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 6quatorienne tout en conservant leur na-
tionalit6 d'origine doivent 8tre inscrits au registre appropri6 du Ministre 6quatorien des re-
lations exttrieures, et les Equatoriens qui ont acquis la nationalit6 espagnole tout en
conservant leur nationalit6 d'origine doivent 8tre inscrits au registre civil espagnol du res-
sort de leur domicile.

Les autoritts chargtes de la tenue des registres dont il est question A l'alinta prtctdent
communiquent i la representation diplomatique de l'autre Haute Partie contractante les
6critures effectutes conformtment audit alinta.

A partir de la date A laquelle ont 6 effectutes les 6critures, les Espagnols en tquateur
et les tquatoriens en Espagne jouissent du statut integral de national, selon les modalitts
prtvues dans la prtsente Convention et dans la 16gislation des deux pays.

Article 3

S'agissant des personnes vistes A 'article premier du present Accord, la dalivrance d'un
passeport, la protection diplomatique et 'exercice des droits civils et politiques sont regis
par la 16gislation du pays de la nouvelle nationalit6.

Ladite 16gislation rtgit 6galement l'accomplissement des obligations militaires, daduc-
tion faite de celles dont le double national s'est acquitt6 dans son pays d'origine.

Le droit du travail et la stcurit sociale sont regis par la l6gislation du pays oii le travail
est accompli.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent en aucun cas etre assujettis
simultanement i la legislation des deux Parties du fait de leur double nationalit6 et ne sont
assujettis qu'A la l6gislation de la Partie contractante qui leur a accord6 leur nouvelle nation-
alit6.

Les droits civils et politiques regis par les lois du pays de la nouvelle nationalit6 ne
peuvent etre exerces dans le pays d'origine si leur exercice y est contraire a l'ordre public.

Si une personne qui jouit de la double nationalit6 transfere sa residence dans le terri-
toire d'un Etat tiers, sa nationalit6 est reputee, aux fins de la determination de l'allegeance
politique et de la l6gislation applicable, ftre la demiere que l'intress6 a acquise.

Article 4

Les ressortissants Espagnols et les tquatoriens qui ont acquis la nationalit6 6quatori-
enne ou espagnole en vertu du present Accord et qui 6tablissent A nouveau leur domicile
dans leur pays d'origine doivent, s'ils souhaitent exercer et assumer nouveau dans ce pays,
conformement A la legislation de celui-ci, les droits et obligations 6nonces A l'article trois,
faire 6lection de domicile et se conformer aux dispositions 6tablies en la matiere par l'Es-
pagne et l'tquateur.
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Le changement de domicile dont il est question i l'alin6a pr6c6dent doit re inscrite
aux registres mentionn6s A l'article 2, et cette inscription est 6galement communiqu6e, dans
la meme forme, A la representation diplomatique de l'autre pays.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A se communiquer, par r'interm6diaire de
leur repr6sentation diplomatique respective, dans un d6lai de 60 jours, les acquisitions et
pertes de nationalit6 ainsi que les actes d'6tat civil des personnes qui b6n6ficient des dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Article 6

Les Espagnols et les tquatoriens qui, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ont
acquis la nationalit6 6quatorienne ou espagnole aprbs avoir renonc6 i leur nationalit6
d'origine peuvent exciper des avantages du pr6sent Accord et 8tre r6int6gr6s dans leur na-
tionalit6 d'origine en d6clarant que telle est leur volont6 devant I'autorit& charg6e de la tenue
du registre appropri6. Us peuvent exciper des dispositions du pr6sent Accord d~s la date de
l'criture correspondante, sans pr6judice des droits acquis.

Article 7

Lorsque les lois de 'Espagne et celles de la R6publique de l'Equateur attribuent simul-
tan6ment les nationalit6s espagnole et 6quatorienne A une mEme personne, en raison dans
chaque cas de sa filiation ainsi que du lieu et des circonstances de sa naissance, ladite per-
sonne jouit de la nationalit6 du pays dans le territoire duquel elle est n6e, mais elle est aussi
consid6r~e comme un national par rautre Haute Partie contractante.

Article 8

Les Espagnols en Equateur et les Equatoriens en Espagne qui n'excipent pas des dis-
positions du pr6sent Accord continuent i jouir des droits et avantages que leur accordent
les lois 6quatoriennes et espagnoles respectivement.

Ils peuvent donc en particulier se d6placer et r6sider dans le territoire du pays, s'6tablir
oii ils le jugent bon pour leurs int6r~ts, acqu6rir et poss6der tous biens meubles et immeu-
bles, exercer toutes activit6s 6conomiques, pratiquer le commerce de gros et de d6tail, ex-
ercer tous m6tiers et professions en jouissant de la protection du droit du travail et de la
s6curit6 sociale, et avoir acc~s A toutes les autorit6s et aux tribunaux de justice, en tous cas
dans les memes conditions que les nationaux.

L'exercice de ces droits est assujetti i la 16gislation du pays oi ils sont exerc6s.

Article 9

Les Gouvemements des deux pays se consultent p6riodiquement aux fins d'6tudier et
d'adopter les mesures de nature A interpr6ter et A appliquer au mieux et aussi uniform6ment
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que possible le present Accord ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils
pourraient juger, d'un commun accord, utiles d'y apporter.

Ils se consultent en particulier pour rdsoudre, dans de futurs accords, les problkmes
pouvant surgir en ce qui concerne la sdcurit6 sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 10

Le present Accord sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6changds i Madrid dans les plus brefs dalais.

I1 sera en vigueur pour une durde indafinie i partir du jour oi seront 6changds les in-
struments de ratification, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie of-
ficiellement i rautre, avec un prdavis d'un an, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Fait A Quito en double exemplaire le 4 mars 1964.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de ltquateur:
Le Ministre par interim des relations extdrieures,

ARMANDO PESANTES GARCiA

Pour le Gouvernement de 'ttat espagnol:
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire,

IGNACIO DE URQUIJO Y DE OLANO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE

EN DE STAAT KOEWEIT
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

EN NAAR HET VERMOGEN EN TOT DE BEVORDERING
VAN ECONOMISCHE BETREKKINGEN

HET KONINKRIK BELGIE

en

DE STAAT KOE WElT

Wensende cen Overeenkomst te sluiten tot bet vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van bet
ontgaan van belasting inzake belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen en tot de bevordering van
economische betrekkingen,

Zijn bet volgende ouereengekomen:

HOOFDSTUK I

Werkingssfeer van de Oveteenkomst

Artikel 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personcn die inwoner xijn van een overeenkomstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen die, ongeacht
de wijze van hefing, worden geheven ten behoeve van cen overecnkomstsluitende Staat, of van een staatkundig
onderdeel of plaamselijke gemeenschap daarvan.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alie belastingen die worden geheven
naar her gebele inkomen, naar bet gehele vermogen, of naar bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen.
daaronder begr-pen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of ontoerende
goederea, belastingen naar bet totale bedrag van de door onderneningen betaalde lonen en salarissen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, ziin met name:
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a) in Belgid:

(i) de personenbelasing;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting der niet-verblijfhouders;

(v) de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

met inbegrip van de voorheffingen, de opdeciemen en opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,
alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna to noemen • Belgische belasting.);

b) in Koeweit:

(i) de belasting op het inkomen van vennootschappen;

(ii) de 5 percent van de nettowinst van holdingvennootschappen die ann de - Kuwait Foundation of
Advancement of Science (KFAS) - is verschuldigd;

(iii) de Zakat,
(hiema te noemen- belasting van Koeweit.).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op nile gclijke of in wezen gclijksoortige belastingen die na de datum
van de ondertckening van de Overeenkomst naast of in de plants van de bestaande belastingen warden geheven.
De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsuitende Staten delen elkaar de wezenlijke wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede en bezorgen elkaar afschriften van belangrijke verordenin-
gen.

HOOFDSTUK II

Begrpsbepalingen

Arikel 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) betekent de uitdrukking . Belgil. het Koninkrijk Belgie; in aardrijkskundig verband gebruikt, betekent
ze het nationale grondgebied, de terrioriale zee en elk ander gebied in zee waar Belgie, in overeenstemming
met het inteMationale recht, soevereine rechten of zijn rechtsmacht uitoefent;

b) betekent de uitdrukking - Koeweit - de Staat Koeweit en omvat zij elk gebied buiten de territoriale zee
dat in overeenstemming met het intemationale recht volgens de wetgeving van Koeweit is of xal warden
aangeduid als een gebied waar Koeweit soevereine rechten of zijn rechtsmacht mag uitoefenen;

c) betekenen de uitdrukkingen- een overeenkomstsluitende Staat en de andere overeenkomstsluitende
Staat., Belgia of Koeweit, al naar het zinsverband vereist;

d) omvat de uitdrukking - persoon - cen namurlijke persoon, ecn vennootschap en elke andere vereniging
van personen;

e) betekent de uitdrukking vennootschap- elke rechtspersoon ofolke eenheid die voor de belastingheffing
ala een rechtspersoon wordt behandeld;

f) betekenen de uitdrukkingen - onderneming van ten overeenkomstsluitende Staat - en - onderneming van
de andere overeenkomstsluitende Staat - onderscheidenlijk een ondememing gedreven door een inwoner
van een overeenkomstdluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner van de andere
overeenkomsisluitende Staat;

g) betekent de uitdrukking onderdanen.:

(i) slhe natuurlijke personen die de nationaliteit van cen overeenkomstsluitende Staat bezitten;
(ii) ale rechtspersonn, personenvennootschappen en verenigingen die hun rechtspositie als zodanig

ondenen aan de wetgeving die in ten overeenkomstsluitende Staat van kracht is;
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h) betekent de uitdrukking - internationaal verkeer * elk vervoer door een schip of luchrvaartuig dat door
een ondememing die haar plaats van werkelijke leiding in een overeenkomstuluitende Staat heeft, wordt
gexploiteerd, behalve indis het schip of het luchrvaartuig slechts ussn in de andere overeenkomstslui-
tende Staat gelegen plaatscn wordt geescloiteerd;

i) betekent de uitdrukking - bevoegde autoriteit.:

(i) in BelgiE, de Directeur-generaal der directe belastingen, en
(ii) in Koeweit, de Minister van Financi n of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het zinsverband
anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving
van die Staat met berrekking tot de belastingen waarop de Ovcrcenkomst van toepassing is.

Artikel 4

lnwoner

1. Voor de roepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking -inwoner varkeen overeenkomstshnitende
Staat - :

a) in Koeweit:

(i) elke natuutlijke persoon die zijn woonplaats in Koeweit heeft en die een onderdasn van Koeweit is;
en

(ii) elke vennootschap die in Koeweit is opgericht en die aldaar haar plaats van werkelijke leiding heeft;

b) in Belgie, iedere persoon die, ingevolge de Belgische wetgeving, aldaar san belasting is onderworpen op
grond van zijn woonplaats, verblijf, plats van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid, maar
zij omvat niet personen die in Belgie enkel ter zake van inkomnsten uit in Belgia gelegen bronnen of ter
zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn onderworpen.

2. Voor de toepassing van paragraaf 1, wordt de uitdrukking - inwoner van cen overeenkomstsluitende Staast
geacht te omvatten:

a) de Regering van een overeenkomstsluitende Staat of elk staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeemschap
daarvan;

b) in Koeweit, elie overheidsinstelling die overeenkomstg het publiekrecht is opgeicht als een rechtsper-
soon, Centrale Bank, fonds, overheidslichaam, stichting, agentschap of als elk ander gelijkaardig lichaam
dat in Koeweit is gevestigd; to

c) elk intergouvernementeel lichaam dat in Koeweit is gevestigd en waarvan Koeweit samen met andere
Staten her kapitaal heeft bijeengebracht.

3. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide overeenkomstslui-
tnde Staten is, wordt ijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner re zijn van de Staat waar hij een duurZaam tehuis tot zijn beschikking heeft;

b) indien hij in beide Staten een duuraam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn
van de Staat waarmede ziin persoonlijke en economische betrekkingen her nauwst zijn (mniddelpunt van
de levensbelangen);

c) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien
hij geen van de Staten ten duurzaam tebuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij gecht inwoner te zijn
van de Stat waar hij gewoonlijk verblijft;

d) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijfs, wordt hij geacht inwoner te zijn van
de Staat waarvan hij onderdian is.

4. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner is van beide
overeenkomstshuitende Staten, words hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de plants van zijn werkelijke
leiding is gelegen.
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Artikel 5

Vaste inribtiing

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking vaste inrichting - cen vaste bedrijfsin-
richting met behulp waarvan de werkzaamiedcn van ecn onderneming gehee! of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking . vaste inrichting- omvat in he bijzonder:

a) een plaats waar Iciding wordt gegeven;

b) en filiaal;

c) een kantoor;

d) een fabrick;

e) een werkplaat en

f) cen mijn, olic- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden
gewonnen.

3. De plaats van uitvocring van ten bouwwcrk, van constructic-, instllatie- of assemblagewerkzaamheden is
slechts dan cen vaste inrichting indien de duur daarvan zes maanden overschrijdt.

4. Nicttegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt cen vaste inrichting nict aanwezig geacht
indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtlingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering van 2an de
onderneming toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen.wordt aangehouden, uitsluitend voor de
opslag, uiestalling of aflevering;

c) en voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden, uitsluitend voor de
bewerking of verwerking door een andere onderieming;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming goederen aan te
kopen of inlichtingen in te winnen;

e) ten vaste bedriifsinrichting word aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing, andere werkzaamhe-
den die van voorbercidende aard zijn of bet karakter van hulpwcrkzaamheden hebben, tc verrichten;

f) ccn vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoudn, uitsluihend om verschcidene van de in de leden a) tot e)
vermelde werkzaarnheden te verrichten, op voorwaarde dat her gehecl van de werkzaamieden van de vaste
bedrijfinrichting van voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Een persoon die in ccn overccnkomstsluitende Staat voor ecn ondememing van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat - nicet zijnde ecn onafhankelijke vertegenwoordiger op wic paragraaf 6 van toepassing is - werkzaam
is, wordt geacht ecn vaste inrichting van de onderneming in de eerstbedoelde Staat te zijn indien die persoon:

a) in de cerstbcdoelde Staat ccn algemene machiging bezit om voor of namens die onderneming re
onderhandelen en overecnkomstcn af te sluiten, of

b) in de eerstbedoelde Staat cen voorraad goederen aanhoudt waaruit hij regelmatig goederen verkoopt voor
of namens die ondeneming, of

c) in de eerstbedoelde Staat bestellingen opncemt uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor de onderneming
zelf of voor die onderneming en andere ondernemingen die zij beheerst of door welke zij wordt beheerst.

6. Een makelaar, cen commissionair of enige andere volstrekct onafhankelijke vertegenwoordiger die enkel als
tussenpersoon tussen een onderneming van een van de overeenkomstsluitende Staten en een toekomstige klant in
de andere overeenkomstsluitende Staat handelr, wordt niet geacht een vaste inrichting in die andere overeenkomst-
sluitende Staat te zijn ingeval die werkzaarnheden niet gepaard gaan met bet opnemen van bestellingen in de zin
van paragraaf 5 c) hierboven en op voorwaarde dat deze persoon in de normale uitoefening van zijn bedrijf handelt.
Wanneer de werkzaamheden van dergelijke veriegenwoordiger volledig of bijna voledig ten bate van die onderne-
ming zijn gedaan, wordt hij evenwel niet geacht een onafhankelijke vereegenwoordiger in de zin van deze paragraaf
te zijn.
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7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, eo
vennootschap beheerst of door cen vennootsachap wordt beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat of die in die andere Staat zaken doet (hemzij met behulp van cen vaste inrichting, hezij op andere wijze),
stempelt k'n van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK lU

Belastingheffing naa, bet inkomen

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat verkrijgt uit in de andere overeenkomstsluiten-
de Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in
die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking - onroerende goederen - heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door bet recht van
de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. Dc uitdrukking omvat in ieder geval
de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten
waarop de bepalingen van her privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderliike of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet recht
tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdonmnen; schepen en luchtvaartuigen worden
niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragrasf I ziju van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie
of bet r6chtstreekse genot, uit bet verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende goederen van
een onderneming en op inkomsten nit onroerende goederen gebezigd voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep.

Artikel 7

Ondernemingswinst

1. Winst van en onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat belastbaar, tenzi de
onderneming in de andere overeenkomstsluitende Stait haa, bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting. Indien de onderneMing aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere
overeenkomstsluitende Stat worden belast, maar slechts in zoverre als zi) aan die vaste inrichting kan worden
toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van een overeenkomst-
sluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inriching, in elke overeenkomstsluitende Staat san die vaste inricbting de winst toegerekend die zij geacht
zou kunnen worden te behalen indien zij en onafbankelijke ondernerning zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uiroefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die met de onderoeming waarvan
zij een vaste inrichting is geheel onafankeliik zou handelen.

3. Bij her bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek roegelaten kosten, daaronder begrepen
kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, betzij elders. Geen aftrek wordt echter toegelaten
tet zake van bedragen die in voorkomend geval door de vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke
kosten) worden betald aan de hoofdzetel van de ondernemning of aan kn van haar andere zetds, in de vorm van
royalty's, erelonen of andere, soortgelijke betalingen voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of in de
vorm van commissielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van leiding, of nog, behalve
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in het geval van een bankonderneming, in de vorm van interest van aan de vaste inrichting geleend geld. Bij het
bepalen van de winsten van een vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden met bedragen die door de vaste
inrichting (anders dan als terugbtaling van werkelilke kosten) ten laste van de hoofdzetel van de ondernening
of van Un van haar andete zetels worden gelegd in de vorm van royalty's, erelonen of andere soortgelijke betalingen
voor her gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van commissielonen voor bet verstrekken van
specifieke diensten of voor bet geven van leiding, of nog, behalve in bet geval van een bankonderneming, in de
vorm van interest van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan cen van haar andere zetels geleend geld.

4. Voor zover het in ten overeenkomnaluitende Staat gebruikelijike is de aan een vaste inriching toe te rekenen
winst te bepalen op basis van ten verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschillende delen,
bclet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikehike
verdeling; de gevolgde methode van verdeling mot echter zodanig zijn dat her resultaat in overeenstemming is met
de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting
van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepasaing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te rekenen winst van
jaar tot jaar volgens dczelfde methode bepaald, tenzij r cen goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af
te wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van deze
Overee"nkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen van
dit artikel.

Artikel 8

Zeevaart en luchtwart

1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchrvaartuigen in internationaal verkeer is slechts belastbaar in de
overeenkomstaluitende Stast waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gdegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartondernesming zich aan boord van ten schip
bevindt, wordt deze plaats geacht te ziin gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar bet schip zijn thuishaven
beeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de exploitant van bet chip
inwoner is.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelnemning in ten pool,
ten gemeenschappelijk bedrijf of ten internationaal bedrijfslichaam.

Artikel 9

Afhankelijke ondernemingen

1. Indien

a) een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding
van, aan ht toezicht op, dan we] in bet kapitaal van ten onderneming van de andere overeenkomstsluiten-
de Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middcllijk deelnemen aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan wel
in het kapitaas van ten onderneming van een overeenkomstsluitende Staat en van ten onderneming van
de andere overenkomstsluitende Staat,

en, in bet ene of in her andere geval, -ussen de twee ondernemingen in hun handelsbetrekkingen of financiele
betrekkingen, vooYwaarden worden overeengekomen of opgtjegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelike ondernemingen, mag winst die Mn van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niect heeh behaald, worden begrepen in
de winst van die ondernerning en dienovereenkomstig worden belast.
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2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de winst van een onderneming van die Staat winst opneemt - en
dienovereenkomstig belast - ter zake waarvan een ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat in
die andere Staat werd belast, en de aldus opgenomen winst winst is die de onderneming van de eerstbedoclde Staat
zou hebben behaald, indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden zouden zin overeengekomen
als die welkc tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de
wijze welke die Staat passend acht, he bedrag aan belasting dat aldaar over die winst werd geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en, indien nodig, plegen
de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg met alkaar.

Artikel 10

Disddenden

1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de
dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigdc tot de dividenden inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

3. Niettegenstaande de bepaligen van de paragrafen 1 en 2, ziin de dividenden betaald door een vennootschap
die inwoner is van Belgie, slechts in Koeweit belastbaar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden:

a) de Regering van Koeweit of elke instelling of lichaam is die in Koeweit zijn gevestigd en die in de
subparagrafen b) en c) van paragraaf 2 van artikel 4 nijn omschreven; of

b) een vennootschap die inwoner is van Koeweit en waarvan de Regering van Koeweit onmiddellijk of
middelhijk ten minste 25 percent van het kapitaal bezit, op voorwaarde dat het overige gedeelte van het
kapitaal van zulke vennootschap in het bezit is van onderdanen van Koeweit die inwoner van Koeweit
zijn.

4. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 laten onverlet de belaseingheffing van de vennootschap ten zake van
de winst waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking * dividenden,, zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen
of winstbewijnen. mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op ecn aandeel in de winst, met uitzondering
van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit anderc rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van
de Staat waarvan de uitkerende vennootschap inwoner is, op dczelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de
belastingbeffing worden beerokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten - zelfs indien toegekend in de vorm
van interest - die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van vennotcn in een vennootschap, niet
xijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgie.

6. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
dividenden, die inwoner is van cen overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefenr
en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingcn van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

7. Indien ten vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of inkomsten verkrijgt uic
de andere overeenkomstsluitende Stast, mag die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de
vennootschap worden betaald, behalve voor zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden
betaald of voor zover bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlilk is verbonden
met ten in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividcnden of de
niet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel 11

Interest

1. Interest aflcomsrig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald san cen inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Staat, is slechts in die andere Staat belastbaar, indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest is.

2. De uitdrukking - interest., zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit schuldvorderingen van welke
aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of &I dan niet aanspraak gevend op ecn aandeel in de winst
van de schuldenaar, en in bet bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel ornvat de uitdrukking -interest . echter niet interest
die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 5, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

3. De bepalngen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing, indien de ulteindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, cen niiverheids- of handelsbedrijf met behulp van eon aldaar gevestigde vaste inrichting of em
zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de scwhuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd, met die vaste inrichting of die vaste basis wezxelijk is verbonden. In dat geval
zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

4. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, en staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of cen vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan
de interest wordt betaaid werd aangegaan en de interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis,
wordt die interest geacht afkomstig te zijn uilt de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

5. Indien, ten gevolge van ten bijzondere verhouding cussen de schuldenaar en de uiteindeliik gerechtigde of russen
hen beiden en en derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger
is dan het bedrag dat zonder zulk cen verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
blijft her daarboven uitgaande deel van de beralingen in de overeenkomstsluitende Staat wiaruit de interest
afkomstig is, belastbaar overeeokomnstig de wergeving van die Staat.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit ten overeenkomstsluitende Staat en betaald san cen inwoner van de andere overeen-
komstsluitende Stast, mogen in die andere ovreenkomstsluitende Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomsluitende Staat waaruit zij sakomstig zijn overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worlen belast, maar indien de uiteindelijk gerechfigde tot de royalty's inwoner is van
de andere overcenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger xin dan 10 percent van het
brutobedrag van die royalty's.

3. De uitdrukking - royalty's.. oals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook voor her
gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, en auteursrecht op ecn werk op her gebied van letterkunde, kunst
of wercnschap, daaronder begrepen bioscoopfllms en films of banden gebruikt voor radio of trlevisie-uitzending,
van cen octrooi, ceon fabrieks, of handelsmerk, cen tekening, een model, cen plan, cen geheim recept of cen geheime
werkwiize.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van ten overeenkomstsluitende Stiat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit
de royalty's afkomstig zijn, eon nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevestigde vaste inrichting
of ten zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of her goed uit
hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, met die Vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden.
In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.
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S. Royalty's worden geacht uit ten overeenkomstsluitende Staat afkomarig te zijn indien de schuldenaar die Staat
zelf is, ten staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat. Indien cvenwel de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij een inwoner van een overeenkoinstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of ten vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, tit hoofde
waarvan de royalty's worden betaald werd aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's
geacht alkomstig te zijn uit de overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van ten bijzondere verhouding ussen de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen
hen beiden en ten derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik of bet recht waarvoor zij worden betaald,
hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk eten verhouding door de ac-huldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In
dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de royalty's in de overeenkornstsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn, belastbaar overeenckomstig de wetgeving van die Staat.

Arikel 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die ten inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding van onroerende
goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere
Saat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die dcel uitmaken van bet bedrijfsvermogen
van ten vaste inrichting die ten ondernening van ten overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstslui-
tende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot ten vaste basis die ten inwoner van ten overeenkomst-
sluitende Staar in de andere overecnkomstsluirende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een
zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkrtgen tit de vervreemding van die vaste inrichting (alleen
of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen verkrcgen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden
geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtsvaartuigen worden gebruikt,
zijn slechts belastbar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de paragrafen 1, 2 en
3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomsrsluitende StaaRt waarvan de vervreemder inwoner is.

Artikel 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door en inwoner van ten overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van ten vrij
beroep of ter zake van andcrt wtrkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Stan belastbaar, tenzij die
inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichren van zijn werkzaamheden geSregeld over ten
vaste basis bcschikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de inkomsten in de andere Steat worden
belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking -vrij beroep. omvat in het bijzonder zelfsandige werkzaamheden op het gebied van
wetenwchap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwij$, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van artsen,
advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen, accountants en andere vrije beroepen.

Artikel 15

Niet-zelfstandige beroepen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en andere
soortgeijke beloningen verkregen door een inwoner van eten overeenkonstluitende Staat ter zake van een
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dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat
wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen
beloningen in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn beloningen verkregen door cen inwoner van een
overeenkomataluitende Staat ter zake van Len in de andere overeenkomstsluitende Stoat uitgeoefende dienstbetrek-
king slechts in de cerstbedoelde Stoat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere overeenkomststuitende Stoat verbijft gedurende cen tijdvak of tijdvakken die
in enig tijdvak van twaalf maanden een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of namns Len werkgever die niet inwoner van de andere Stoat is,
en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of cen vaste basis, die de werkgever in de
andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen, verkregen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van ecn schip of luchcvaarnuig dot in internationaal verkeer wordt
gcexploiteerd, warden belast in de overeenkomstsluitende Stoat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
onderneming is gelegen.

Artikel 16

Tantihmes

1. Tanti/mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen, verkregen door ten inwoner van ten overeen-
komstsluitende Stoat in zijn hoedanigheid van lid van de road van bestuur of van toezicht of van enig soorgelijk
orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stoat, mogen in die andere Stoat
worden belast.

De bepalingen van deze paragraafzijn ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van soortgelijke werkzaanheden als de werkzaamheden die worden verricht door een persoon waarop de
voorgaande subparagraaf van toepasing is.

2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap verkrijgt ter zake van
de uitoefening van dageliikse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard, mogen evenwel overeen-
komstig de bepalingen van artikel 15 worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15mogen inkomsten die cen inwoner van ten
overeenkomatsluitende Stoat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamheden die hij in de andere overeenkomstslui-
tende Stoat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus,
of in de hoedanigheid van sportbeoefenaar, in die andere Staat warden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaamheden die een artiest ofeen sportbeoefenaar persoonlijk en als zodanig verricht,
niet worden toegekend san de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een andere persoon, mogen die
inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen, 7, 14 en 15, warden belast in de overeenkomstslui-
tende Stoat waar de werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar warden verricht.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien het bezoek van artiesten of
sportbeoefenaars aan cen overeenkomstaluitende Stoat geheel of voor een wezenlijk decl wordt gefinancierd uit de
openbare middelen van de andere overeenkomstsluitende Stoat, ten staatkundig onderdeel of ten plaatselijke
gemeenschap daarvan.
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Artikcl 18

Pensioenen en fiffrenten

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, ziin pensioenen en andere soortglijke
beloningen ter rake van een vroegere dienstbetrekking en iijfrenten betaald aan een inwoner van een overtenkomst-
sluitende Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Zoals in dit artikel gebezigd:

a) betekent de uitdrukking pensioenen en andere soortgelijkc beloningen periodieke betalingen die na de
pensionering zijn gedaan ter zake van een vroegere dienstbetrekking of als vergoeding voor bekomen letsel
in verband met een vroegere dienstbetrekking;

b) betelcent de uitdrukking -lijfrente- en vaste som, periodiek betaalbaar op vaste tijdstippen, hetzij
gedurende her leven, hetzij gedurende cen vasegesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld
of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatseliike gemeenschap daarvan aan een natuurlijke pernoon, ter zake van diensten bewezen
nan die Staat of ann dat onderdeel of die gemeenschap, zijn sleclts in die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Stant belastbaar indien de diensten
in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) nicet uitaluitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeen-
schap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij nit door hen in het leven geroepen fondsen, betaald aan een
natuurijke persoon ter zake van diensten bewezen nan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap,
rijn slechts in die Staat belastbair.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstaluitende Staat belastbaar indian de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen ter rake van
diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende
Stant of cen staatkundig onderdeel of pinatSelijke gemeenschap danrvan.

Artikel 20

Hoogleraren, leraren. studenten en stagiairs

1. Eme natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Stant bij het begin van zijn bezoek aan
de andere overeenkomstriuitende Staat en die op uitnodiging van de Regering van die andere Staat of van een aldaar
gevestigde universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, die andere Staac bezoekt in de eerste plaats met de
bedoeling aldaar onderwijs te geven of onderzoek te verrichten, of beide werkzaamheden uit te oefenen, nan een
universiteit of andere erkende onderwijsinrichting, is in die andere Staat vrijgesteld van belasting op zijn inkomsten
uit dat onderwijs of dat onderzoek gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar te rekenen vanaf de datum
van zijn aankomst in die andere Staat.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn niet van toepassing op inkomsten voor peroonlijke werkzaamheden op
bet gebied van onderzoek indien dat onderzoek in de eerse plants wordt verricht ten eigen bate van een of'meer
bepaalde personen.
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3. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overccnkomstsluitcnde Staat onmiddellijk voor zijn bezoek
ann de andere overeenkomstsluitende Staat en die tijdelijk in de andere overeenkomstsluitendc Staat verblijft,
uitsluitend als student aan cen crkende universiteit, hogeschool, school of ten andere soortgelijke erkende
onderwijsinrichting in die andere overeenkomstsluitende Staat of als een voor een beroep of bedrijf aldaar in
opleiding zijnde persoon, is gedurende cen tijdvak van ten hoogste vijf jaar te rekenen vanaf de datum van zijn
eerste aankomst in die andere overeenkomstsluitende Staat in verband met dat verblijf, in die andere Staat vrijgesteid
van belasting ter zake van:

a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding; en

b) aile beloningen die per kalenderjaar nict meet bedragen dan 120 000 Belgische frank of de tegenwaarde
daarvan in Koeweitse munt, voor diensten die hij in die andere overeenkomstsluitende Staat heeft bewezen
om de hem voor dat doel ter beschikking staande geldmiddelen ann te vullen.

4. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk voor zijn bezoek
aan de andere overeenkomstsluitcnde Staat en die tijdelijk in de andere ovcrcenkomstsluitende Staat verblijft met
de bedoeling te studeren, onderzoek te doen of een opleiding te krijgen, uitsluitend als begunstigde van een tolage,
vergoeding of prijs verleend door de Regering van in van beide overeenkomstsluicende Staten of door een
organisatie op her gebied van wetenschap, onderwijs, godsdienst of liefdadigheid of op grond van een programma
van technische hulpverlening waaraan de Regering van &n van beide overeenkomstsluitende Staten heeft deelgeno-
men, is gedurende een tijdvak van ten hoogste drie jaar vanaf de datum van zijn eerste aankomsr in die andere
overecnkomstluitende Stast in verband met dat verblijf, in die andere Staat vrijgesteld van belasting voor:

a) her bedrag van die toelage, vergoeding of priis;

b) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding; en

c) alle beloningen die gedurende een kalenderjaar 150000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in
Koeweitse munt niet te boven gaan, voor diensten die in die andere overeenkomstsluitende Staat zijn
bewezen indien die diensten verband houden met zijn studic, onderzoek of opleiding of daaruit voortvloei-
en.

5. Een natuurlijke persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat onmidddllijk voor hij de andere
overeenkomstsluitende Staat bezoekt en die in die andere overeenkomstsluitende Staat, gedurende een tijdvak van
ten hoogste rwee jaar vanaf de dag van zijn eerste aankomst in die andere overeenkonstsluitende Staat in verband
met dat verblijf, tijdelijk verblijft, als werknemer van, of onder contract met de Regering of een onderneming van
de eerstgenoemde overeenkomstsluitende Stant, uitsluitend met de bedoeling technische ervaring of beroeps- of
bedrijfservaring te verwerven, is in die andere Staat vrijgesteld van belasting ter Zake van:

a) alle overmakingen uit het buitenland ten behoeve van zijn onderhoud, sudie of opleiding; en

b) alle beloningen die gedurende en kalenderjaar 200000 Belgische frank of de tegenwaarde daarvan in
Koeweitse munt nier te boven gaan, voor diensten bewezen in die andere overeenkomstsluitende Staat,
indien die diensten verband houden met zijn studie of opleiding of daaruit voortvloeien.

Artikel 21

Andere inkornsten

Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Stat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.
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HOOFDSTUK IV

Bclastingheffing naar het vermogen

Artikel 22

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner van ecn overeen-
komstsluicende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Scaat
warden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting
die ecn ondernening van cen overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft of uit
roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overenkomstsluitende Staat tot zijn beschikldng heeft voor de uitoefening van cen zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat warden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchrvaartuigen die in internationaal verkeer door cen ondernemning van
ecn overeenkomstsluitende Staat worden gexploiteerd, alsmede nit roerende goederen die bij de exploitatie van
die schepen of luchtvaarruigen warden gebruikt, is slechts belastbaar in de Staat waar de plaats van de werkelijke
leiding van de ondeneming is gelegen.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van ecen inwoner van cen overeenkomstsluitende Stat zijn slechts
in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

Vermijding van dubbele belasting

Artikel 23

Vernijding van dubbele belasting

1. De wetgeving die in ieder van de overeenkomstsluitende Staten van kracht is, is blijvend van toepasSing op
de belastingheffing in de respectievelijke overeenkomstsluitende Staten, behalve indien tegengestelde bepalingen in
deze Overcenkomnst zijn vastgelegd.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijze verkregen:

a) Indien qen inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die, of vemogen bezit dat, ingevolge de bepalingen
van deze Overeenkomst, niet ziinde die van artikel 10, paragraaf 2, artikel 11, paragraaf S en artikel 12,
paragrafen 2 en 6, in Koeweit mogen warden belast stelt BelgiE die inkomsten of dat vermogen vrij van
belasting maar am bet bedrag van de belasting over het overige inkomen of vermogen van die inwoner
te berekenen, mag Belgia het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die inkomsten
of dat vermogen niet waxen vrijgesteld,

b) Indien cen inwoner van Belgii inkomnsten verkrijgt die dee uitmaken van zijn samengetelde inkomen dat
aan de Belgische belasting is onderworpen, en die bestaan uit dividenden die belastbaar zijn ngevolge
artikel 10, paragraaf 2, en nicet van Belgische belasting zijn vrijgcsteld ingevolge subparagraaf c), nit
interest die belastbaar is ingevolge arrikel 11, paragraaf 5, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, wordt bet forfaitaire gedeelte van de buitenlandsi belasting waarin de
Belgische wetgeving voorziet, op de voorwaarden en tegen bet tarief van die wetgeving verrekend met
de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Indien cen vennootschap die inwoner is van Belgie, aandelen in eigendom bezit van een vennootschap
die inwoner is van Koeweit, warden de dividenden die haar door de laatstbedoelde vennootschap warden
betaald en die in Koeweit ingevolge artikel 10, paragraaf 2, mogen warden belast, in Belgie vrijgesteld
van de vennootschapsbelasting in zoverre als vrijstefling zou warden verleend indien beide vennootschap-
pen inwoner zouden zijn van BelgiE.
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d) Indien verliezen die cen onderneming gedreven door een inwoner van Belgie in cen in Koeweit gelegen
vaste inrichting heeft geleden , voor de belastingheffmg van die onderneming in Belgie volgens de Belgische
wetgeving werkeliijk in inindering van de winsten van die ondememing werden gebracht, is de vrijstelling
ingevolge subparagraaf a) in Belgie nict van toepassing op de winsten van andere belastbare tijdperken
die aan die inrichting kunnen worden toegerekend, in zoverre als daze winsten ook in Koeweit door de
verrekening van die verliezen van belasting werden vrijgesteld.

3. In Koeweit wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

Indien een inwoner van Koeweit bestanddelen van bet inkomen verkrijgt die, of vermogen bezit dat, in Belgie
mogen worden belast. mag Koeweit deze bestanddelen van bet inkomen of dat vermogen belasten en verleent
Koeweit overeenkomstig de bepalingen van zijn interne wetgeving een vermindering voor de gedragen Belgische
belastingen.

In zulk geval vernindert Koeweit de aldus berekende belasting met de in Belgie betaalde belasting, doch slechts
tot cen bedrag dat niet meer bedraagt dan her gedeete van de hierboven genoemde belasting van Koeweit waarop
die bestanddelen van bet inkomen en dat vermogen verhoudingsgewiis op bet totale inkomen betrekking hebben.

HOOFDSTUK VI

Bii-nde-e bepalasgen

Artikel 24

Non-discriminatie

1. Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende Staat nice
onderworpen aan enige belastingheffing of daarmnede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is
dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat
onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

2. De belastinghefing van ecn vaste inrichting die cen onderneming van ecn overeenkomsrsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belaatingheffing van
ondernemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden onder gelijke omstandigheden uitoefenen.

3. De bepalingen van dit artikel mogen niet dusdanig worden uitgelegd dat zij een overeenkomstaluitende Staat
verplichten aan personen die gen inwoncr zijn van die Staat, bij de belastingheffing de persoonlijkec aftrekken,
tegemoetkomingen, verminderingen en aftrekken te verlenen die hij bij wet enkel aan zijn eigen inwoners verleent.

4. Geen enkele bepaling van dit artikel tast bet recht van Koeweit aan vrijstelling of vcrmindering van belasting
te verlenen aan zijn eigen onderdanen die inwoner van Koeweit zijn. Die vrijstelling of vermindering is niet van
toepassing op vcnnootschappen waarvan het kapitaal geheel of ten dale in bet bezit is van natuurlijke personen
die onderdaan zijn van Belgie.

S. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgia ble:

a) her totale bedrag van de winsten die kunnen worden toegerekend san ecen Belgische vaste inrichting van
cen vennootschap die inwoner is van Koeweit of van een vereniging die haar plaats van werkelijke leiding
in Koeweit heeft, aan de belasting te onderwerpen tegen bet tarief dat door de Belgische wetgeving is
bepaald;

b) dividenden uit ten deelneming die wezcnliijk is verbonden met ecen in Belgia gelegen vaste inrichting of
vaste basis van cen vennootachap die inwoner is van Koeweit of van een vereniging die haar plaats van
werkelijke leiding in Koeweit beeft en als een rechtspersoon in Belgie belastbaar is, aan de rocrende
voorheffing te onderwerpen.

6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij ten overeenkomstsluitende Staat de
wetecliike verplichting oplegt her genot van enigerici behandeling, voorrang of voorrecht die aan ecen andere Staat
of aan de inwoners daarvan worden verleend ingevolge de totstandkoming van een douane-unie, een economische
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unie, een vrijhandelszone of ingevolge een regionalc of subregionale ovcreenkomst die geheci of hoofdzakelijk
betrekking heeft op kapitaalbewegingen en/of belastingheffing, waarbij de eerstgenoemde Staat partij is.

7. In dit artikel betekent de uitdrukking - belastingheffing- de belastingen wasrop deze Overcenkomst van
toepassing is.

Artikel 25

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van en overeenkomstsluitende Staat of van beide
overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in ovreeenstemming
is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin her interne.recht
van die Staten voorziet, xiin geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat
waarvan hij inwoner is of, indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de over-enkomst-
sluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Met geval mcet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de
Matregel die leidt tot ten belastinghefflng die niet in overcenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst,
voor het cerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien he bezwaar haar gegroand voorkomt en indien zij niet zeif in stoat is
tot ten bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge overecnstemming met de bevoegde
autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde cen belastinghefflng die niet in
overeenstemming is met de Overenlcomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of twijfelpunten die
maochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de Overeenkomst, in onderlinge overeen-
stemming op te lossen.

4. De bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de administratieve
maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de
bcwijsstukken die de inwones van elke overeenkomstsluitende Staat mocten overleggen om in de andere Stoat de
bij de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te genieten.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met elkander in
verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die nodig zijn om
uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overcenkomst. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden ala de inlichtingn die onder de nationale wetgevng van
die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterhijkc instaneics en administratieve lichamen) die betrokken zijn bi de vestiging of invordering van, de
tenuitvoerlegging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen
waraop de Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteciten gebruiken deze inlichtingen slechts voor
die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszitingen of in rechterlijke
beslissingen.

2. In Seen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij can overeenkomstsluitende
Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijkcn van de wetgeving en de administratieve praktijk van
die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) biizonderheden te verstrckkan die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de normale gang van
de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkamstsluitende Stoat;
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c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of en handelswerk-
wijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in striid zou zijn met de openbare
orde.

Artikel 27
Diplomatieke en consulaire voorrechten

1. De bepalingen van deze Overeenkomst fasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die leden van
en diplomatieke vertegenwoordiging, consulaire post of internationale organisatie ontlenen aan de algemene

regelen van her volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 4 wordt, voor de toepassing van deze Overeenkomst, een natuurlijk
persoon die lid is van een diplomatieke zending of consulaire post van ten overeenkomstsluitende Staat die in de
andere overeenkomstsluitende Staat of in een derde Stoat is gevestigd, geacht inwoner te zijn van de Zendstaat
indien:

a) in overeenstemming met her volkenrecht, hij in de ontyangende Staat niet aan belasting is onderworpen
ter take van inkomsten van bronnen buiten die Staat of van vermogen dat buiten die Stoat is gelegen,
en

b) hij in de Zendstaat onderworpen is aan dezelfde verplichtingen inzake belastingen naar zijn wereldinko-
men of naar her vennogen als de inwoners van die Staat.

3. De Overeenkomst is niet van toepassing op intemationale organisaties, hun organen of hun ambtenaren, noch
op personen die lid zijn van ten diplomadeke zending of consulaire post van ten derde Staat, indien deze in ten
overeenkomstsluitende Staat verblijven en inzake belastingen naar het inkomen of naar het vermogen niet als
inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld.

Artikel 28

Diverse bepalingen

1. De bepalingen van deze Overeenkomst mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij op enigerlei wijze de
vrijstellingen, aftrekken, verminderingen, verrekeningen of andere tegemoetkomingen beperken die worden ver-
leend:

a) door de wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat voor het bepalen van de door die Staat te heffen
beasting, of

b) door elk ander akkoord dat de twee overeenkomstsluitende Staten hebben gesloten.

2. De bepalingen van deze Ovtreenkomst beperken niet de belastingheffing, volgens de Belgische wetgeving, van
en vennootschap die inwoner is van BelgiF, in geval van inkoop van haar eigen aandelen of delen of naar aanleiding

van de verdeling van haar maatschappeliik vermogen.

HOOFDSTUK VII

Slotbepalingen

Artikel 29
Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst zal overeenkomstig de grondwettelijke procedures van de twee overeenkomstsluitende
Staten worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen te Brussel worden uitgewisseld.

2. Dc Overeenkomst zal in werking treden dertig dagen na de datum van de uitwisseling van de akten van
bekrachtiging en de bepalingen ervan zullen in beide overeenkomstsluitende Staten toepassing vinden:
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a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of
na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen op of na
31 december van het jaar van die uiewissefing.

Artikel 30

Duur en beiindiging

Deze Overeenkomst blijft voor een periode van vijf jaar van kracht en blijftdaarna voor een geliikaardig fijdvak
of tijdvakken van kracht, tenzij Mn van beide overeenkomstsluitende Staten zes maanden voor het einde van her
cerste tijdvak of van elk daaropvolgend tijdvak, de andere Staat langs diplomatieke weg schriftelijk in kennis stelt
van zijn voornemen de Overeenkomst te beeindigen. In dat geval houdt de Overcenkomst op in beide overeenkomst-
sluitende Staten van toepassing te zijn:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die ziin toegekend of betaalbaar gesteld ten
laatste op 31 december van bet jaar waarin de kennisgeving van de befindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen voor 31 december
van dat zelfde jaar.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Koeweit, op 10 maart 1990, overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, in de
Nederlandse, Franse, Engelse en Arabische taal, zijnde de vier teksten geijkeijk authentiek. In geval van
tegenstrijdigheid is de Engelse tekst beslissend.

Voor bet Koninkrijk Belgii: Voor de Staat Koeweit:

Robert URBAIN SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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PROTOCOLE

De Staat Koeweit en bet loninkrijk Belgie zijn bij de ondertekening te Koeweit, op 10 maart 1990,
overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, van de Overeenkomst tot bet vermijden van dubbele belasting en bet
voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar her inkomen en naar bet vermogen en tot de
bevordering van de Economische Betreekingen, overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel
van de genoemde Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 4:

Er is overeengekomen dat de uitdrukking . dat in Koeweit is.gevesfigd - zoals gebezigd in paragraaf 2 van
dit artikel, de betekenis heeft - dat zijn hoofdzetel in Koeweit heeft.

2. Met betrekking tot artikel 7:

Vergoedingen van welke aard ook, voor her gebruik van of voor her recht van gebruik van, nijverheids- of
handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap, worden geacht ondernemingswinst te ziin waarop de bepalingen van dit artikel
van toepassing zijn.

3. Met betrekking tot artikel 8:

Winsten uit de exploitatie van vissersvaartuigen, baggerschepen en kettingsleepboten worden behandeld als
inkomsten waarop de bepalingen van dit artikel van toepassing zijn.

4. Met betrekking tot artikd 10:

Er is overeengekomen dat de uitdrukking * middelijk bezit - zoals gebezigd in subparagraaf b) van paragraaf
3 van dit artikel, de betekenis heefe van eigendonm door tussenkomst van en overheidsinstelling of van een
vennootschap die volledig in bezit is van de overheid, of van beiden samen. Her bewijs van die eigendom wordt
geleverd bij middel van een attest dat met dat doel door de Regering van Koeweit wordt opgestcld.

5. Met betrekking tot artikel 19:

Niettegenstaande de bepalingen van dit arikel is her grondpersoneel van Kuwait Airways en van de zeescheep-
vaartondernemingen die eigendom zijn van de Regering van Koeweit, die in Belgie aanwezig zijn en door de
hoofdzetel zijn aangesteld van Bedgische belasting vrijgesteld ter zake van de beloningen die zij in Belgie hebben
verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun respectieve
Regeringen, dit Protocol bebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud t Koweit, op 10 maart overeenstemmend met 13 Shaban 1410 H, in de Nederlandse,
Franse, Engelse en Arabische taal, ziinde de vier teksten gelijkelijk authentiek.

In geval van tegenstrijdigheid is de Engelse tekst beslissend.

Voor bet Koninkrijk Belgii: Voor de Swaat Koeweit:

Robert URBAIN SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE STATE
OF KUWAIT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF. FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND ON CAPITAL AND FOR THE FOSTERING OF ECO-
NOMIC RELATIONS

The Kingdom of Belgium and The State of Kuwait desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income and on capital and for the fostering of economic relations,

Have agreed as follows

CHAPTER I. - Scope of the Convention

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State, or of a political subdivision or local authority thereof, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
and salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium:

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

b) in the case of Kuwait:

(i) the corporate income tax;
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(ii) the 5 per cent of the net profits of shareholding companies payable to the Kuwait
Foundation of Advancement of Science (KFAS);

(iii) the Zakat, (hereinafter referred to as "Kuwaiti tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws and furnish
copies of relevant enactments.

CHAPTER II. - Definitions

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Belgium", means the Kingdom of Belgium; when used in a geographical
sense it means the national territory, the territorial sea and any other area in the sea within
which Belgium, in accordance with international law, exercises sovereign rights or its ju-
risdiction;

b) the term "Kuwait", means the State of Kuwait and includes any area beyond the ter-
ritorial sea which in accordance with international law has been or may be designated under
the laws of Kuwait as an area in which Kuwait may exercise sovereign rights or its juris-
diction;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Kuwait as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Belgium, the Director general of direct taxes, and

(ii) in the case of Kuwait, the Minister of Finance or his authorized representative.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention the term "resident of a Contracting State"
means:

a) in the case of Kuwait:

(i) any individual who has his domicile in Kuwait and is a Kuwaiti national; and

(ii) any company which is incorporated in Kuwait and has its place of effective man-
agement there;

b) in the case of Belgium, any person who, under the laws of Belgium, is liable to tax
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of
a similar nature but does not include any person who is liable to tax in Belgium in respect
only of income from sources in Belgium or capital situated therein.

2. For the purposes of paragraph 1, the term "resident of a Contracting State" shall in-
clude:

a) the Government of a Contracting State or any political subdivision or local authority
thereof;

b) in the case of Kuwait, any government institution created under public law such as
a corporation, Central Bank, fund, authority, foundation, agency or any other similar entity
established in Kuwait; and

c) any intergoyernmental entity established in Kuwait in whose capital Kuwait sub-
scribes together with other States.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him;

b) if he has a permanent home available to him in both States, he shall be deemed to
be a resident of the State with which his personal and economic relations are closer (centre
of vital interests);

c) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

d) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site, a construction, installation or assembly project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State --other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-
- shall be deemed to be a permanent establishment of the enterprise in the first-mentioned
State if:

a) he has in the first-mentioned State a general authority to negotiate and conclude con-
tracts for or on behalf of such enterprise, or

b) he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise from
which he regularly sells goods or merchandise for or on behalf of such enterprise, or

c) he secures orders in the first-mentioned State, exclusively or almost exclusively for
the enterprise itself or for such enterprise and other enterprises which are controlled by it
or have a controlling interest in it.
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6. A broker, a commission agent or other agent of genuinely independent status who
merely acts as an intermediary between an enterprise of one of the Contracting States and
a prospective customer in the other Contracting State shall not be deemed to be a permanent
establishment in that other Contracting State in case where such activities do not involve
securing of orders within the meaning of paragraph 5 c) above and provided that such per-
son is acting in the ordinary course of his business. However, when the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be
considered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. - Taxation of Income

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right of work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats, and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no
such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards
reimbursement of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in
return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of in-
terest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the termination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (other-
wise than towards reimbursement of actual expenses, by the permanent establishment to the
head office of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other
similar payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission
for specific services performed or for management, or, except in the case of a banking en-
terprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise or any of its
other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State --and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make such adjustment as it considers appropriate to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, dividends paid by a company
which is a resident of Belgium shall be taxable only in Kuwait if the beneficial owner of
the dividends is:

a) the Government of Kuwait or any institution or entity established in Kuwait, as de-
fined in sub-paragraphs b) and c) of paragraph 2 of Article 4; or

b) a company which is a resident of Kuwait in whose capital the Government of Ku-
wait owns directly or indirectly at least 25 per cent, provided that the remaining capital of
such company is owned by nationals of Kuwait who are residents of Kuwait.
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4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident. This term means also income --
even paid in the form of interest-- which is taxable under the head of income on capital in-
vested by the members of a company other than a company with share capital, which is a
resident of Belgium.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures; however, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article interest regarded as dividends under the second sentence of paragraph 5 of Article
10.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
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manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

5. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the interest aris-
es, according to the law of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of such royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other Contracting State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effec-
tively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use or right for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the royalties shall remain taxable in the Contracting State in which the roy-
alties arise, according to the law of that State.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists, accountants and other professional services.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
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ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 183 days in any twelve months period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors' Fees

1. Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The provisions of this paragraph shall also apply to payments derived in respect of the
discharge of similar functions as those exercised by a person to whom the preceding sub-
paragraph applies.

2. However, the remuneration which a person to whom paragraph 1 applies derives
from the company in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or
technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of entertainers or
athletes to a Contracting State is supported wholly or substantially from public funds of the
other Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment and annuities paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State. 2. As used in this Article:

a) the terms "pensions and other similar remuneration" mean periodic payments made
after retirement in consideration of past employment or by way of compensations for inju-
ries received in connection with past employment;

b) the term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who: (i)
is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Professors, Teachers, Students and Trainees

1. An individual who is a resident of a Contracting State at the beginning of his visit to
the other Contracting State and who, at the invitation of the Government of that other State
or of a university or other recognized educational institution situated in that other State, vis-
its that other State for the primary purpose of teaching or engaging in research, or both, at
a university or other recognized educational institution shall be exempt from tax in that oth-
er State on his income from such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his arrival in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from personal services for
research if such research is undertaken primarily for the private benefit of a specific person
or persons.
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3. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other Contracting State
solely as a student at a recognized university, college, school, or other similar recognized
educational institution in that other Contracting State or as a business or technical appren-
tice therein, for a period not exceeding five years from the date of his first arrival in that
other Contracting State in connection with that visit, shall be exempt from tax in that other
State on:

a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

b) any remuneration not exceeding 120,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State with a view to supplementing the resources available to him for such purposes.

4. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in the other Contracting State
for the purposes of study, research or training solely as a recipient of a grant, allowance or
award from the Government of either of the Contracting States or from a scientific, educa-
tional, religious or charitable organisation or under a technical assistance programme en-
tered into by the Government of either of the Contracting States for a period not exceeding
three years from the date of his first arrival in that other Contracting State in connection
with that visit, shall be exempt from tax in that other State on:

a) the amount of such grant, allowance or award;

b) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

c) any remuneration not exceeding 150,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State if such services are performed in connection with his study, research, training or in-
cidental thereto.

5. An individual who is a resident of a Contracting State immediately before making a
visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Contracting State
solely as an employee of, or under contract with, the Government or an enterprise of the
first-mentioned Contracting State solely for the purpose of acquiring technical, profession-
al or business experience for a period not exceeding two years from the date of his first ar-
rival in that other Contracting State in connection with that visit, shall be exempt from tax
in that other State on:

a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or train-
ing; and

b) any remuneration not exceeding 200,000 Belgian francs or the equivalent in Kuwaiti
currency during any calendar year in respect of services rendered in that other Contracting
State if such services are in connection with his studies or training or incidental thereto.
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Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

CHAPTER IV. - Taxation of Capital

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in the State in which the effective management of
the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. - Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern the tax-
ation in the respective Contracting State except where provisions to the contrary are made
in this Convention.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income or owns capital which may be taxed in
Kuwait in accordance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph
2 of Article 10, of paragraph 5 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Bel-
gium shall exempt such income or capital from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would
have been applicable if such income or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax
purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article 10, and not
exempt from Belgian tax according to subparagraph c), interest taxable in accordance with
paragraph 5 of Article 11, or royalties taxable in accordance with paragraphs 2 or 6 of Ar-
ticle 12, the fixed proportion in respect of the foreign tax for which provision is made under
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Belgian law shall, under the conditions and at the rate provided for by such law, be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Kuwait, the dividends which are paid to it by the latter company and which
may be taxed in Kuwait in accordance with paragraph 2 of Article 10, shall be exempt from
the corporate income tax in Belgium to the extent that exemption would have been accord-
ed if the two companies had been residents of Belgium.

d) Where in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Kuwait, have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Kuwait by reason of compensation for the said losses.

3. In the case of Kuwait, double taxation shall be avoided as follows:
If a resident of Kuwait derives items of income or owns capital which may be taxed in

Belgium, Kuwait may tax these items of income and capital and shall give relief for the Bel-
gian taxes suffered in accordance with the provisions of its domestic law.

In such case, Kuwait shall deduct from the taxes so calculated the tax paid in Belgium
but in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Kuwaiti tax which such
items of income and capital bear to the entire income.

CHAPTER VI. Special Provisions

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities in
the same circumstances.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to persons not resident in that State any personal allowances, reliefs, reductions and
deductions for taxation purposes which are by law available only to its own residents.

4. Nothing in this Article shall affect the right of Kuwait to grant an exemption or re-
duction of taxation to its own nationals who are residents of Kuwait. Such exemption or
reduction shall not apply to companies the capital of which is partly or wholly owned by
individuals possessing the nationality of Belgium.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as preventing Belgium:
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a) from taxing the total amount of the profits attributable to a permanent establishment
in Belgium of a company which is a resident of Kuwait or of an association having its place
of effective management in Kuwait at the rate of tax provided by the Belgian law;

b) from imposing the movable property prepayment on dividends derived from a hold-
ing which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base main-
tained in Belgium by a company which is a resident of Kuwait or by an association which
has its place of effective management in Kuwait and is taxable as a body corporate in Bel-
gium.

6. Nothing in this Article shall be construed as imposing a legal obligation on a Con-
tracting State to extend to the residents of the other Contracting State, the benefit of any
treatment, preference or privilege which may be accorded to any other State or its residents
by virtue of the formation of a customs union, economic union, a free trade area or by virtue
of any regional or sub-regional arrangement relating wholly or mainly to movement of cap-
ital and/or taxation, to which the first-mentioned State may be a party.

7. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly with
each other for the application of the Convention.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic and Consular Privileges

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission, a consular post or an international organisation under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of Article 4, an individual who is a member of a dip-
lomatic mission or a consular post of a Contracting State which is situated in the other Con-
tracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of this Convention to be
a resident of the sending State if:

a) in accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State in
respect of income from sources outside that State, or of capital situated outside that State,
and

b) he is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his world
income or on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a third
State, being present in a Contracting State and not treated in either Contracting State as res-
idents in respect of taxes on income or on capital.
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Article 28. Miscellaneous

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance accorded:

a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State, or

b) by any other agreement entered into by the two Contracting States.

2. The provisions of this Convention shall not limit the taxation in accordance with
Belgian law of a company which is a resident of Belgium, in the event of the purchase of
its own shares or in the event of the distribution of its assets.

CHAPTER VII. - Final Provisions

Article 29. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the constitutional
requirements of the two Contracting States and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the exchange of
the instruments of ratification and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after January
1 in the year next following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
December 31 of the year of such exchange.

Article 30. Duration and Termination

This Convention shall remain in force for a period of five years and shall continue
thereafter for a similar period or periods unless, six months before the expiry of the initial
or any subsequent period, either Contracting State notifies the other through diplomatic
channels of its intention to terminate the Convention. In such event, the Convention shall
cease to have effect in both Contracting States:

a) with respect to taxes due at source on income credited or payable at latest on De-
cember 31 in the year in which the notice of termination is given;

b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods ending before De-
cember 31 of the same year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.
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DONE in duplicate at Kuwait, this Saturday 13th day of Shaban 1410 H, correspond-
ing to 10th day of March 1990, in the English, French, Dutch and Arabic languages, the
four texts being equally authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

ROBERT URBAIN

For the State of Kuwait:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH



Volume 2124, 1-3 7023

PROTOCOL

The Kingdom of Belgium and the State of Kuwait on signing at Kuwait on this Satur-
day 13th day of Shaban 1410 H, corresponding to 10th day of March 1990, the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income and on Capital and for the Fostering of Economic Relations have agreed
upon the following provisions which shall form an integral part of the said Convention.

1. With reference to Article 4:

It is understood that the term "established in Kuwait" as used in paragraph 2 of this Ar-
ticle, shall mean "having its head office in Kuwait".

2. With respect to Article 7:

Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, in-
dustrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, shall be deemed to be profits of an enterprise to which
the provisions of this Article apply.

3. With respect to Article 8:

Profits from the operation of vessels engaged in fishing, dredging or anchor handling
activities shall be treated as income to which the provisions of this Article apply.

4. With respect to Article 10:

It is understood that the term "owns indirectly" as used in sub-paragraph b) of para-
graph 3 of this Article, shall mean ownership through a government institution or a govern-
ment wholly owned company or a combination of both. Such ownership shall be evidenced
by a certificate issued for that purpose by the Government of Kuwait.

5. With respect to Article 19:

Notwithstanding the provisions of this Article, ground staff of Kuwait Airways and
Kuwait government owned shipping companies present in Belgium and appointed from
head office shall be exempt from Belgian tax on their remuneration earned in Belgium.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-

spective Governments have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Kuwait this Saturday 13th day of Shaban 1410 H, corresponding

to 10th day of March 1990 in the English, French, Dutch and Arabic languages, the four
texts being equally authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Belgium:

ROBERT URBAIN

For the State of Kuwait:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ETAT DU
KOWEIT TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS, A
PRIfVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ET A FAVORISER LES RELATIONS
tCONOMIQUES

Le Royaume de Belgique

Et l'ttat du Koweit

D~sireux de conclure une Convention tendant i 6viter les doubles impositions, i prove-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et i favoriser les re-
lations 6conomiques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. Champ d'application de la Convention

Article 1. Personnes visdes

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, d'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment: a) en ce qui
concerne la Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la cotisation sp~ciale assimil~e i l'imp6t des personnes physiques;

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,
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(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t beige");

b) en ce qui concerne le Koweit:

(i) l'imp6t des soci6t6s;

(ii) le pr6l vement de 5 pour cent sur les b6n6fices nets des soci6t6s holding, au profit
de la "Kuwait Foundation of Advancement of Science (KFAS)";

(iii) le Zakat, (ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t koweitien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compktentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es i leurs 16gislations fiscales respectives
et se fournissent des copies des lois y aff6rentes.

CHAPITRE II. D~f'mitions

Article 3. Definitions gdngrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) le terme "Belgique" dasigne le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire national, la mer territoriale ainsi que les autres zones
maritimes sur lesquelles, conform~ment au droit international, la Belgique exerce des droits
de souverainet6 ou sa juridiction;

b) le terme "Koweft" dasigne l'Etat du Koweit et comprend toute zone situ~e au-deli
de la mer territoriale qui, conform6ment au droit international, a 6t6 ou serait dasign~e, en
vertu de la 16gislation du Koweit, comme une zone sur laquelle le Kowe'ft peut exercer des
droits de souverainet6 ou sa juridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" dasignent, suivant
le contexte, la Belgique ou le Koweit;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "socit&" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est considare
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de r'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) le terme "nationaux" d6signe :

(i) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations constitu6es
conform6ment i la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) l'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
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contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
lautre Etat contractant;

i) l'expression "autorit6 comptente" d6signe

(i) en ce qui conceme la Belgique, le Directeur g6n6ral des contributions directes, et

(ii) en ce qui concerne le Kowelt, le Ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour rapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe :

a) dans le cas du Kowe:it

(i) toute personne physique qui a son domicile au Koweit et possde la nationalit6
koweftienne; et (ii) toute soci6t6 qui est constitu6e au Koweit et qui y a son si6ge de direc-
tion effective;

b) dans le cas de la Belgique, toute personne qui, en vertu de la 16gislation beige, y est
assujettie A r'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou
de tout autre crit~re de nature analogue, mais ne comprend pas les personnes qui ne sont
assujetties i l'imp6t en Belgique que pour les revenus de sources situ6es en Belgique ou
pour la fortune qui y est situ6e.

2. Au sens du paragraphe 1, le terme "r6sident d'un Etat contractant" comprend:

a) le gouvernement d'un Etat contractant ou toute subdivision politique ou collectivit6
locale de cet Etat;

b) dans le cas du KoweYt, toute institution gouvemementale de droit public telle qu'une
socit6, Banque centrale, fonds, pouvoir public, fondation, office ou toute autre entit6 sim-
ilaire 6tablie au KoweYt; et

c) toute entit6 intergouvemementale 6tablie au KoweYt et au capital de laquelle le
Koweit participe conjointement avec d'autres Etats.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent;

b) si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

c) si 'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre d6tennin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
sid6r6e comme un r6sident de l'Etat oai elle s6joume de faqon habituelle;



Volume 2124, 1-37023

d) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme un r6sident de 'Etat
dont elle poss~de la nationalit6.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de lEtat ofi son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notanment:

a) un sifge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant i rentreprise;

b) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant i 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour 'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e), i condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Une personne --autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique
le paragraphe 6 --qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre
Etat contractant est consid6r6e comme un 6tablissement stable de 'entreprise situ6 dans le
premier Etat si :
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a) elle dispose dans le premier Etat du pouvoir g6n6ral de n6gocier et de conclure des
contrats pour le compte de cette entreprise, ou

b) elle conserve dans le premier Etat un stock de marchandises A partir duquel elle
vend r6guli~rement des marchandises pour le compte de cette entreprise, ou

c) elle collecte des commandes dans le premier Etat exclusivement ou presque exclu-
sivement pour l'entreprise elle meme ou pour celle-ci et d'autres entreprises qu'elle contr6le
ou qui la contr6lent.

6. Un courtier, un commissionnaire ou un autre agent jouissant d'un statut r6ellement
ind6pendant qui agit simplement comme un interm6diaire entre une entreprise d'un Etat
contractant et un 6ventuel client dans l'autre Etat contractant n'est pas consid6r6 comme un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat contractant lorsque ces activit6s n'incluent pas
la collecte de commandes au sens du paragraphe 5, c) ci-dessus et A condition que cette per-
sonne agisse dans le cadre ordinaire de son activit6. Toutefois, lorsque les activit6s de cet
agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette en-
treprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du
pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de 'autre.

CHAPITRE III. Imposition des revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de rEtat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, rusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers,

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i 'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, i moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat contractant mais
uniquement dans la mesure o ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (a d'autres titres que le
remboursement de frais encourus) par '6tablissement stable au siege central de l'entreprise
ou a run quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements
similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des ser-
vices pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6r~ts sur des sommes prEt6es a rNtablissement stable. De meme, il n'est
pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres
que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du
siege central de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevanc-
es, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou,
sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~ts sur des sommes prtes au siege
central de rentreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant Etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer A '6tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans rEtat contractant ofi se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que b) les
m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au
capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b~n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait i
cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat --et
impose en cons6quence-- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b~ndfices
qui auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre Etat proc~de i l'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une socit qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables darn l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant brut des dividendes.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les dividendes pay~s par une so-
ci~t6 qui est un resident de la Belgique ne sont imposables qu'au Koweit si le b~n~ficiaire
effectif de ces dividendes est :

a) le gouvemement du Koweit ou une institution ou entit6 6tablie au Koweit et d~finit
aux sous-paragraphes b) et c) du paragraphe 2 de l'article 4; ou

b) une soci~t6 qui est un resident du Kowelt, dont le gouvernement du Koweit d~tient
directement ou indirectement au moins 25 pour cent du capital, i condition que le reste du
capital de cette soci~t6 soit d~tenu par des nationaux koweYtiens qui sont des r6sidents du
Koweit.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas limposition de la soci~t6 au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b~n~ficiaires, i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la legislation de 'Etat dont la soci~t6
distributrice est un resident. Ce terme d~signe 6galement les revenus --m~me attribu~s sous
la forme d'int~r~ts --imposables au titre de revenus de capitaux investis par les associ~s
dans les soci~t~s autres que les soci~t~s par actions qui sont des residents de la Belgique.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'ar-
tide 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impft sur les div-
idendes pay~s par la socitY, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay~s i un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement i un tablissement stable ou i une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribubs de ]a societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int~rts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un resident de l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce r6sident en est le b6n~ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "intrts" employ6 dans le present article dasigne les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du dabiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres; cependant, le terme "intrets"



Volume 2124, 1-37023

ne comprend pas, au sens du pr6sent article, les int6rets trait6s comme des dividendes en
vertu de la seconde phrase du paragraphe 5 de larticle 10.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oii provi-
ennent les int6r&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrEts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supporte la charge de
ces int6rts, ceux-ci sont consid~r6s comme provenant de l'Etat oi l'tablissement stable,
ou la base fixe, est situ6.

5. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des int6r~ts reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'oi' pro-
viennent les int6r~ts.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi elles
proviennent, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectifdes redevances
est un r6sident de rautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent
du montant brut de ces redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour Pusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques et les films
ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t616vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique
ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 se-
crets.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans Pautre Etat contractant
d'ofi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
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rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 1'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es conme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte
la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat contrac-
tant ofi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est sire.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc~dentaire des redevances reste imposable, conform~ment A sa legislation, dans l'Etat
contractant d'o6i proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A larticle 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'un profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant ofi le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils sont imputables A cette base
fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes, comptables et titu-
laires d'autres professions lib6rales.

Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que remploi ne soit exerc6 dans
r'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6ri-
odes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours d'une p6riode quelconque de douze mois, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du pr6sent article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant oi le siege de direction effective de l'en-
treprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de presence et r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un resident de r'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent aussi aux ritributions reques en
raison de 'exercice de fonctions similaires A celles exerc~es par une personne vis~e i
l'alin~a precedent.

2. Toutefois, les r~munirations qu'une personne vis~e au paragraphe 1 reqoit de la so-
ci~t6 en raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caract~re technique
sont imposables conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en tant
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qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thefitre, de cinema, de la radio ou de la t~l~vision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m8me mais
i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le s~jour des artistes
ou des sportifs dans un Etat contractant est finance exclusivement ou pour une large part au
moyen de fonds publics de l'autre Etat contractant ou de rune de ses subdivisions politiques
ou collectivitgs locales.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires payees au titre d'un emploi ant6rieur ainsi que les rentes vers6es
i un r6sident d'un Etat contractant, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Au sens du pr6sent article :

a) l'expression "pensions et autres r6mun6rations similaires" d6signe des payements
p6riodiques effectu6s apr~s la mise i la retraite au titre d'un emploi ant6rieur ou en com-
pensation de dommages subis dans le cadre d'un emploi ant6rieur;

b) le terme "rente" d6signe une somme pr6d6termin6e, payable p6riodiquement i
6ch6ances fixes, la vie durant ou pendant un laps de temps d6termin6 ou d6terminable, en
ex6cution d'un engagement d'effectuer les paiements en 6change d'une pleine et ad6quate
contre-valeur en argent ou en son 6quivalent.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une personne physique, au titre de
services rendus i cet Etat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui : I x possbde la nationalit6 de cet Etat; ou 2x n'est pas devenu un r6sident de cet Etat i
seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique, au titre de services rendus i cet Etat ou i cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
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exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Professeurs, enseignants, 6tudiants et stagiaires

1. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant au debut de son s6-
jour dans 'autre Etat contractant et qui, fi rinvitation du gouvernement de cet autre Etat ou
d'une universit6 ou d'une autre institution d'enseignement reconnue situ~e dans cet autre
Etat, sjoume dans cet autre Etat en vue principalement d'enseigner ou de se livrer i la re-
cherche, ou d'exercer ces deux activit~s, dans une universit6 ou une autre institution
d'enseignement reconnue est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat sur les revenus provenant
de cet enseignement ou de cette recherche pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans
compter de la date de son arriv~e dans cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus de travaux person-
nels de recherche si cette recherche est entreprise principalement dans l'intrt particulier
d'une personne ou de personnes d~termin~es.

3. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sjoume temporairement dans l'autre
Etat contractant pendant une priode n'exc~dant pas cinq ans A compter de la date de sa
premiere arriv~e dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s~jour, uniquement en
qualit6 d'6tudiant dans une universit6, un institut sup~rieur ou une 6cole reconnus ou dans
une autre institution similaire d'enseignement reconnue situ~e dans cet autre Etat contrac-
tant ou en qualit6 de stagiaire ou d'apprenti dans ledit Etat y est exon~r~e d'imp6t :

a) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation; et

b) sur toutes les r~munrations, n'exc~dant pas par annie civile 120.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweitienne, reques en contrepartie de services
rendus dans cet autre Etat contractant en vue de completer les ressources dont elle dispose
pour couvrir les frais susvis~s.

4. Une personne physique qui est un resident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans rautre Etat contractant et qui sjoume temporairement dans l'autre
Etat contractant pendant une p~riode n'exc~dant pas trois ans i compter de sa premiere ar-
riv6e dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s~jour, afin d'y poursuivre ses
6tudes, ses recherches ou sa formation uniquement en tant que b~n~ficiaire d'une bourse,
d'une allocation ou d'un prix du gouvernement d'un Etat contractant ou d'un tablissement
scientifique, 6ducatif, religieux ou philanthropique ou dans le cadre d'un programme d'as-
sistance technique mis sur pied par le gouvernement d'un Etat contractant est exonr~e
d'imp6t dans cet autre Etat :

a) sur le montant de cette bourse, de cette allocation ou de ce prix;
b) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,

d'6tudes ou de formation; et

c) sur toutes les r~munrations, n'exc~dant pas par annie civile 150.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweftienne, reques en contrepartie de services
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rendus dans cet autre Etat contractant, i condition que ces services soient connexes ou ac-
cessoires aux 6tudes, aux recherches ou i la formation de cette personne.

5. Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant imm6diatement
avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume temporairement dans l'autre
Etat contractant pour une p6riode n'exc6dant pas deux ans i compter de sa premiere arriv6e
dans cet autre Etat contractant en rapport avec ce s6jour, uniquement en qualit6 d'employ6
du gouvemement ou d'une entreprise du premier Etat contractant ou en ex6cution d'un con-
trat avec ce gouvemement ou cette entreprise, uniquement en vue d'acquerir une experience
technique, professionnelle ou commerciale, est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat :

a) sur toutes les sommes qu'elle regoit de l'tranger pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation; et

b) sur toutes les r6mun6rations, n'exc6dant pas par ann6e civile 200.000 francs belges
ou l'quivalent de cette somme en monnaie koweitienne, reques en contrepartie de services
rendus dans cet autre Etat contractant, i condition que ces services soient connexes ou ac-
cessoires aux 6tudes ou A la formation de cette personne.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent, qui
ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

CHAPITRE IV. Imposition de la fortune

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s i l'article 6, que possde un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent i une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que par des biens mobiliers affect6s i rexploi-
tation de ces navires ou a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat oi la direction effective
de l'entreprise est situ6e.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.
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CHAPITRE V. Elimination des doubles impositions

Article 23. Elimination des doubles impositions

1. Sauf dispositions contraires contenues dans la pr~sente Convention, l'imposition
continue A 8tre r~gie dans chaque Etat contractant par la legislation en vigueur dans cet Etat.

2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suiv-
ante : a) Lorsqu'un resident de la Belgique regoit des revenus ou poss~de de ]a fortune qui
sont imposables au Koweit, conformment aux dispositions de ]a pr~sente Convention, A
l'exception de celles du paragraphe 2 de l'article 10, du paragraphe 5 de l'article 11 et des
paragraphes 2 et 6 de 'article 12, la Belgique exempte de rimp6t ces revenus ou cette for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce resident, appliquer le mEme taux que si les revenus ou la fortune en question
n'avaient pas W exempt~s.

b) Lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des 6lments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes imposables
conform~ment au paragraphe 2 de 'article 10, et non exempt~s d'imp6t beige en vertu du
sous-paragraphe c), en int~rets imposables conform~ment au paragraphe 5 de Particle 11,
ou en redevances imposables conform~ment aux paragraphes 2 ou 6 de I'article 12, la
quotit6 forfaitaire d'imp6t 6tranger pr~vue par la legislation beige est imput~e, dans les con-
ditions et aux taux pr~vus par cette lgislation, sur l'imp6t belge afferent auxdits revenus.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a ]a propri~t6 d'actions ou parts
d'une soci~t6 qui est un resident du Kowelt, les dividendes qui lui sont pay~s par cette dern-
i~re socit6 et qui sont imposables au Koweit conform~ment au paragraphe 2 de l'article 10,
sont exempt~s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans la mesure ou cette exemption serait
accord~e si les deux soci~t~s 6taient des residents de la Belgique.

d) Lorsque, conformment A la lgislation belge, des pertes subies par une entreprise
exploit~e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au KoweYt ont
6t6 effectivement dduites des b~n~fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, 'exemption pr~vue au sous-paragraphe a) ne s'applique pas en Belgique aux b~n6-
fices d'autres p~riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure
ofi ces b~n~fices ont aussi 6t6 exempt~s d'imp6t au Koweit en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.

3. En ce qui concerne le Kowelt, la double imposition est vite de la manire suivante

Si un resident du Koweit regoit des 6lments de revenu ou poss~de de la fortune qui
sont imposables en Belgique, le Kowe'it peut imposer ces 61ments de revenu et cette for-
tune et accorde, conform~ment aux dispositions de sa l~gislation interne, un allgement
tenant compte des imp6ts belges pay~s.

Dans ce cas, le Koweit d~duit des imp6ts ainsi calculus 'imp6t pay6 en Belgique A con-
currence d'un montant n'exc~dant pas la fraction des imp6ts koweftiens susmentionn~s qui
correspond i ces 6lments de revenu et A cette fortune par rapport au revenu total.
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CHAPITRE VI. Dispositions sp~ciales

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans rautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6 dans les memes
conditions.

3. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux personnes qui ne sont pas des residents de cet Etat les d6-
ductions personnelles, abattements, reductions et all~gements d'imp6t qu'il n'accorde, con-
formment a sa lkgislation, qu'A ses propres residents.

4. Aucune disposition du present article n'affecte le droit du Koweit d'accorder une ex-
emption ou une reduction d'imp6t A ses propres nationaux qui sont des residents du KoweYt.
Cette exemption ou reduction ne s'applique pas aux soci~t~s dont le capital est partiellement
ou enti~rement d~tenu par des personnes physiques poss~dant la nationalit6 belge.

5. Aucune disposition du present article ne peut Etre interpr~t~e comme empfchant la
Belgique :

a) d'imposer au taux pr~vu par la legislation belge le montant total des b6n~fices dun
6tablissement stable belge d'une soci6t6 qui est un resident du Koweit ou d'une association
ayant son siege de direction effective au Koweit;

b) de pr~lever le pr~compte mobilier sur les dividendes affirents A une participation se
rattachant effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe dont dispose en Bel-
gique une soci~t6 qui est un resident du Koweit ou une association ayant son siege de di-
rection effective au Koweit et qui est imposable comme une personne morale en Belgique.

6. Aucune disposition du present article ne peut etre interprte comme obligeant l-
galement un Etat contractant A accorder aux residents de 'autre Etat contractant le b~n~fice
de tout traitement, avantage ou privilege accord6 A un autre Etat ou aux residents de celui-
ci sur la base de la constitution d'une union douanire, d'une union 6conomique, d'une zone
de libre 6change ou sur la base de tout accord regional ou sous-r~gional entirement ou
principalement relatif au mouvement des capitaux et/ou A l'imposition et auquel le premier
Etat est partie.

7. Le terme "imposition" d~signe dans le present article les imp6ts qui font lobjet de
la pr~sente Convention.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
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aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de 'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relve du paragraphe 1 de 'article 24, A celle de
'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans

qui suivent la prerniere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requite lui paraft fond~e et si elle n'est pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord
amiable avec 'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme i la Convention.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr~tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n~cessaires i l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications i fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b6n&
ficier dans 'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr6vues i cette Convention.

5. Les autorit~s comptentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention. Les renseignements
regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements
obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem~es par
l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures
ou poursuites concemant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces im-
p6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr~t6es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant i sa l6gislation et i sa pratique
administrative ou i celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire i rordre public.



Volume 2124, 1-37023

Article 27. Privileges diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne porte pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les membres d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou
d'une organisation internationale en vertu soit des r6gles g6n6rales du droit des gens, soit
des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique, qui est membre
d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant situ6 dans l'autre
Etat contractant ou dans un Etat tiers, est r6put6e, aux fins de la pr6sente Convention, etre
un r6sident de l'Etat accr6ditant si :

a) conform6ment au droit international, elle n'est pas assujettie, dans 'Etat accr6ditaire,
i l'imp6t sur les revenus de sources situ6es en dehors de cet Etat, ou sur la fortune situ6e en
dehors de cet Etat, et

b) elle est soumise dans l'Etat accr6ditant aux memes obligations en matiere d'imp6t
sur son revenu mondial ou sur sa fortune mondiale que les r6sidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, i leurs organes
ou i leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique
ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des r6sidents dans Pun ou rautre Etat contractant en
matiere d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.
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Article 28. Divers

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent 8tre interpr6t6es come re-
streignant d'une mani~re quelconque les exclusions, exemptions, d6ductions, imputations
ou autres avantages accord6s :

a) par la 16gislation d'un Etat contractant pour le calcul de l'imp6t dfi dans cet Etat, ou
b) par toute autre convention conclue par les deux Etats contractants.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent pas l'imposition, conform6-
ment i la 16gislation beige, d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, en cas de rachat
de ses propres actions ou A l'occasion du partage de son avoir social.

CHAPITRE VII. Dispositions finales

Article 29. Entrie en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux prescrits constitutionnels
des deux Etats contractants et les instruments de ratification seront 6chang6s A Bruxelles.
2. La Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de l'change des instru-
ments de ratification et ses dispositions seront applicables dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui conceme les imp6ts dus i la source sur les revenus attribu6s ou mis en pai-
ement i partir du ler janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des in-
struments de ratification;

b) en ce qui conceme les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fim A partir du 31 d6cembre de r'ann6e de cet 6change.

Article 30. Dur~e d'application et denonciation

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et le
restera ensuite pendant une p6riode ou des pdriodes identiques i moins que, six mois avant
la fin de la p6riode initiale ou de toute p6riode suivante, l'un des Etats contractants notifie
A lautre, par la voie diplomatique, son intention de mettre fin a la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants : a) en ce qui concerne
les imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement au plus tard le 31
d6cembre de l'anne de la d6nonciation;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables
prenant fin avant le 31 d6cembre de la m~me ann6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements re-
spectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.



Volume 2124, 1-37023

FAIT en double exemplaire, i Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Sha-
ban 1410 H, en langues frangaise, n6erlandaise, anglaise et arabe, les quatre textes faisant
6galement foi. En cas de divergence, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN

Pour l'Etat du Koweit:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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PROTOCOLE

Au moment de signer A Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Shaban 1410
H, la Convention tendant i 6viter les doubles impositions, i pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune et i favoriser les relations economiques,
'Etat du Koweit et le Royaume de Belgique sont convenus des dispositions suivantes qui
font partie int6grante de ladite Convention.

1. En ce qui conceme 'article 4 :

Il est entendu que 'expression "tabli au Koweit" utilis6e au paragraphe 2 de cet article
signifie "qui a son siege central au Koweit".

2. En ce qui conceme l'article 7:

Les payements de toute nature regus pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informations ayant trait i
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, sont con-
sid6r6s comme des b6n6fices d'une entreprise auxquels les dispositions de cet article s'ap-
pliquent.

3. En ce qui conceme l'article 8

Les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires se livrant i des activit6s de peche,
de dragage, de remorquage, poussage ou touage sont consid6r6s comme des revenus aux-
quels s'appliquent les dispositions de cet article.

4. En ce qui concerne l'article 10 :

Il est entendu que l'expression "d6tient indirectement" utilis6e au sous-paragraphe b)
du paragraphe 3 de cet article d6signe la dMtention par l'interm6diaire d'une institution gou-
vemementale, d'une soci6t6 qui appartient totalement i un gouvernement ou des deux i la
fois. La preuve de cette detention sera 6tablie par la production d'un certificat d6livr6 i cette
fm par le gouvernement du Koweit.

5. En ce qui concerne l'article 19:

Nonobstant les dispositions de cet article, le personnel au sol de "Kuwait Airways" et
des compagnies de navigation maritime appartenant au gouvernement du Koweit en activ-
it6 en Belgique et r~munr6 par le siege central est exon~r6 d'imp6t belge sur ses r~mun~ra-
tions gagn6es en Belgique.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire i Koweit, le 10 mars 1990, correspondant au 13 de Shaban
1410 H, en langues frangaise, n6erlandaise, anglaise et arabe, les quatre textes faisant 6gale-
ment foi.
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En cas de divergence, le texte en langue anglaise pr6vaudra.

Pour le Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN

Pour r'Etat du Koweit:

SABAH AL AHMAD AL JABER AL SABAH
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE SECURITE DE L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE
(UEO)

Les Hautes Parties Contractantes, ci-apr~s d6sign6es les Parties au Trait6 de collabo-
ration en mati~re 6conomique, sociale et culturelle et de 16gitime d6fense collective, signe
A Bruxelles le 17 mars 1948 puis modifi6 et compl6t6 par le Protocole sign6 i Paris le 23
octobre 1954, ainsi que par les autres Protocoles et Annexes qui font partie int6grante de ce
document, ci-apr~s d6sign6 le Trait6

consid6rant les d6cisions prises par les Hautes Parties Contractantes au Trait6 6tablis-
sant l'Union europ6enne en ce qui conceme la mise en oeuvre d'une politique ftrang~re et
de s6curit6 communes et la D6claration relative i l'Union de l'Europe occidentale y incluse;

affirmant que des consultations politiques, une collaboration technique ou industrielle,
une coop6ration et une planification op6rationnelle efficaces dans le cadre de missions i
caract~re humanitaire, d'activit6s de maintien de la paix et d'op6rations de gestion des crises
facilitent la r6alisation des objectifs du Trait6 et de la D6claration susmentionn6e;

consid6rant que les activit6s ax6es sur la r6alisation de ces objectifs n6cessitent
l'change d'informations et de mat6riels classifi6s entre les Parties;

conscientes de la n6cessit6 d'une r6vision de la r6solution relative A la s6curit6 de
l'Union de l'Europe occidentale, adopt6e par le Conseil de l'UEO dans le document C(90)53
du 21 mai 1990;

agissant en leur nom et au nom de l'Union de l'Europe Occidentale;

sont convenues de ce qui suit :

Article I

Les Parties

1) veillent A la protection et A la sauvegarde des informations et des mat6riels classifi6s
des autres Parties;

2) conservent la classification de s6curit6 6tablie par une Partie quelconque pour des
informations et des materiels 6manant d'elle et mettent tout en oeuvre pour assurer la pro-
tection de ces informations et de ces mat6riels en cons6quence;

3) s'abstiennent d'exploiter ces informations et ces mat6riels A des fins autres que celles
pr6vues par le Trait6 ou les d6cisions et r6solutions qui s'y rapportent;

4) s'abstiennent de communiquer ces informations et ces mat6riels A des Parties tierces
sans l'accord de l'autorit6 d'origine.

Article 2

En application de l'Article 1 du pr6sent Accord, les Parties cr6ent une organisation et
des programmes nationaux de s6curit6 fond6s sur les principes de base et les normes min-
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imales agr~s en la mati~re; ceux-ci doivent 8tre mis en oeuvre dans le cadre des syst~mes
de protection nationaux, de sorte qu'une norme commune soit appliqu6e a cet 6gard.

Article 3

1) Les Parties doivent s'assurer que tout ressortissant qui, dans raccomplissement de
ses fonctions officielles, aurait besoin d'acc~der i des informations ou i des materiels clas-
sifi~s confidentiel ou au-dessus ou pourrait avoir acc~s a de telles informations, poss~de
une habilitation de s6curit6 appropri6e avant sa prise de fonctions.

2) La procedure d'habilitation doit avoir pour but de determiner si une personne peut,
compte tenu de sa loyaut6 et de sa fiabilit6, avoir acc~s A des informations classifi~es sans
constituer un risque pour la s6curit6.

3) Sur demande, les Parties se portent mutuellement assistance en ce qui conceme la
proc6dure d'habilitation de s~curit6.

Article 4

L'Article 1 du pr6sent Accord porte sur les informations et les mat6riels classifies que
l'une des Parties communique A une autre ou met a sa disposition ou communique A des or-
ganismes subsidiaires du Conseil ou met A leur disposition, et r6ciproquement.

Article 5

Le Secr6taire g6n6ral doit s'assurer que les dispositions du pr6sent Accord qui les con-
cement sont appliqu6es par les organismes subsidiaires du Conseil.

Article 6

Le pr6sent Accord n'empeche nullement les Parties de conclure des accords bilat6raux
A des fins similaires. I1 ne modifie en rien les dispositions des accords bilat6raux existants.

Article 7

Le pr6sent Accord annule et remplace la r6solution relative A la s6curit6 a r'Union de
'Europe occidentale adopt6e par le Conseil de l'UEO dans le cadre du document C(90)53,

du 21 mai 1990.

Article 8

1) Le pr6sent Accord est ouvert i la signature des Etats parties au Trait6 de collabora-
tion en mati~re 6conomique, sociale et culturelle et de lgitime defense collective, sign6 i
Bruxelles le 17 mars 1948 puis modifi6 et complt6 par le Protocole sign6 i Paris le 23 oc-
tobre 1954, ainsi que par les autres Protocoles et Annexes qui forment une partie int6grante
de ce document.

2) Le d6positaire du pr6sent Accord sera le Gouvemement de la Belgique.
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3) Les Etats peuvent exprimer leur consentement i 8tre li6s par le present Accord par:

a) signature sans reserve quant i la ratification, l'acceptation ou l'approbation, ou

b) signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation, ou

c) adhesion.

4) Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date i laquelle quatre Etats
ont soit sign6 l'Accord sans reserve quant i la ratification, r'acceptation ou l'approbation,
soit ddpos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

5) Pour un Etat qui depose un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
du present Accord ou d'adhdsion i celui-ci aprts que les conditions rdgissant son entree en
vigueur ont 6t6 remplies, la ratification, 'acceptation, l'approbation ou r'adhdsion prend ef-
fet trente jours aprts la date du ddp6t.

Article 9

1) Une fois en vigueur, le present Accord sera ouvert i l'accession d'Etats devenant
parties au Trait6 de collaboration en matitre 6conomique, sociale et culturelle et de ldgitime
defense collective, sign6 A Bruxelles le 17 mars 1948 puis modifi6 et compltd par le Pro-
tocole sign6 i Paris le 23 octobre 1954, ainsi que par les autres Protocoles et Annexes qui
font partie intdgrante de ce document.

2) Pour tout Etat y accdant, l'Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date du
ddp6t de r'instrument d'accession auprts du ddpositaire.

Article 10

Le present Accord pourra etre ddnonc6 par chaque Partie au moyen d'une notification
6crite de ddnonciation adressde au ddpositaire qui informera toutes les autres Parties de
cette notification. La ddnonciation prendra effet un an aprts reception de sa notification par
le ddpositaire. Toutefois, elle n'affectera pas les obligations contractdes et les droits ou fac-
ultds acquis antdrieurement par les Parties en vertu des dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les Reprdsentants ci-dessous, dfnent autorisds par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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FAIT A Bruxelles, le 28 mars 1995, en un seul exemplaire, en langues anglaise et
franqaise, chaque texte faisant 6galement foi, qui sera vers6 aux archives du Gouvernement
beige, qui en transmettra des copies certifi~es conformes A chacun des autres signataires.

Pour le Gouvernement de la Belgique

MME BRIGITTE MINART

(Repr6sentant Permanent)

Pour le Gouvernement de la France:

S.E. M. JEAN-MARIE GUtHENNO

(Repr~sentant Permanent)

Pour le Gouvernement de la Grace:

S.E. M. ADAMANTIOS VACALOPOULUS

(Repr6sentant Permanent)

Pour le Gouvernement du Luxembourg:

M. JEAN-JACQUES WELFRING

(Repr6sentant Permanent adjoint

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

M. PETER FEITH

(Repr6sentant Permanent par interim)

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

M. ROLAND SMITH, CMG

(Charg6 d'affaires)

Pour le Gouvernement de l'Allemagne:

S.E. DR. RODIGER HARTMANN
(Repr6sentant Permanent)

Pour le Gouvemement de 'Italie

S.E. M. FABIO MIGLIORINI

(Repr6sentant Permanent)
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Pour le Gouvemement de l'Espagne :

S.E. M. Luis JAVIER CASANOVA

(Repr6sentant Permanent)

Pour le Gouvernement du Portugal:

S.E. M. ANTONIO MARTINS DA CRUZ

(Repr6sentant Permanent)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

WESTERN EUROPEAN UNION (WEU) SECURITY AGREEMENT

The High Contracting Parties, hereafter referred to as "the Parties", to the treaty of eco-
nomic, social and cultural collaboration and collective self-defence, signed at Brussels on
March 17, 1948, as modified and completed by the protocol signed at Paris on October 23,
1954, and by the other protocols and annexes forming an integral part thereof, hereinafter
referred to as "the Treaty";

considering the decisions taken by the High Contracting Parties to the Treaty establish-
ing the European Union regarding the implementation of a common foreign and security
policy and the declaration on the Western European Union thereon;

affirming that effective political consultations, technical and industrial collaboration,
cooperation and operational planning within the framework of humanitarian and peace-
keeping tasks as well as operations for the purpose of crisis management serve the purpose
of achieving the objectives of the Treaty and the aforementioned declaration;

recognizing that the activities aimed at achieving these objectives require the exchange
of classified information and related material among the parties;

recognizing the need for a revision of the resolution concerning security within West-
ern European Union adopted by the council of the Western European Union in WEU doc-
ument C (90) 53 dated 21 May 1990;

acting on their behalf and on behalf of Western European Union Have agreed as fol-
lows:

Article I

The Parties shall: 1) protect and safeguard the classified information and material of
the other parties;

2) maintain the security classification established by any party with respect to informa-
tion and material originating from that party, and make every effort to safeguard such in-
formation and material accordingly;

3) not use such information and material for purposes other than those laid down in the
Treaty and the decisions and resolutions pertaining to that Treaty;

4) Not disclose such information and material to third Parties without the consent of
the originator.

Article 2

Pursuant to Article 1 of this agreement, a national security organization and pro-
grammes shall be established by the parties, founded on agreed basic principles and mini-
mum standards of security which shall be implemented in the security protection systems
of the parties to ensure that a common standard of protection is applied.
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Article 3

1) The Parties shall ensure that all persons of their respective nationality who, in the
conduct of their official duties, require or may have access to information or material clas-
sified confidential or above are appropriately cleared before they take up their duties.

2) The security clearance procedures shall be designed to determine whether an indi-
vidual can, taking into account his loyalty and trustworthiness, have access to classified in-
formation without constituting a risk to security.

3) Upon request, the Parties shall provide mutual assistance with regard to the security
clearance procedure.

Article 4

Article I of this Agreement applies to classified information and material disclosed or
made available by any party to another party or disclosed or made available by a party to
subsidiary bodies of the Council and vice-versa.

Article 5

The Secretary-General shall ensure that the relevant provisions of this agreement are
applied by the subsidiary bodies of the Council.

Article 6

This agreement shall not prevent the Parties from entering into bilateral agreements for
the same purpose. Existing bilateral agreements shall remain unaffected.

Article 7

This agreement supersedes the resolution concerning security within Western Europe-
an Union adopted by the Council of WEU in WEU Council document C(90)53 of 21 May
1990.

Article 8

1) This agreement shall be open for signature to the States Parties to the Treaty of eco-
nomic, social and cultural collaboration and collective self-defence, signed at Brussels on
March 17, 1948, as modified and completed by the protocol signed at Paris on October 23,
1954, and by the other protocols and annexes forming and integral part thereof

2) The depositary of this agreement shall be the Government of Belgium.

3) The States may express their consent to be bound by this agreement by:

a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;

or b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification,
acceptance or approval, or
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c) accession.

4) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which four States
have either signed the Agreement without reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval or deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

5) In respect of any State depositing an instrument of ratification, acceptance or ap-
proval of this Agreement or of accession hereto after the conditions governing its entry into
force have been satisfied, the ratification, acceptance, approval or accession shall come into
effect thirty days after the date of deposit.

Article 9

1) After the entry into force, this agreement shall be open to accession by States be-
coming a party to the treaty of economic, social and cultural collaboration and collective
self-defence, signed at Brussels on March 17, 1948, as modified and completed by the pro-
tocol signed at Paris on October 23, 1954, and by the other protocols and annexes forming
an integral part thereof.

2) In respect of any acceding State, the agreement shall enter into force thirty days after
the date of the deposit of the instrument of accession with the depository.

Article 10

This agreement may be denounced by any party by written notice of denunciation giv-
en to the depositary which shall inform all other parties of such notice. Such denunciation
shall take effect one year after receipt of notification by the depositary, but shall not affect
obligations already contracted and the rights or prerogatives previously acquired by the
Parties under the provisions of this Agreement. IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, this 28th day of March 1995, in a single copy in the English and
French languages, each text being equally authoritative, which shall be deposited in the ar-
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chives of the Belgian Government and of which certified copies shall be transmitted by that
Government to each of the other signatories.

For the Government of Belgium:

Mme Brigitte Minart

(Deputy Permanent Representative)

For the Government of France:

H.E. Mr. Jean-Marie Gu6henno

(Permanent Representative)

For the Government of Greece:

H.E. Mr. Adamantios Vacalopoulos

(Permanent Representative)

For the Government of Luxembourg:

Mr. Jean-Jacques Welfring

(Deputy Permanent Representative)

For the Government of Netherlands:

Mr. Peter Feith

(Permanent Representative ad interim)

For the Government of United Kingdom

Mr. Roland Smith, CMG

(Charg6 d'affaires)

For the Government of Germany:

H.E. Dr. Rudiger Hartmann

(Permanent Representative)
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For the Government of Italy:

H.E. Mr. Fabio Migliorini

(Permanent Representative)

For the Government of Spain:

H.E. Mr. Luis Javier Casanova

(Permanent Representative)

For the Government of Portugal:

H.E. Mr. Antonio Martins da Cruz

(Permanent Representative)
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[TRANSLATION - TRADUCTION] '

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ICELAND ON FISHERY AND
CONTINENTAL SHELF QUESTIONS

The Governments of Norway and of Iceland.

Recognizing the need to take effective measures for the conservation, rational exploi-
tation and reproduction of the living resources of the sea, and furthermore for the rational
exploitation of the natural resources on and in the continental shelf,

Recognizing that under international law it is the two countries, as coastal States,
which bear the main responsibility for the effective conservation and rational exploitation
of these natural resources,

Recognizing the importance of coordinated, close and friendly cooperation between
the two countries in order to secure these aims and recognizing likewise the necessity of
coordinated cooperation with other affected countries in order to secure these aims,

Recognizing Iceland's strong economic dependence on the fisheries, cf. Article 71 in
the text of the Conference on the Law of the Sea,

Considering that Iceland has established an economic zone of 200 nautical miles and
that Norway will in the near future establish a Fishery zone round Jan Mayen,

Recognizing the special circumstances of importance for the drawing up of a dividing
line between the two countries in the sea areas concerned for fishery and continental shelf
purposes,

Expressing their apprehension with regard to the danger of overfishing which in par-
ticular threatens the capelin stock.

Taking account of the work which is being done by the Third United Nations Confer-
ence on the Law of the Sea, work which has not yet been completed,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate on practical questions in the fisheries sector, attaching par-
ticular importance to measures directed towards conservation, rational exploitation and
sound reproduction of the fish stocks which migrate in the sea areas between Iceland and
Jan Mayen.

The Parties shall exchange information regarding catch statistics and national fishery
measures, coordinate scientific research and pool their experience in respect of develop-
ments in the fisheries.

1. Translation supplied by the Government of Norway- Traduction fournie par le Gouvernement nor-
v6gien.
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Article 2

A Fisheries Commission shall be established. Each of the two Parties shall appoint one
representative and one deputy representative to this Commission. The representatives may
be assisted by advisers and experts.

The Commission shall meet at least once each year, alternately in each of the two coun-
tries. In addition, the Commission shall meet as often as proves necessary.

In addition to the Commission, a Working Group shall be set up composed of marine
research scientists from the two countries. The Group shall assist the Commission with sci-
entific advice in connection with its work.

Article 3

The Commission shall consult on such questions as arise in connection with the imple-
mentation of the regulatory measures for fishing. It shall submit proposals and recommen-
dations to the two Governments concerning the fishing of migrating stocks in the area,
including recommendations in respect of the total allowable catch for such stocks and the
distribution of this total allowable catch, and shall also discuss and coordinate other con-
servation measures. Unanimous recommendations from the Commission become binding
after two months if neither Party's Government has raised any objection.

The Parties may instruct the Commission to deal with and study other questions which
arise.

Article 4

Given the fact that the capelin stock migrates in both Parties' zones, the Parties shall
seek to agree on the total allowable catch for capelin. If agreement is not reached, Iceland,
as the Party with the greatest interest in the capelin stock, may stipulate the total allowable
catch.

If it turns out that the total allowable catch of capelin for the season is altered as com-
pared with the catch volume which formed the basis for the Norwegian quota, Norway's
quota shall be adjusted correspondingly during the same or the subsequent fishing season.

Norway may consider herself unbound by the total allowable catch if the stipulation
thereof is considered to be clearly unreasonable.

Article 5

Norway's share of the total allowable catch for capelin in the Jan Mayen zone is stip-
ulated for the first four years, including 1980, at 15 per cent.

The distribution of the capelin quota between Norway and Iceland can be reexamined
in the Fisheries Commission at the latest at the expiry of the four-year period in the light of
the developments which have taken place in fishing and on the basis of research findings
with regard to the distribution of the capelin stock between the different zones. If agreement
is not reached, the Governments of the two countries shall discuss the situation with a view
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to arriving at a solution paying due regard to the considerations on which the two Parties
have based themselves in drawing up this Agreement.

Article 6

Of that part of the total allowable catch which is due to Iceland pursuant to Article 5,
Icelandic fishermen shall be entitled to fish in the Jan Mayen zone a quantity of capelin cor-
responding to that part of the total allowable catch which is due to Norway pursuant to Ar-
ticle 5.

As regards other migrating stocks, reasonable regard shall be paid to Iceland's depen-
dence on fishing in general and to Iceland's interest in fishing in the Jan Mayen zone. Of
that share which is allocated to Iceland in negotiations with Norway and other countries,
Iceland may fish a reasonable part in the Jan Mayen zone. Iceland's catch volume in the Jan
Mayen zone shall be discussed in the annual consultations in the Fisheries Commission.

Article 7

Each of the Parties may transfer to third countries the right to fish within the quotas
they themselves are allocated pursuant to Article 5. Such fishing by third countries may
only take place in that Party's own zone.

Article 8

The Parties recognize that effective conservation and rational exploitation of migrating
stocks may necessitate consultations and the coordination of fishery measures with other
countries, including the stipulation of the total allowable catch and the distribution thereof,
in accordance with the principles in Article 63 in the text of the Conference on the Law of
the Sea and the provisions of the present Agreement.

Article 9

The question of the dividing line for the shelf in the area between Iceland and Jan May-
en shall be the subject of continued negotiations.

For this purpose the Parties agree to appoint at the earliest opportunity a Conciliation
Commission composed of three members, of which each Party appoints one national mem-
ber. The chairman of the Commission shall be appointed by the Parties jointly.

The Commission shall have as its mandate the submission of recommendations with
regard to the dividing line for the shelf area between Iceland and Jan Mayen. In preparing
such recommendations, the Commission shall take into account Iceland's strong economic
interests in these sea areas, the existing geographical and geological factors and other spe-
cial circumstances.

The Commission shall adopt its own rules of procedure. The unanimous recommenda-
tions of the Commission shall be submitted to the two Governments at the earliest oppor-
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tunity. The Parties envisage the presentation of the recommendations within five months of
the appointment of the Commission.

These recommendations are not binding on the Parties: but during their further nego-
tiations the Parties will pay reasonable regard to them.

Article 10

In the event of activities taking place on the shelf areas between Iceland and Jan Mayen
in connection with the exploration for or exploitation of the natural resources on or in the
shelf, the Parties undertake to initiate close mutual consultations and close cooperation with
regard to the adoption and enforcement of the necessary safety regulations in order to avoid
any pollution which might endanger the living resources in these sea areas or otherwise
have a harmful effect on the marine environment.

The Parties undertake to submit to each other specific plans for such activities in con-
nection with the exploration for or exploitation of the shelf resources in ample time prior to
the commencement of such activities.

Article 11

This Agreement shall not become binding until the Parties, by an exchange of notes,
have notified each other that the necessary constitutional steps have been taken.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement.

Done at Reykjavik the twenty-eighth day of May, nineteen hundred and eighty, in du-
plicate in Norwegian and in Icelandic, both texts being equally authoritative.

For the Government of Norway:

[KNUT VOLLEBAEK ]

For the Government of Iceland:

[HALLD6R ASGRIMSSON]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

O V E R E N S K 0 4 S T

mellom

NORGE

09

ISLAND

vedrorende

fiskeri- og kontinentalsokkelspOrsm&l

Regjeringene i Norge og Island,

som erkJenner behovet for A gjennomfore effektive

tiltak for bevaring, rasjonell utnyttelse og reproduksjon

av de levende ressurser i havet, og videre for rasJonell

utnyttelse av naturressursene pA og i kontinentalsokkelen,

som erkjenner at det i henhold til folkeretten er de

to land som kyststater som barer hovedansvaret for effektiv

bevaring og rasjonell utnyttelse av disse naturressurser,

som erkjenner betydningen av et koordinert, nart og

vennskapelig samarbeide mellom de to land for A sikre disse

.nAl og som likeledes erkjenner nodvendigheten av kooordinert

samarbeide med andre berrte land for A sikre disse mhl,
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som erkJenner Islands sterke Okonomiske avhengighet av

fiskeriene, jfr. havrettskonferansens artikkel 71,

sor tar i betraktning at Island har opprettet en

$konomisk sone pi 200 nautiske mil, og at Norge vii iverk-

sette an fiskerisone ved Jan Mayen i nat fremtid,

som erkjenner de sarlige omstendigheter av betydning

for den innbyrdes opptrekking av delelinjen mellom de to

land i de berorte havomr&der for fiskeriformAl s&vel som

for kontinentalsokkelformhl,

som uttrykker sin bekymring over den fare for overbe-

skatning som truer eorI.g loddebestanden,

som er oppmerksomme p& det arbeide sor utfores p& De
Forente .asjoners tredje konferanse om havets folkerett,

et arbeide som ennA ikke er avsluttet,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Partene skal samarbeide om praktiske sporsm&l innen

fiskerinaringen med sarlig vekt p& tiltak til bevaring,

rasjonell utnyttelse og forsvarlig reproduksjon av de be-

stander son vandrer i havomrAdene mellom Island og Jan

X4ayen.

Partene skal utveksle opplysninger on fangststatistikk

og nasjonale fiskeritiltak, koordinere vitenskapelig

forskning og utveksle erfaringer nAr det gjelder utvikling

av fiskeriene.
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Artikkel 2

Det opprettes en fiskerikommnisjon. De to parter vil

hver oppnevne en representant og en stedfortredende repre-

sentant til denne kommisjon. Representantene kan bistAs

av rhdgivere og eksperter.

Kommisjonen skal motes minst en gang hvert A, vekselvis

i hvert av de to land. For Ovrig skal kommisjonen motes sa&

ofte som det mAtte vise seg nodvendig.

I tillegg til kommisjonen opprettes en arbeidsgruppe av

havforskere fra de to parter. Gruppen skal bisth kommisjonen

med vitenskapelige r&d i forbindelse med dens arbeid.

Artikkel 3

Kommisjonen skal ha konsultasJoner om de sporsmAl som

reiser seg L forbindelse med gjennomforingen av reguleringer

av fisket. Den skal fremsette forslag og anbefalinger til

de to regjeringer vedrorende fiske pA vandrende bestander

i omrdet, herunder anbefalinger m.h.t. totalkvoter for

slike bestander og fordelingen av disse totalkvotene, samt

drOfte og samordne andre bevarlngstiltak. Enstemmige anbe-

falinger fra kommisjonen blir bindende etter to mAneder dersom

ingen av partenes regjeringer har gjort innvendinqer.

Partene kan phlegge kommisjonen A behandle oq utrede

andre forefallende sporsmAl.

Artlkkel 4

I og med at loddebestanden er en bestand som vandrer

I begge parters soner, skal partene soke A bli enige om fast-

settelsen av de storste tillatte totalfangster for lodde.

Hvis enighet ikke oppn&s, kan Island, som den av partene som

har storst interesse i loddebestanden, fastsette den totalt

tillatte fangst.
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Hvis dot visor seq at den totalt tillatte fangst av
lodde for sesongen blir ondret I forhold til dot fangatkvantum

son dannet grannlaget for den norske kvoten, skal worges
kvote justeres tlsvarende L same oller etterfolgende flake-

sesong.

Norge kan anse seq ubundet av totalkvoten ivis

fastsettelsen anses s klart urimelig.

ArtLkkel 5

Norges andel av totaLkvoten for lodde i sonen ed
Jan Mayen settee for de forste fire Ar, inklusLve 1980,

tLl 15S.

Fordelingen av loddekvoten mellom Norge og Island skal

kunne tas Opp til revisjon I fiskerikonmisjonen senest ved

fire-&rs periodens utlop I lys av den utvikling som bar

funnet sted p& fiskets omride og p& grunnlag av eventuelle

forskningsresultater om loddens fordeling ph de ulike soner.

Hvis enighet ikke oppnls, skal de to lands regjeringer drofte

situasjonen med sikte pA & nA en l0sning som ivaretar de hen-

syn sor de to parter har lagt til grunn ved utformingen av

denne overenskomst.

Artikkel 6

Av den del av totalkvoten som tilfaller Island i hen-

hold til artikkel 5, gis islandske fiskere adgang til A

fiske i sonen ved Jan Mayen et kvantu." lodde so svarer til

den del av totalkvoten soe tilfaller Norge I henhold til

artikkel 5.

N~r det gjelder andre vandrende bestander, skal det

tas rimelig hensyn til Islands avhengighet av fisket i sin
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alminnelighet og Islands interesser av fisket £ Jan Mayen-

sonen. Av den andel som Island blir tildelt i forhandlinger
med Norge og andre land, kan Island flake en rimelig del
I sonen ved Jan Mayen. Islands kvantum i sonen ved Jan

Mayen draftee L de Arlige konsultasJoner I flskerikomminjonen.

Artikkel 7

Hver av partene ken overdra til tredjeland retten til

A flake av de kvoter som de tlldeles otter artikkel 5. Slikt

tredjelandsfiske kan bare finne sted I vedkomende parts

egen sone.

Artikkel 8

Partene erkjenner at effektiv bevaring og rasJonell

utnyttelse av vandrebestander kan nodvendiggjore konsulta-

sjoner og koordinering av fiskeritlitak med andre land, her-
under fastsettelse av storste tillatte totalfangst og for-

deling av denne, i henhold til prinsippene i artlkkel 63 1

havrettskonferansens tekst og bestemmelsene i denne overens-

komst.

Artikkel 9

Sp~rsmAet om delelinjen for sokkelen i omrAdet mellom

Island og Jan Mayen vil bil gjenstand for fortsatte forhand-

linger.

I dette 0yemed er partene blitt enige om snarest mulig
A oppnevne en forlikskommisjon p& tre medlemmer hvorav hver

av partene oppnevner et nasjonalt medlem. Kommlsjonens for-

mann skal oppnevnes av partene i fellesskap.

Kommisjonen skal ha son mandat A fremsette anbefalinger

om delelinjen for sokkelomrAdet mellom Island og Jan Mayen.
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Under utarbeidelse av alike anbefalinger skal komisjonen ta

hensyn til Islands sterke naringamessige interesser i diase

havosr&der, de foreliggende geografiske og geologiske for-

hold og andre spesielle omstendLgheter.

Kosmisjonen fastsetter sin egen forretningsorden. Kormi-

sjonens enstemmige anbefalinger skal forelegges de to

regjerlnger snarest mulig. Partene tar sikte pA at anbefal-

ingene skal forelegges innen fem m&neder etter oppnevnelsen

ev kommisjonen.

Disse anbefalinger er ikke bindende for partenel men

partene vii under sine videre forhandlinger ta rimelig hensyn

til dem.

Artikkel 10

I tilfelle av virksomhet p& sokkelomrhdene mellom Island

og Jan Mayen vedrorende undersokelse etter eller utvinning

av naturressursene p& eller i sokkelen, forplikter de to

parter seg til nare gjensidige konsultaejoner og et nart

samarbeide om fastsettelse og hAndhevelse av de nodvendige

sikkerhetsbestemmelser for & forhindre enhver forurenening

som kan sette de levende ressurser i disse havomr&der i

fare eller for Ovrig ha skadevirkninger for det marine milJO.

Partene forplikter seg til A forelegge for hverandre

konkrete planer for slik virksomhet vedrorende undersokelse

etter eller utvinning av sokkelressursene i god tid for

slik virksomhet tar til.
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Artikkel 11

Denne overenskomat skal ikke bli bindende f~r partene

ved noteveksling har meddelt hverandre at de konstitusjonelle

skritt som er nodvendige er foretatt.

Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede

undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i Reykjavik, den .

t to eksemplarer pA norsk og islandsk, slik at de to tekster

har sause gyldighet.

For den norske Regjering:

QAVN4 . t tt~

For den islandske Regjering:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

SANMKOMULAG

milli Horegs og rslands

um fiskvei6i- og landgrunnsmil.

Rfkisstj6rn Noregs og rfkisstj6rn rslands,

sem vi6urkenna nau6syn i raunhafum rg6stafunum
til verndunar, skynsamlegrar ngtingar o£ endurn7junar

lifandi au6mfa hafsins og ennfremur nau6syn skynsa-

lerrar ntingar aulinda landgrunnsins,

sem vi6urkenna a6'samkvmrt bj6baritti hera

1!5ndin tv! sem strandriki h6fu6gbyrg6 A raunhafri
verndun og skynsamlegri nytingu essara au61inda,

sem vi6urkenna mikilvmgi sama-ar4ds, nins og
vinsamleps samstarfs milli landanna tveggja til a6

trygg4a a6 bessur markmi6u' veri nA6 og vi6urkenna

einniC nau6syn 9 skipulgbu samstarfi vi6 Onnur

lend sem hlut eiga a6 mili til tess a6 ni essum

marki7ur.,

sem vi6urkenna hversu m g efnahagur rslands er
hAibur fiskvei5u-, sbr. 71. gr. texta hafrdttarr;A-

stefnunnar,

set hafa - huga a5 Island hefur set- 200 r.ina

efr.aharsl gs1Fu :g a6 Icregur mun a nmstunni gkves
!is:ve[ i! hss: vi :-n Mayen,

sem vi6urkenna hinar serst!ku absta6ur sem
mi.ilvrnar eru vi! afr6rkun svsaa landanna tvezga

eiahafsvm , se; hdr uir rmlir, bmai a! vf er
v.r'r fiskvei'ar r; 'andgrunn,



Volume 2124, 1-37025

sem lita i ljSs Shyggjur srnar vegna hattu
ofvei6i, sem sirstaklega ste6jar a6 lo6nustofninum,

sem hafa f huga au stdrf sem unnin eru J 3.

hafrittarrAbstefnu Sameinu6u bjd6anna og enn er

61oki6,

haa or6i6 4s~ttar um eftirfarandi:

1. gr.

A6ilax' skulu hafa samstarf um framkvamdaratri5i

A svi6i fiskvei6a og skal serst6k Shersla Ig6 A
rg6stafanir vegna verndunar, skynsamlegrar nN:ingar
og e6lilegrar endurnflunar stofna sem ganga um haf-

sva6in milli fslands og Jan Mayen.

A6ilar skulu skiptast 9 upplsingum um aflatdlur

og fiskvei6ir9Astafanir landanna, sarara hafranns6knir

og skiptast a upplsingum. ui trdun fiskvei-,a.

2. gr.

A6ilar skulu setja A f6t fiskveiinefnd. Hvcr
a6ili skal tilnefna einn full:ra og einn varafu!ltr-a

£ nefndina. Fulltruar mega ieita a6sto6ar rAgjafa

og sirfra6inga.

Nefndin skal kor.a saman eigi saldnar en einu

sinni a ari og skulu fundir haldnir i vixl f 18ndun.,

tveimur. Ennfremur skal nefndin kcrma saman eins zf:

cE nau6synleg: tkir.
A6ilar skulu seta A fsz s:arfsh6D fiski~rmtinqa

f ter.slumr vi- nefndina. Starfsh6Dur:-n sk:a: abs:-6a
nefndina me5 'vf a5 veita henni visindalez r9! var5-

3ndi starfsm.'. hnnar.
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5. gr.

Hlutdeild Noregs i heildarafla lo6nu i Jan

Mayen sv&Sinu skal fjogur fyrstu grin, 9. m. 9ri6

1980, vera 15%.

Skipting lo6nukv6ta milli Noregs og felands ma

taka til endursko6unar f fiskveiinefndinni r sf6asta
lagi f lok 4ja gra tfmabilsins f lj6si Peirrar

rdunar, sem Stt hefur sir sta6 S vei~isva6inu og

A grundvelli beirra v~sindalegu ni6ursta6na, sem
fyrir hendi kunna a! vera uT. dreifingu lo6nunnar
um hin jmsu sva6i. Ngist ekki sar.kcmulag, skulu
rfkisstj6rnir beggEa landanna f~alla um st5.una,

me6 ab markmi6 f:.rir augun a6 ng frar. lausn sem
gatir eirra sj6narmi8a, sem bi6ir a6ilar hafa lagt
til grundvallar vi8 ger6 sankomulaps pessa.

6. g..

*Af keim hLuta leyfilegs aflahmarks, sem fellur
f hlut tslands sarlkvamt S. 5-r., er fslenskurm fiski-
m8nnum veitt heimild til veila 9 Jan Mayen sva&6inu
samsvarAndi mrasn !c~nu og fellur 4 hiu- ':oregs af
leyfilegum h~marksafla samkvant 5. gr.

A6 Pv! er tek..r til annarra fiekkustofna skal

teki6 sanngjarnt tillit til bess hve rsland er
almennt hg6 fiskveitur., svo o fis:vei~ihagsmuna
rslands A Jan Mayen svmainu. Af beim aflahlut,

sem fslandi er vei:rur =e6 samningager" vi! '.creg
og 5nnur 15.A, meza rslendinga vei.4a sannESarnan
hluta A Jan Mayen svmainu. Aflamain fslan!s A Jan
Mayen sva6in-; er -eki! til 9!n hnur irlecu

fundum fiskvei6inefndarinnar.
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7. gr.

Hvor a6ili um sig mg dthluta til ri~ja lands

ritti til a6 vei6a bann hirmarksafla, sem visa6 er

til f 5. gr. Sirkar vei6ar mg a6eins leyfa innan

15gsogu vi4komandi a~ila.

S. gr.

Atilar vi!.ur5kenna a5 nausynlegt kunni a6 vera

vegna raurhafrar verndunar og skynsamlegrar n,;tingar

flkkustofna a! rA!gast vi5 1rnur l6nd og samrama

fiskvei6irg6stafanir hluta~eigandi landa, ,.g m.

gkv~r6un leyfilegs h marksafla og skiptingu hans r

samrami vi6 63. gr. texta hafr4ttarrg6stefnunnar og

Akva6i sarkomulags essa.

Fjalla6 ver6ur um aftbrkun landerunnsins a

sva6inu milli 'slands og Jan Mayen 1 framhaldsv46-

rm6um.

f pessu s:r.ni eru a~ilar 9sttir um a3 sira

svo flj6tt, sem ver5a m , shrtanefnd kriggfa manna

og skal hvor af1i tilnefna mann, sem er r'kisborgari

'ess lands. Fzrmasfr nefrdarinnar er tilnefrnur

me6 samkoajla7: A ;lanna.
Hlutverk nefndarinnar sksl vera a6 gera :illldur

.;n skiptinru 1a - rnnssvEis!ns mi2lii s'nds g Jan

Mayen. Vi5 ger! sl*kra tii:agna skal nefnd!in hafa

hlitsiSn af hinuj r.klu efna'hagsleu hagsnn.

.s'ands h tes:v h&'isiur, 3vo oz land frmileum,

jar.tr frile". -m. s~rskum a-stm~un.
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Nefndin setur sir sjilf starfsreglur. Samhljd6a

tillagur nefndarinnar skulu lag6ar fyrir rikisstj6rn-

irnar svo flj6tt, sem ver6a m.S. Afilar mi6a v16 a6

tiliagurnar ver6i lag6ar fram innan fimm m~na6a fra

skipun nefndarinnar.

TilIdgur pessar eru An skuldbindingar fyrir

abliana, en keir munu taka sanngjarnt tillit til

Ieirra r frekari rilsme6fer6.

10. gr.

begar urn er a6 r26a starfsemi A landgrunns-

sva6unum milli fslands og Jan Mayen a5 bvr er var6ar

rannsdknir e6a vinnslu au61inda 9 landgrunninu e6a

f pvf, skuldbinda a6ilarnir sig til a6 hafa ngin

pawA6 og n~i6 sanstarf um setningu og frarrcvamd

rnau6synlegra dryggisreglna til bess a! koma 1 ves

fyrir mengun, sem gati stofna6 lifandi au~lindur. 9

oessum hafsvm&u, I hattu e~a haft 8nnur ska61eg 9hrif

1 umhverfi sj~var.

Nvor a6ili un sig skuldbindur siz til ess a5

leggia fyrir hinn fastmta6ar gatlanir urn sllka

Starfsemi var6andi ranns6knir e~a vinnslu iandgrunns-

au61inda me6 hafilegun fyrirvara SAur en slik starf-

semi hefst.

Samkomulaq teta 661as ekkxi fyrr en
a8ilar hafa skipst A or~sendingum- uir a5 nau6synlegu

stidrnskipunarA$v!:;.: hafi veriO 51lamt.
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Pessu til stabfestu hafa
undirrita6 sarnomulag Ietta.

fulltrdar me6 umbo6i

G j 8 r t 1 Reykjavfk hinn 28. mai 1980 1
tveimur eintdkum 9 norsku og fslensku og eru bi6ir
textarnir afngildir.

ryrir h8nd

rfkisstjdrr Nloregs:
Fyrir hnd
rfkisstij rnar Islands:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET L'ISLANDE RELATIF AUX QUES-
TIONS CONCERNANT LA PfCHE ET LE PLATEAU CONTINENTAL

Les Gouvemements de la Norv&ge et de l'Islande,

Reconnaissant la n6cessit6 de prendre des mesures efficaces en vue de la conservation,
de 'exploitation et de la reproduction rationnelle des ressources biologiques de la mer, ainsi
que de 'exploitation rationnelle des ressources naturelles sur et i l'int~rieur du plateau con-
tinental,

Reconnaissant que dans le cadre du droit international la principale responsabilit6 des
efforts de conservation et d'exploitation rationnelles de ces ressources naturelles incombe
aux deux pays ainsi qu'aux ltats c6tiers,

Reconnaissant l'importance d'une coop6ration coordonn6e, 6troite et amicale entre les
deux pays dans le but d'atteindre ces objectifs ainsi que la n6cessit6 de coordonner les ef-
forts de coop6ration avec d'autres pays affect6s en vue d'assurer la r6alisation des objectifs
en question,

Reconnaissant que l'6conomie de l'Islande est trs lourdement tributaire des p~cheries
comme l'indique 'Article 71 du texte de la Conf6rence sur le droit de la mer,

Consid6rant que lIslande a 6tabli une zone 6conomique de 200 miles nautiques et que
la Norv~ge se pr6pare i 6tablir dans un proche avenir une zone de p~che autour de Jan May-
en,

Reconnaissant 'rimportance des conditions sp6ciales s'agissant d'6tablir une ligne de
partage entre les deux pays dans les zones maritimes concem6es en vue de la peche et de
la d6limitation du plateau continental,

Exprimant leurs craintes de la surp~che qui menace particuli~rement les 6perlans,

Tenant compte des travaux en cours de r6alisation par la Troisi~me conf6rence des Na-
tions Unies sur le droit de la mer, lesquels n'ont pas encore W achev6s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties coop~reront en ce qui conceme les questions pratiques relatives au secteur
de la peche et attacheront une importance particulire aux mesures visant la conservation,
l'exploitation judicieuse et la reproduction rationnelle des stocks de poissons qui 6migrent
dans les zones maritimes situ6es entre rIslande et Jan Mayen.

Les Parties proc~deront i des 6changes de renseignements sur les statistiques en mat-
ire de prises et les mesures adopt6es sur le plan national en ce qui conceme la peche, co-
ordonneront la recherche scientifique et mettront en commun leur exp6rience en mati~re de
mise en valeur des zones de pche.
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Article 2

Une Commission de la p~che sera cr66e. Chacune des deux Parties dasignera un
reprrsentant et un reprrsentant adjoint i ladite Commission. Les reprrsentants pourront 8tre
assistrs de conseillers et d'experts.

La Commission se rrunira au moins une fois par an, A tour de r6le dans chacun des
deux pays. En outre, la Commission se rrunira en tant que de besoin.

Outre la Commission, un Groupe de travail sera constitu6, qui sera compos6 d'experts
des deux pays en recherche maritime. Le Groupe aidera la Commission de ses conseils sci-
entifiques en relation avec son travail.

Article 3

La Commission drlibrrera A propos des questions susceptibles de se presenter en ce
qui concerne la mise en oeuvre des mesures de rrglementation de la peche. Elle prdsentera
des propositions et des recommandations aux deux Gouvernements sur la p~che des stocks
migrateurs dans la zone, y compris sur le volume total de prise autoris& et la repartition du-
dit volume et elle examinera et coordonnera d'autres mesures de conservation. Les recom-
mandations unanimes de la Commission auront force exrcutoire si au bout de deux mois
aucun des deux Gouvernements n'a soulev6 une objection.

Les Parties pourront demander A la Commission d'examiner et de rrgler d'autres ques-
tions susceptibles de se prrsenter.

Article 4

Du fait de la migration des stocks d'6perlans dans les zones des deux Parties, ces dern-
ires s'efforceront de s'entendre sur le total autoris6 des prises d'6perlans. Si elles ne parvi-
ennent pas i s'entendre, l'Islande, du fait de son int~r&t majeur dans cette esprce, pourra
6tablir le volume total de prise autoris6.

Si ce total pour la saison est modifi6 par rapport au volume de prises correspondant au
contingent pour la Norv~ge, ledit contingent sera modifi6 en consequence pendant la m~me
saison de prche ou la saison suivante.

La Norvrge ne sera pas tenue de respecter le total de prises stipul6 si ce demier est con-
sidrr6 comme nettement daraisonnable.

Article 5

Pour les quatre preminres annes, y compris 1980, la part de la Norvrge dans le volume
total permis de prise d'6perlans dans ]a zone de Jan Mayen est fixre i 15 %.

La repartition du contingent d'6perlans entre la Norvrge et rlslande pourra Etre rrex-
aminre par la Commission des p~ches au plus tard au moment de l'expiration de la prriode
de quatre ans i la lumi~re de l'volution survenue dans la situation de la p~che et sur la base
des conclusions des travaux de recherche en ce qui concerne la distribution du stock d'6per-
lans entre les diffrrentes zones. En labsence d'un accord l-dessus, les Gouvemements des
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deux pays examineront la situation en vue de parvenir A une solution qui tienne compte
comme il convient des 616ments sur lesquels les deux Parties ont fond6 leurs decisions au
moment du present Accord.

Article 6

Sur la part du total de la prise autoris6 revenant A l'Islande conformment A 'Article 5,
les pecheurs islandais seront autorists i p~cher dans la zone de Jan Mayen une quantit6
d'6perlans correspondant i la part du total de la prise autoriste revenant i la Norv~ge con-
formtment A l'Article 5.

En ce qui concerne d'autres stocks migrateurs, il conviendra d'accorder une attention
raisonnable i la mesure dans laquelle l'Islande depend en gtntral de la p~che et i l'inttret
de l'Islande A l'gard de la pche dans la zone de Jan Mayen. Sur la part attribute i l'Islande
dans les ntgociations avec la Norv~ge et d'autres pays, rlslande est autoriste i p~cher un
pourcentage raisonnable dans la zone de Jan Mayen. Le volume de la prise de l'Islande dans
la zone de Jan Mayen sera examin6 A l'occasion des consultations annuelles i la Commis-
sion de la ptche.

Article 7

Chacune des Parties peut transftrer i des pays tiers le droit de p~che dans la limite des
contingents qui lui sont attributs conformtment A 'Article 5. De telles activitts de peche
par des pays tiers ne peuvent avoir lieu que dans la zone de la partie en question.

Article 8

Les Parties reconnaissent que la conservation efficace et l'exploitation rationnelle des
stocks migrateurs peuvent ntcessiter des consultations ainsi que la coordination de mesures
concernant la pche avec d'autres pays, y compris la stipulation du total de la prise autoris6
et la distribution de ladite prise, conformtment aux principes de 'Article 63 du texte de la
Conference sur le droit de la mer et aux dispositions du present Accord.

Article 9

La question de la ligne de partage du plateau continental dans la zone entre l'Islande et
Jan Mayen sera l'objet de ntgociations permanentes.

A cette fin, les Parties conviennent de designer le plus t6t possible une Commission de
conciliation composte de trois membres, chaque Partie dtsignant un membre et les deux
Parties dtsignant conjointement le president de la Commission.

La Commission aura pour mandat de presenter des recommandations en ce qui con-
ceme la ligne de partage de la zone du plateau entre l'Islande et Jan Mayen. Lors de la pr6-
paration de ces recommandations, la Commission tiendra compte de la mesure dans
laquelle l'6conomie de lIslande est fortement tributaire de la p~che dans ces zones mar-
times, des facteurs gtographiques et gtologiques existants et d'autres circonstances special-
es.
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La Commission adoptera ses propres r~gles de procedure. Les recommandations
unanimes de la Commission seront pr6sent6es aux deux Gouvemements dans les meilleurs
d61ais possibles. Les Parties envisagent de presenter les recommandations dans les cinq
mois a partir de la constitution de la Commission.

Ces recommandations n'ont pas force ex~cutoire pour les Parties ; toutefois, pendant
leurs n~gociations ult~rieures, les Parties leur accorderont une attention raisonnable.

Article 10

Dans le cas d'activit~s ayant lieu dans les zones du plateau entre l'Islande et Jan Mayen
en relation avec la prospection ou l'exploitation de ressources naturelles sur ou dans le pla-
teau, les Parties s'engagent i se consulter mutuellement de fagon suivie et A collaborer 6troi-
tement pour l'adoption et la mise en oeuvre des mesures de s~curit6 n~cessaires afm d'6viter
toute pollution susceptible de mettre en danger les ressources biologiques dans ces zones
maritimes ou d'avoir d'autres effets nuisibles sur 'environnement marin.

Les Parties s'engagent A se communiquer d'autres plans sp~cifiques concernant des ac-
tivit~s ayant trait A 'exploration ou i 'exploitation des ressources du plateau, avec un
pr~avis suffisant avant d'entreprendre de telles activit~s.

Article 11

Le present Accord n'aura pas force ex~cutoire entre les Parties jusqu'i ce que ces dern-
i~res, par 6change de notes, se notifient mutuellement que les mesures constitutionnelles
n~cessaires ont 6t6 prises.

En foi de quoi les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Reykjavik le 28 mai 1980 en double exemplaire en langues norv~gienne et islan-
daise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[KNUT VOLLEBAEK ]

Pour le Gouvernement de l'slande:

[HALLD6R ASGRIMSSON]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

OVERENSKONST

MELLON NORGE OG ISLAND

OM KONTINENTALSOKKELEN I OMRADET
MELLON ISLAND OG JAN MAYEN

Regjeringene i Norge og Island -

som Onsker a fastsette delelinjen pa kontinentalsokkelen

i omrhdet mellom Island og Jan Mayen,

som ved A inngA Overenskomsten av 28. mai 1980

vedrorende fiskeri- og kontinentalsokkelsporsmAl var enige

om at Islands Okonomiske sone skal utstrekkes til 200 nautiske

mil ogsA i de omrAder mellom Island og Jan Mayen hvor av-

standen mellom grunnlinjene er mindre enn 400 nautiske mil,

som i artikkel 9 i ovennevnte overensko-st ble enige

om at partene i fellesskap skulle opp.evne en forlikskoumnisjon

som skulle fremsette anbefalinger vedrorende delelinjen for

sokkelomrAdet mellom Island og Jan Mayen, og som i fellesskap
oppnevnte en slik Kommisjon,

son i mai 1931 mottck Forlikskorzisjonens enstemmige

anbefalinger, som gAr ut pA at delelinjen meilom de to parters

deler av kontinentalsokkelen i omr~de: mellom Island og

Jan Mayen skal falle sanmen med delelinjen for de Okono-niske

soner, sant at det etableres et samarbeid mellom de to parter
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ved utforskning og utnyttelse av petroleumsforekomster

i et narmere angitt omr&de mellom Island og Jan Mayen

p& begge sider av delelinjen, og

som finner A kunne bygge p& Kommisjonens anbefalinger -

er blitt enige om folgende:

Artiklkel 1

Delelinjen mellom partenes deler av kontinentalsokkelen

i omrAdet mellom Island og Jan Mayen skal falle sammen med

delelinjen for partenes 0konomiske soner.

Artikkel 2

Bestemmelsene i artiklene 3-9 kommer til anvendelse

i et omrAde begrenset ved f~1gende koordinater:

700 35' N

680 00' N

100 30' V

60 30' V

Artikkel 3

I !en forste unders.kelsesfase, hvis formr1 er en

systematisk geologisk kartlegging av det omr~de som er nevnt

i artikkel 2, skal partene i fellesskap drive seismiske og

om n~dvendig magnetiske unders0kelser. Den praktiske giennom-

f;ring av disse _nter5:e ser fore-as av de norske 01-e-

direktora: pA grunnlag av planer utarbeidet i fellesskap av
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de to patters eksperter. Omkostningene ved unders0kelsene

skal bares av Oljedirektoratet/Den Norske Stat, medmindre
partene blir enige om noe annet. Norske og islandske eksperter
skal ha samnme adgang til A delta i undersgkelsene og i
evaluerlngen av de fremkomne data. Dataene og evalueringen
av dem skal tilstilles de to parters myndigheter. De skal
behandles konfidensielt, medmjndre partene blir enige om

noe annet.

Dersom det oppn&s fortjeneste ved salg av seismiske

eller magnetiske data til selskaper eller organisasjoner,

skal nettoutbyttet deles mellom de to parter etter avtale

dem imellom.

Artikkel 4

Dersom de undersokelser som er nevnt i artikkel 3,

viser at det er Onskelig A foreta mer detaljerte under-

s~kelser av sarlige felter i omr~det, herunder mer detaljert
seismikk og igangsettelse av boringer, skal eventuelle

eksklusive unders~kelses- og utvinningstillatelser for slike
spesielle felter baseres pA kontrakter om fellesforetak

(joint venture), medmindre partene blir enige om en annen
kontraktsform. Partene kan bli enige orn a la statlige eller
ikke-statlige oijeselskaper delta i slike kontrakter.

Artikkel 5

I den del av det omrade son er nevn: i artikke: 2,

som ligger nord for delelinjen mellom de to parters
Okonomiske soner (ca. 32 753 km ), skal Island ha adgang
til 1 delta med en andel pA 25 % i slik petroleumsvirksomhet

son er nevnt i artikkel 4. ' forhantlinger med utenforstlen'e

statlige eller ikke-statlige oleselskaoer skal Norge s~ke A
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oppn& at bAde den norske og den islandske andel av

omkostningene ved slik petroleumsvirksomhet blip b~ret

(carried) av vedkommende selskap (eller selskaper) opp

til.det stadium hvor kommersielle funn er blitt erklart.

"Dersom det ikke er mulig A oppn& at de to parters

opkostninger blir b&ret av vedkommende selskap (eller

selskaper), skal partene oppta forhandlinger om muligheten

for A drive virksomhet som et fellesforetak hvor hver av

dam baerer sine omkostninger, eller hvor de deler omkostningene.

Dersom Island ikke Onsker & delta pA dette grunnlag, kan

NorgE fortsette pA egenhAnd. Dersom kommersielle funn blir

erkl rt, skal Island ha adgang til p& dette stadium A tre

inn med sin andel mot & godtgj~re Norge den del av de

pAlopne omkostninger opp til dette tidspunkt som ville svare

til Islands andel dersom Island hadde deltatt fra begynnelsen

av.

Norsk lovgivning, norsk oljepolitikk og norske

bestemmelser om kontroll med virksomheten, om sikkerhets-

tiltak og om milj~vern kommer til anvendelse for virksomhet

i det omrAde som er nevnt i forste ledd. OgsA hAndhevelsen

og forvaltningen i det nevnte omrAde tilligger norske

myndigheter.

Artikkel 6

I den del av det omr&de som er nevnt i artikkel 2,

som ligger sor for delelinjen mellom de to parters

Okonomiske soner (ca. 12 720 km 2 ), skal Norge ha adgang

til A delta med en andel pA 25 % i slik petroleumsvirksomhet

som er nevnt i artikkel 4. I forhandlinger med utenforstAende

statlige eller ikke-statlige oljeselskaper skal Island ikke

vare forplikzet til A sOke & oppnA a' den norske andel av
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omkostningene ved slik petroleumsvirksomhet blir biret av

vedkommende selskap (eller selskaper).

. Islandsk lovgivning, islandsk oljepolitikk og islandske

bestemmelser om kontroll med virksomheten, om sikkerhetstiltak
.08 om milj~vern kommer til anvendelse for virksomhet i det
_.rAde som er nevnt i forste ledd. OgsA hAndhevelsen og

forvaltningen i det nevnte omr&de tilligger islandske

myndigheter.

Artikkel 7

Etter at et funn er erklrt kommersielt, skal hver

av partene bwre sine omkostninger ved den videre utvikling

av feltet i forhold til sin andel i henhold til vedkommende

kontrakt.

Artikkel 8

Dersom et petroleumsfunn dekker et felt som ligger

pA begge sider av delelinjen mellom de to parters -konomiske

soner, eller i sin helhet ligger sor for delelinjen, men

strekker seg utover de koordinater som er gitt i artikkel 2,

skal vanlige unitiseringsprinsipper for fordeling og utnytteise

av funnet komme til anvendelse. De narmere regler som skal

gjelde i slike tilfelle, avtales mellom partene.

Dersom et petroleumsfunn dekker et felt som ;i sin

helhet ligger nord for delelinjen, men strekker seg u;cver

de koordinater som er gitt i artikkel 2, skal funner i

sin helhet anses liggende innenfor koordinatene, jfr.

artiklene 5, 6 og 7.
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Artikkel 9

Dersom en av partene mener at de bestemmelser om

uikkerhetstiltak og milj~vern som det er vist til i

a.rtiklene 5 og 6, ikke gir tilstrekkelig vern ved utforsk-

aing eller utvinningsvirksomhet i det omrAde sOm er nevnt

i artikkel 2, skal partene konsultere hverandre, jfr.

artikkel 10 i overenskomsten av 28. mai 1980 vedr~rende

fiskeri- og kontinentalsokkelsorsm~l. Dersom partene under
'slike konsultasjoner ikke blir enige, skal sp~rsm~let

henvises til en forlikskommisjon bestAende av tre medlemmer.

Partene skal ikke pAbegynne eller fortsette virksomhet som

nevnt for forlikskommisjonens anbefaling foreligger, med-

mindre tungtveiende grunner tilsier det.

Hver av partene skal oppnevne ett medlem av kommisjonen.

Kommisionens formann oppnevnes av partene i fellesskap.

Kommisjonens anbefalinger skal forelegges for de

to regjeringer snarest mulig. Anbefalingene er ikke bindende

for partene, men partene skal under sine videre dr~ftelser

ta rimelig hensyn til dem.

Artikkel 10

Denne overenskomst skal tre i kraft nAr partene ved

noteveksling har meddelt hverandre =: den nddvendige

konstituslonelle behandling er avsl.:tet.
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Til bekreftelse pA dette hap de befullmektigede

undertegnet denne overenskomst.

Utferdiget i Oslo, 22. oktober 1981 i to eksemplarer pA
.orsk og islandsk, med sawme gyldighet for de to tekster.

or enzrk
jering: For den islpndske regjering:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

SAMKOMULAG

MILLI

NOREGS OG ISLANDS UM LANDGRUNNID

A SVrLDINU MILLI ISLANDS OG JAN MAYEN

Rikisstj6rn Noregs og rikisszj6rn Islands

sem 6ska eftir a6 Skvar6a markallnuna 9 landgrunninu

sva6inu milli Islands og Jan Mayen,

sem me6 ger6 samkomulagsins fra 28. mal 1980 um

fiskvei6i- og landgrunnsm~l ur6u 9s~ttar um a6 efnahagsldg-

saga Islands skuli ng 6t 1 200 sjimflur, einnig A eim

sva6um milli rslands og Jan Mayer. ar sem fjariag6in milli

grunnlrnanna er minni en 400 sj6miiur,

sem 1 9. gr. fyrrnefnds samkomulags ur6u 9s~ttar

um a6 a6ilar skyldu 1 sameiningu skipa sgttanefnd sem gera

skyldi tilldgur um skiptingu landgrun.nssvm6isins milli rs-

lands og Jan Mayen, og sem sameiginiega skipu6u slika nefnd,

ser 1 mal 1981 fengu sanhlj66a tilldgur sattanefndar-

innar, er feia 1 sgr a6 mdrk landgrunns hvors a~ila i

svadeinu milli 'slands og Jan Mayen skuli vera hin samu og

mdrk efnahagsigs~gu hvors a6ila, svo og a6 komi6 ver6i i
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samvinnu milli abilanna um ranns6knir og ntingu 9 ollu-

efnum ("hydrocarbons") A ninar tilgreindu sva6i milli
rslands og Jan Mayen, beggja vegna markalinunnar, og

sem telja sig geta fari6 a6 tillgum nefndarinnar,

hafa or8i6 isttar um eftirfarandi:

1. Rr.

Mdrk landgrunns hvors a6ila g landgrunninu g svae6-

inu milli fslands og Jan Mayen skulu vera hin s5rnu og m6rk

efnahagsldgsdgu peirra.

2. jr.

Akva6i 3.-9. gr. taka til

eftirfarandi hnitum:

70* 35 °

68*0

10'30'
6'30'

sva6is, sem afmarkast af

n. br.

n.br.

v. ig.

v.1g.

3 .. gr.

A fyrsza s-igi ranns5kna sem a-la! er til kerfis-

bundinnar jardfrat-ik~nnunar a svm6i bvl, s== ti-greint er

i 2. gr., skulu aiiar sameiginlega annasz fartsveif lul-

ingar ("seismic" =ilingar) svo og seguiranrs~knir, ef me5

Parf. Norska oil!srzfnunin s4r uy framk r-)i 5 zessara

ranns6kna 4 grunveiii gmziana, sem samdar versa saneiginiega
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af s~rfra6ingum a6ilanna. Kostna6ur vi6 essar ranns6knir

ver6ur greiddur af norsku ollustofnuninni/norska rikinu,

nema a6ilar komi sir saman um anna6. Norskir og slenskir

sirfra6ingar skulu hafa jafna m8guleika 1 Dgtttdku 1 rann-

s6knunum og 1 mati A upplsingum sem fram koma. Upplsing-

ar og matsger6ir skal leggja fyrir stj6rnvdld landanna.

Fara skal me6 par sem trna6armAl nema a6ilar komi ser

saman um anna6.

Ver6i 9g66i af s~lu jar6sveiflu- e6a segulupplsinga

til fyrirtakja e6a samtaka skal skipta hreinum hagna6i milli

beggja a6ila samkvmmt samningi >eirra i milli.

Sgni Dar ranns6knir, sem um er fjalla6 1 3. gr., a6

wskilegt s4 a6 framkvama ngkvaemari athuganir 9 vissum hluturm

kessa sva6is, J>.9 m. a6 gera ngkvamari jar6sveiflummlingar

og a6 hefja boranir, skulu hugsanleg einkaleyfi til rann-

s6kna og vinnslu a slikum s~rsvamum veitt 9 grundvelli
samnings um sameiginlegt verkefni ("joint venture"), nema

a6ilar komi s~r saman um anna6 samningsform. A6ilar geta

komi6 ser saman um ab lAta ollufildg, r~kisrekin e6a ekki,

eiga a6ild a6 slikum samningum.

A keim hluza kess svmais sem :ilgreinz er 2. gr.

cg sem liggur nor6an markal£nu efnahagslgsdgu iandanna

(u.p.b. 32.750 km 2) skal -slan/ eiga ri-z S 25% 'it::Sku r

olluszarfsei sem keirri, ser u.;m er f*aila6 1 4. gr.

sarmningaumleitunum vid ...tanadkomandi clfuf,15g, r1kisreki

e6a ekki, ter Noregi a reyna a5 f4 I.v! framzengz, a6
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norskur o Islenskur hluti kostna6ar vi6 slika oliustarfsemi

se borinn ("carried") af hluta6eigandi f4lagi (e6a fel8gum)

allt fram a6 Ov! a6 1st er yfir a6 fundist hafi ar6bart

vinnslusva6i.

Ver6i ekki unnt ab fA Ov! framgengt, a6 kostna6ur

beggja a6ila ver6i borinn af hluta6eigandi f6lagi (e6a

filgum) skulu a6ilar taka upp samningaumleitanir um magu-

leika i a6 reka starfsemina seam sameiginlegt verkefni, Oar
seam hvor Oeirra beri sinn kostna6 eba Oeir skipti me6 sir
kostna6i. dski fsland ekki eftir kgttt~ku A Oessum grund-
velli er Noregi heimilt a6 halda lfram j eigin ghattu.

Ver6i Ov! ilst yfir a6 fundist hafi ar6baert vinnslusve6i

skal rsland A Dvi stigi eiga Oess kost a6 ganga inn 1 starf-

semina me6 sinn hlut gegn Ov! a6 grei6a Noregi Oann hluta

6tlag6s kostna6ar fram a6 pessum trma sem hef6i svara6 hlut

islands ef Pa6 hef6i veri6 P tttakandi fr6 upphafi.

Norsk lggjdf, norsk stefna 1 olrumalum og norsk

Skva6i um eftirlit me6 starfseminni, Aryggisri6stafanir og

uihverfisvernd skulu gilda um starfsemi g pv£ sva6i sem

tilteki6 er 1 fyrstu mlsgrein. Norsk st-6rnvdld skulu

einnig fara me6 framkvamdavald og szj~rnun S Pessu svae6i.

6. xr.

A Oeim hluta Pess sva6is sem tilgreint er 1 2. gr.

og sem liggur sunnan markallnu efnahagsl~gsPgu landanna

(u.P.b. 12.720 km 2 ) skal Noregur eiga r6rz A 25i pa4=tdku 1

ollustarfserd sem Peirri, sem um er flalll5 t 4. gr. f

samningaumlei-unum vil uana~kcmandi cilufeldg, rfkisrekin

e~a ekki, skal rslandi ekki vera skylz a6 reyna a6 f9 pvl

framgengt, a6 hinn norski hiuzi kos na'ar vi! sitka Dilu-
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starfsemi s4 borinn af hluta~eigandi f~lagi (e6a f'1dgum).

fslensk lbggjf, Islensk stefna 1 ollumilum og is-

lensk ikva6i um eftirlit me6 starfseminni, 8ryggisri6stafanir

og umhverfisvernd skulu gilda um starfsemi 9 Pv! sva6i sem
tilteki6 er 1 fyrstu m~lsgrein. fslensk stj6rnvbld skulu

einnig fara meb framkvamdavald og stj 6 rnun A Pessu sva6i.

7. gr.

Eftir a6 lst hefur veri6 yfir a6 fundist hafi are-

bart vinnslusva6i skal hvor a6ili bera sinn kostna6 vi6

iframhaldandi framkvamdir i svm6inu 1 hlutfalli vi6 sinn

hlut 1 vi6komandi samningi.

Finnist olluefni i sva6i sem liggur ba6um megin

markallnu efnahagsl~gsbgu landanna e6a s4 .a6 alit sunnan

markallnunnar en teygist dt yfir Pau hnit sem nefnd eru £
2. gr. skulu venjulegar meginreglur um einingarngtingu au6-

linda ("unitisering") gilda um skipfingu og njtingu fundar-
ins. A6ilar skulu semja um nanari reglur sex, gilda eiga 1

slikum tilvikum.

Finnist olluefni i sva6i se. allt ligg.r nor~an
markallnu, en teygist it yfir kau hnit sem nefnd eru 1 2.

gr., skal Pa6 allt zeljasz liggja innan hniranna, sbr. 5.,

6. og 7. gr.
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9. gr.

Ef annar a6ilinn telur a6 gkvm6in um dryggisrg6-

stafanir og umhverfisvernd, sem um er fjalla6 1 S. og 6.

gr., veiti ekki nagilega-vernd Jegar fram fara ranns6knir

e6a vinnsla 9 vl svm6i, sem tilgreint er 1 2. gr., skulu

a6ilar hafa samr96, sbr. 10. gr. samkomulagsins frg 28.

mal 1980 um fiskvei6i- og landgrunnsmil. Ver6i a6ilar

ekki sammla 1 slikum samr-bum skal m~linu visa8 til s tta-
nefndar briggja manna. AMilar skulu eigi hefja slikar a6-
ger6ir e6a halda Ieim ifram fyrr en tilldgur sittanefndar-
innar liggja fyrir, nema brin Drf krefji.

Hvor a~ili skal tilnefna einn mann 1 sgttanefndina.

Forma6ur nefndarinnar er tilnefndur me6 samkomulagi a6ilanna.

Tilldgur nefnlarinnar skulu lag6ar fyrir r£kisstj6rn-

irnar svo flj6tt sem ver6a ma. Tilldgurnar eru in skuld-

bindingar fyrir a6ilana, en eir skulu taka sanngjarnt

tillit til keirra 1 frekari milsme~fer6.

10. Xr.

Samkomulag ketta 861ast gildi Degar a6ilar hafa

skipst 9 or~sendingum uin a6 nau6synlegri stj 6 rnskiounar-

w6fer6 s4 lokid.
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Pessu til sta6festu hafa fulltriar me6 umbo6i

undirritab samkomulag petta.

Gj~rt 1 Os16, hinn 22. okt6ber 1981 1 tveimur ein-
t~kum a norsku og islensku og eru ba6ir textarnir jafngildir.

Fyrir h6nd

r kisstj6rnar N,

Tyrir htnd
riZkisstj6rnar Islands;
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ICELAND ON THE CONTINEN-
TAL SHELF BETWEEN ICELAND AND JAN MAYEN

The Governments of Iceland and of Norway - Desiring to determine the delimitation
line on the continental shelf in the area between Iceland and Jan Mayen,

Having agreed, by entering into the Agreement of 28 May 1980 on fishery and conti-
nental shelf questions, on the extension of the economic zone of Iceland to 200 nautical
miles also in those areas between Iceland and Jan Mayen where the distance between the
baselines is less than 400 nautical miles,

Having agreed in Article 9 of the abovementioned Agreement that the Parties should
jointly appoint a Conciliation Commission to submit recommendations with regard to the
dividing Line for the shelf area between Iceland and Jan Mayen and having jointly appoint-
ed such a Commission,

Having in May 1981 received the Conciliation Commission's unanimous recommen-
dations to the effect that the delimitation line between the two Parties' parts of the continen-
tal shelf in the area between Iceland and Jan Mayen shall coincide with the delimitation line
for the economic zones, and that co-operation between the two Parties be established in
connection with the exploration for and exploitation of hydrocarbon resources in a speci-
fied area between Iceland and Jan Mayen on both sides of the delimitation line, and

Finding it possible to proceed on the basis of the Commission's recommendations -

Have agreed as follows:

Article 1

The delimitation line between the Parties' parts of the continental shelf in the area be-
tween Iceland and Jan Mayen shall coincide with the delimitation line for the Parties' eco-
nomic zones.

Article 2

The provisions in Articles 3 to 9 apply in an area defined by the following coordinates:

Latitude N Longitude W

70x35' 10x30'

68x00' 6x 30'

Article 3

In the first exploration phase, aimed at a systematic geological mapping of the area de-
fined in Article 2, the Parties shall jointly carry out seismic and, if necessary, magnetic sur-
veys. The practical implementation of these surveys shall be the task of the Norwegian
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Petroleum Directorate on the basis of plans elaborated by the two Parties' experts jointly.
The cons of the surveys shall be borne by the Petroleum Directorate/the Norwegian State,
unless the Parties otherwise agree. Norwegian and Icelandic experts shall have the oppor-
tunity to participate in the surveys and in the assessment of the resulting data on an equal
footing. The data and their assessment shall be submitted to the authorities of the two Par-
ties. They shall be treated as confidential, unless the Parties otherwise agree.

If there is any net profit from the sale of seismic or magnetic data to companies or or-
ganizations, such net profit shall be shared by the two Parties on a basis agreed between
them.

Article 4

If the surveys mentioned in Article 3 indicate that it is desirable to carry out more de-
tailed surveys of special fields in the area, including more detailed seismic work and the
commencement of drilling, any exclusive exploration and production licences in respect of
such special fields shall be based on joint venture contracts, unless the Parties agree on
some other form of contract. The Parties may agree to allow governmental or non-govern-
mental petroleum companies to participate in such contracts.

Article 5

In the part of the area defined in Article 2 north of the delimitation line between the
two Parties' economic zones (approximately 32 750 sq. kms), Iceland shall be entitled to
participate with a share of 25 percent in such petroleum activities as are referred to in Ar-
ticle 4. In negotiations with outside governmental or non-governmental petroleum compa-
nies, Norway shall seek to arrive at an arrangement whereby both the Norwegian and the
Icelandic percentage of the costs of such petroleum activities are carried by the company
(or companies) concerned up to the stage where commercial finds have been declared. If it
is not possible to obtain an arrangement whereby the two Parties' costs are carried by the
company (or companies) concerned, the parties shall initiate negotiations on the possibility
of conducting the operations as a joint venture where each of them carries its own costs, or
where they share the costs. If Iceland does not wish to participate on this basis, Norway may
proceed on its own. If commercial finds are declared, Iceland shall be entitled, at this stage,
to enter into participation with its share in return for reimbursing Norway for that share of
the costs incurred up to this juncture which would correspond to Iceland's share if Iceland
had participated from the outset. Norwegian legislation, Norwegian petroleum policy and
Norwegian regulations relating to the control of such activities, safety measures and envi-
ronmental protection shall apply to the activities in the area referred to in the first para-
graph. The Norwegian authorities shall also be responsible for enforcement and
administration in the said area.

Article 6

In the part of the area defined in Article 2 south of the delimitation line between the
two Parties' economic zones (approximately 12 720 sq. kms), Norway shall be entitled to
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participate with a share of 25 percent in such petroleum activities as are referred to in Ar-
ticle 4. In negotiations with outside governmental or non-governmental petroleum compa-
nies, Iceland shall not be bound to seek to arrive at an arrangement whereby the Norwegian
percentage of the costs of such petroleum activities are carried by the company (or compa-
nies) concerned.

Icelandic legislation, Icelandic petroleum policy and Icelandic regulations relating to
the control of such activities, safety measures and environmental protection shall apply to
the activities in the area referred to in the first paragraph. The Icelandic authorities shall
also be responsible for enforcement and administration in the said area.

Article 7

After a find has been declared commercial, each of the Parties shall carry its costs in
the further development of the field in proportion to its share under the contract concerned.

Article 8

If a hydrocarbon deposit lies on both sides of the delimitation line between the two Par-
ties' economic zones, or lies in its entirety south of the delimitation line, but extends beyond
the coordinates stated in Article 2, the usual unitization principles for the distribution and
exploitation of the deposit shall apply. The more detailed rules to be applied in such cases
shall be agreed between the Parties.

If a hydrocarbon deposit lies in its entirety north of the delimitation line, but extends
beyond the coordinates stated in Article 2, the deposit shall in its entirety be considered to
lie within the coordinates, cf. Articles 5, 6 and 7.

Article 9

If one of the Parties considers that the regulations relating to safety measures and en-
vironmental protection referred to in Articles 5 and 6 fail to provide adequate protection
when exploration or production operations are carried out in the area defined in Article 2,
the Parties shall consult each other, cf. Article 10 in the Agreement of 28 May 1980 on fish-
ery and continental shelf questions. If, during such consultations, the Parties fail to agree,
the question shall be referred to a Conciliation Commission consisting of three members.
The Parties shall not commence or continue such operations before the Conciliation Com-
mission's recommendation is available, unless there are weighty grounds for so doing.

Each of the Parties shall appoint one member of the Commission. The chairman of the
Commission shall be appointed by the Parties jointly.

The Commission's recommendations shall be submitted to the two Governments at the
earliest opportunity. The recommendations are not binding on the Parties, but during their
further discussions the Parties shall pay reasonable regard to them.
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Article 10

This Agreement shall enter into force when the Parties, by an exchange of notes, have
notified each other that the necessary constitutional procedures have been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Oslo on 22 October 1981 in duplicate in the Icelandic and Norwegian lan-
guages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Iceland:
6 LAFUR J6HANNESSON

For the Government of Norway:

SVENN STRAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA NORVEGE ET L'ISLANDE SUR LE PLATEAU CON-
TINENTAL ENTRE L'ISLANDE ET JAN MAYEN

Les Gouvernements islandais et norvdgien,

Ddsireux de determiner la ligne de delimitation du plateau continental dans la zone
situde entre rIslande et Jan Mayen,

Etant convenus, par la conclusion de 'Accord du 28 mai 1980 sur les questions des
pecheries et du plateau continental, de ]'extension de la zone 6conomique de rIslande A 200
milles nautiques, y compris dans les regions situdes entre l'Islande et Jan Mayen oil la dis-
tance entre les lignes de base est infdrieure a 400 milles nautiques,

Etant convenus par 'article 9 de rAccord prdcit6 que les Parties devraient constituer
conjointement une Commission de conciliation qui soumettrait des recommandations au
sujet de la ligne de separation pour la zone du plateau situde entre rIslande et Jan Mayen,
et ayant constitu6 conjointement une telle commission,

Ayant requ en mai 1981 les recommandations unanimes de la Commission de concil-
iation tendant A ce que la ligne de delimitation entre les parties du plateau continental des
deux Parties dans la zone situde entre lIslande et Jan Mayen coincident avec la ligne de
delimitation des zones 6conomiques et i ce que soit 6tablie une cooperation entre les deux
Parties au sujet de la prospection et de rexploitation des ressources d'hydrocarbures dans
une zone ddterminde entre rlslande et Jan Mayen de part et d'autre de la ligne de ddlimita-
tion, et

Jugeant possible d'agir sur la base des recommandations de la Commission,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La ligne de delimitation entre les parties du plateau continental des Parties dans la zone
situ6e entre 'Islande et Jan Mayen co'ncidera avec la ligne de delimitation des zones
6conomiques des Parties.

Article 2

Les dispositions des articles 3 A 9 s'appliquent dans une zone ddfinie par les coordon-
ndes ci-apris :

Latitude N Longitude W

70x35' 10x30'

6800' 6x 30'
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Article 3

Dans la phase de prospection initiale visant '6tablissement syst~matique de carte
g~ologique de la zone d~fmie i l'article 2, les Parties proc~dent conjointement i des 6tudes
sismiques et, si n~cessaire, magn~tiques. L'ex~cution concrete de ces 6tudes est confide i
la Direction des p~troles norv~gienne sur la base des plans dress6s conjointement par les
experts des deux Parties. Sauf accord contraire entre les Parties, des 6tudes est support6 par
la Direction des p~troles/l'Etat norv~gien. Des experts norv~giens et islandais ont la possi-
bilit6 de participer aux 6tudes et i l'valuation des donn~es obtenues sur un pied d'6galit6.
Les donn~es et leur 6valuation sont soumises aux autorit6s des deux Parties. Sauf accord
contraire entre les Parties, elles sont trait~es comme 6tant confidentielles.

Si la vente des donn~es sismiques ou magn~tiques A des soci~t~s ou organisations pro-
duit un bn6fice net, ce b~n~fice net est partag6 entre les deux Parties selon les modalit~s
dont elles conviennent mutuellement.

Article 4

Si les 6tudes mentionn~es fi rarticle 3 montrent qu'il est souhaitable d'op~rer des 6tudes
plus d~tailles d'un secteur particulier de la zone, notamment des travaux sismiques plus
precis et le commencement du forage, toute licence exclusive de prospection et de produc-
tion int~ressant ces secteurs sp~ciaux repose sur des contrats de co-entreprise A moins que
les Parties conviennent d'une autre forme de contrat. Les Parties peuvent decider d'un com-
mun accord d'autoriser les soci~t~s publiques ou non publiques i participer i ces contrats.

Article 5

Dans la partie de la zone d~fmie i 'article 2 situ~e au nord de la ligne de delimitation
des zones 6conomiques des deux Parties (approximativement 32 750 km2), rlslande peut
participer i hauteur de 25 % aux activit~s p~trolires mentionn~es A 'article 4. Dans les
n6gociations avec les compagnies p6troli~res publiques ou non publiques ext6rieures, la
Norv~ge cherche A 6tablir des modalit6s selon lesquelles le pourcentage des cofits des ac-
tivit6s p6troli~res attribu6s A la Norv~ge et h l'Islande est mis i la charge de la soci6t6 (ou
des soci6t6s) concem6e jusqu'i ce que des d6couvertes commerciales soient d6clar6es.

S'il n'est pas possible d'6tablir des modalit6s par lesquelles les cofits des deux parties
sont pris en charge par la socit6 (ou les soci6t6s) concem6e, les Parties engagent des n6go-
ciations sur la possibilit6 de conduire les op6rations sous la forme d'une coentreprise dans
laquelle chacune d'elles supporte ses propres cofits ou dans laquelle elles partagent les
cofits. Si l'Islande ne souhaite pas participer dans ces conditions, la Norv~ge peut agir seule.
Si des d6couvertes commerciales sont d6clar6es, l'Islande peut, A ce stade, se joindre A 'en-
treprise A hauteur de sa part moyennant le remboursement A la Norv~ge de la part des cofits
subis jusqu'alors et correspondant i la part qui aurait 6t6 celle de l'Islande si l'Islande avait
particip6 d~s l'origine.
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La 16gislation norv6gienne, la politique p~troli~re norv6gienne, et les r6glementations
norv6giennes sur le contre le de ces activit6s, les mesures de s6curit6 et la protection de l'en-
vironnement s'appliquent aux activit6s men6es dans la zone visee au premier paragraphe.
Les autorit6s norv6giennes sont aussi responsables du contr6le et de l'administration dans
ladite zone.

Article 6

Dans la partie de la zone d6fimie A l'article 2 et situ6e au sud de la ligne de d6limitation
entre les zones 6conomiques des deux Parties (approximativement 12 720 km2), la Nor-
v~ge peut participer i hauteur de 25 % aux activit6s p6troli~res mentionn6es i rarticle 4.
Dans les n6gociations avec les compagnies p6troli~res publiques ou non publiques ex-
t6rieures, l'slande nest pas tenue de rechercher des modalit6s selon lesquelles le pourcent-
age norv6gien des cooits des activit6s p6troli~res est pris en charge par la soci6t6 (ou les
soci6t6s) concem6e. La 16gislation islandaise, la politique p~troli~re islandaise et les r6gle-
mentations islandaises sur le contr6le de ces activit6s, les mesures de s6curit6 et la protec-
tion de 'environnement s'appliquent aux activit6s men6es dans I a zone vis6es au premier
paragraphe. Les autorit6s islandaises sont aussi responsables du contr6le et de l'administra-
tion dans ladite zone.

Article 7

Apr~s qu'une d6couverte a 6t6 d6clar6e commerciale, chacune des Parties supporte ses
cofits pour la suite de la mise en valeur du secteur proportionnellement i sa part dans le con-
trat consid6r6.

Article 8

Si un gisement d'hydrocarbures s'6tend des deux c6t~s de la ligne de d6limitation entre
les zones 6conomiques des deux Parties ou s'6tend en totalit6 au sud de la ligne de d6limi-
tation, mais se prolonge au-delA des coordonn6es mentionn6es A l'article 2, les principes
communs d'unitarisation pour la r6partition et 'exploitation du gisement s'appliquent. Les
r~gles plus pr6cises A appliquer dans ces cas sont convenues d'un commun accord entre les
Parties.

Si un gisement d'hydrocarbures s'6tend en totalit6 au nord de la ligne de d6limitation,
mais se prolonge au-deli des coordonn6es mentionn6es A P'article 2, le gisement est r6put6
s'6tendre en totalit6 en degi des coordonm6es (voir les articles 5, 6 et 7).

Article 9

Si l'une des Parties considare que les r6glementations sur les mesures de s6curit6 et la
protection de renvironnement mentionn6es aux articles 5 et 6 n'assurent pas une protection
satisfaisante quand des operations de prospection ou de production sont en cours dans la
zone d6fmie i l'article 2, les Parties se consultent (voir 'article 10 sur l'Accord du 28 mai
1980 sur les questions des p~cheries et du plateau continental). Si les Parties ne peuvent se
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mettre d'accord par voie de consultation, la question est soumise i une commission de con-
ciliation compos6e de trois membres. Sauf motif pressant, les Parties s'abstiennent d'entre-
prendre ou de poursuivre les op6rations mentionn6es tant que la Commission de
conciliation n'a pas soumis ses recommandations.

Chacune des Parties d6signe un membre de la Commission. Le Pr6sident de la Com-
mission est d6sign6 conjointement par les Parties.

Les recommandations de la Commission sont soumises aux deux Gouvernements aussi
t6t que possible. Les recommandations ne sont pas contraignantes pour les Parties, mais
celles-ci en tiennent raisonnablement compte durant la suite de leurs discussions.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur d~s que, par 6change de notes, les Parties se sont
avis6es mutuellement que les proc6dures constitutionnelles n6cessaires ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Oslo le 22 octobre 1981 en deux exemplaires, en langues islandaise et norv6gi-
enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Islandais:

6LAFUR JOHANNESSON

POUR LE GOUVERNEMENT NORVitGIEN:

SVENN STRAY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE-
NIA REGARDING THE READMISSION OF CITIZENS OF ONE OF THE
TWO STATES AND ALIENS, WHO ARE STAYING ILLEGALLY IN THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Slovenia (hereinafter referred to as the contracting parties),

in order to further improve the connections between the two states and their citizens,
in accordance with the two states existing legislation in force,

in the light of the international practice in this area and with respect for the internation-
al obligations entered upon,

have agreed as follows:

Article I. Concepts

In this Agreement the following concepts have the following meaning:

1. An alien - a person who is neither Danish nor Slovenian citizen;

2. A visa - a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Party,
entitling the alien to enter the country and to reside there without interruption for a period
not exceeding three months;

3. A residence permit - a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter the country repeatedly and to reside in the coun-
try. Residence permit does not mean a visa nor a possibility to stay in the territory of a
Contracting Party during the consideration of an application for asylum or during an expul-
sion procedure.

Article 2. Proof of Citizenship

1. Proof of citizenship is a valid passport or identity documents issued by the compe-
tent authorities in the country of origin of the readmitted persons, or by a diplomatic or con-
sular mission in the requested state.

2. Citizenship is considered probable, if the person is in possession of the documents
under Article 2, section 1, even if expired or a seaman's book, a driving licence or a similar
document, even if this has expired.

3. Citizenship is also assumed to exist, if this, after an investigation, is rendered prob-
able in any other way.
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Article 3. Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence on the territory of the requesting Contracting Party provided
that it is proved or may be validly assumed that they posses the citizenship of the requested
Contracting Party. The same shall apply to persons who have been deprived of the citizen-
ship of the requested Contracting Party since entering the territory of the requesting Con-
tracting Party without at least having been promised naturalization by the requesting
Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party, the requested Contracting Party shall with-
out delay provide the persons to be readmitted with the travel documents required for their
repatriation.

3. A requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions if checks reveal that they were not in possession of the citizenship of the request-
ed Contracting Party when they departed from the territory of the requesting Contracting
Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that the request-
ed Contracting Party deprived the person in question of its citizenship after that person had
entered the territory of the requesting Contracting Party without that person at least having
been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 4. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

1. A Contracting Party shall readmit without any formality an alien who has entered
the territory of the other Contracting Party directly from its territory, on the basis of an ad-
vance notification by the competent authority of the other Contracting Party, if no more
than 7 days have passed since entry.

Article 5. Readmission in the case of third-country nationals who entered via the external
frontier

1. A Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party directly from the
territory of the requested Contracting Party and the entry or residence of whom does not
fulfil the provisions in the legislation of the requesting Contracting Party.

2. A residence permit obtained by fraud or on grounds that were not correct is exempt
from section 1.

3. A Contracting Party shall also, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory of the requesting Contracting Party and who
is in possession of a valid residence permit, a visa other than a transit visa issued by the
requested Contracting Party, or who has previously stayed for a period exceeding 3 years
in the territory of the requested Contracting Party, or who has had a citizenship in the re-
quested Contracting Party.

4. Section 1 and 2 shall not apply where a transit visa was issued.
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Article 6. Time limits

1. A Contracting Party shall reply to the readmission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within twenty days from the presentation of the request.
It is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to
the competent authority of the other Contracting Party or through electronic means of com-
munication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within 3 months from the approv-
al. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit shall be extended
by the time necessary for the clearing of legal or practical obstacles.

Article 7. Transit

1. Without prejudice to Article 11, the Contracting Parties shall allow aliens to pass
through their territory in transit if the other Contracting Party requests and if admission to
other possible States of transit and to the State of destination is assured.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
of Article 11 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit opera-
tion or if the onward journey or admission by the State of destination is no longer assured.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who
cannot be returned to their States of origin directly.

Article 8. Providing information

Insofar as information on individual cases has to be provided to the other Contracting
Party in order to implement this Agreement, such information may concern the following:

a. the particulars of the person and where necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseudonyms, aliases, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality/citizenship);

b. passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c. other details needed to identify the persons;

d. residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third states, itin-
erary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements;

e. any information which can prove or make it sufficiently probable that the person has
stayed in the territory of the Contracting Parties;

f. if necessary, the need for special assistance to elderly or sick persons should be no-
tified.
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Article 9. Implementing provisions

1. Upon signature of this Agreement the Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the implementa-
tion of this Agreement and of their addresses and other information facilitating communi-
cation. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect to these
authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

Article 10. Costs

The Contracting Party which requests a readmission, defrays the transport expenses to
the country of destination for the returned person and accompanying persons.

Article 11. International agreements which are not affected by this Agreement

1. The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

2. International conventions on extradition and transit;

3. The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

4. International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15 June
1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged in a
Member State of the European Community;

5. The Treaties of the European Community;

6. The Schengen Convention of 19 June 1990;

7. International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 12. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on 1 September 1997.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement on the grounds of
the protection of State security, public order or public health, by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The suspension shall become effective immediately.

3. This Agreement shall remain in force until further notice. Each Contracting Party
may denounce this Agreement by notifying the other Contracting Party in writing. The de-
nunciation shall become effective on the first day of the month following the month in
which the notification thereof was received by the other Contracting Party.

4. This Agreement shall apply to all persons who are staying in the territory of the Con-
tracting Parties at the time of the entry into force of this Agreement or after.
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Done at Copenhagen on this 7th day of May in 1997 in two copies in English.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of the Republic of Slovenia:

ZORAN THALER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE RELA-
TIF A LA READMISSION DES CITOYENS DE L'UN DES DEUX ETATS
ET DES ETRANGERS, QUI RESTENT ILLEGALEMENT DANS LE TER-
RITOIRE DE L'AUTRE ETAT

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvemement de la R~publique de
Slov~nie (ci-apr~s d~sign~s par les Parties contractantes)

Dans le but d'am~liorer davantage les relations entre les deux Etats et leurs ressortis-
sants et conform~ment aux legislations en vigueur des deux Etats,

Compte tenu de la pratique internationale dans ce domaine et dans le respect des obli-
gations internationales contract~es,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du pr6sent accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:

1. Le terme "6tranger" est applicable A toute personne qui n'a pas la nationalit6 danoise
ou slovene

2. Le terme "visa" signifie une permission d6livr~e par une autorit6 comp~tente de la
partie contractante autorisant un 6tranger A entrer sur le territoire de l'une des Parties et a y
s6joumer sans interruption pendant une p6riode ne d6passant pas trois mois.

3. Le terme "permis de r6sidence" signifie une permission d6livr6e par une autorit6
comp6tente de la partie contractante autorisant une personne i entrer i plusieurs reprises
dans un pays et A y r6sider. Le permis de r6sidence n'est pas un visa et ne signifie pas qu'une
personne peut s6journer sur le territoire de la partie contractante pendant que sa demande
de b6n6ficier du droit d'asile est examin6e ou pendant une proc6dure d'expulsion.

Article 2. Preuve de la citoyennetM

1. La preuve de la citoyennet6 est un passeport en cours de validit6 ou des documents
d'identit6 d61ivr6s par des autorit6s comptentes dans le pays d'origine des personnes r6ad-
mises ou par une mission diplomatique ou consulaire dans l'Etat requis.

2. La citoyennet6 est consid6r6e comme probable si la personne est en possession de
documents pr6vus A la section 1 de Particle 2 meme s'ils ont expir6s ou un livret de marin,
un permis de conduire ou un document similaire m~me s'ils ont expir6.

3. La citoyennet6 est cens6e exister, si apr~s enqute elle consid6r6e comme probable
de toute autre fagon.
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Article 3. Radmission des ressortissants

1. A condition que la nationalit6 de la personne puisse 8tre prouv~e ou lgitimement
pr~sum~e, chaque Partie contractante r~admet sans formalit~s suppl~mentaires, ses ressor-
tissants qui ne satisfont pas aux pr~alables juridiques ncessaires pour entrer ou sjourner
dans le territoire de r'autre Partie. Cela vaut 6galement pour toute personne, qui apr~s son
entree sur le territoire de la partie contractante, a 6t6 d~chue de la nationalit& de la partie
contractante requise et n'a pas obtenu au moins une assurance de naturalisation de la part
de la partie contractante requ~rante.

2. A la demande de la partie contractante requ~rante, la partie contractante requise
6tablit sans tarder les documents de voyage n~cessaires A la reconduite des personnes A
r~admettre.

3. La partie contractante requ~rante r~admet de nouveau cette personne dans les
m~mes conditions, lorsqu'il ressort de la verification ult~rieure qu'elle ne poss~dait pas la
nationalit6 de la partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de la partie
contractante requrante Cela ne vaut pas lorsque l'obligation de r6admission r~sulte du fait
que la partie contractante requise a d~chu cette personne de sa nationalit6 apr~s son entree
sur le territoire de la partie contractante requ~rante sans que 'inthress6 ait au moins obtenu
de la partie contractante requ~rante l'assurance d'une naturalisation.

Article 4. Radmission des trangers sur la base d'une notification pr~alable

1. Une des Parties r~admettra sur son territoire, sans autres formalit~s, tout 6tranger qui
est entr& sur le territoire de l'autre partie contractante directement A partir de son territoire
sur la base d'une notification pr6alable de r'autorit6 comptente de 'autre partie contractante
A condition que 7 jours au maximum se sont 6coul6s depuis son entr6e sur le territoire.

Article 5. Radmission de ressortissants depays tiers

franchissant lafronti~re extdrieure

1. Une partie contractante doit A la demande de l'autre partie contractante, r6admettre
un 6tranger qui est arriv6 sur le territoire de la partie contractante requ6rante directement
du territoire de la partie contractante requise et dont 'entr6e et la r6sidence ne sont pas con-
formes aux dispositions de la 16gislation de la partie contractante requ6rante.

2. Un permis de r6sidence obtenu par fraude ou sur des donn6es qui ne sont pas cor-
rectes ne relkve pas de la section 1.

3. Une partie contractante doit 6galement A la demande de rautre partie contractante
r6admettre sur son territoire un 6tranger qui r6side ill6galement sur le territoire de la partie
contractante requ6rante et qui est en possession d'un permis de r6sidence en cours de valid-
it6, un visa autre qu'un visa de transit d61ivr6 par la partie contractante requise ou qui a s6-
journ6 auparavant pendant plus de trois ans sur le territoire de la partie contractante requise
ou qui a la nationalit6 de la partie contractante requise.
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4. Les sections 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsqu'un visa de transit est d6livr6.

Article 6. Dlais

1. Chacune des Parties contractantes r6pond sans d6lai et au plus tard dans les 20 jours
aux demandes de r6admission. I1 est possible de faire la demande de r6admission par cour-
rier ou en pr6sentant la demande directement A l'autorit6 comp6tente de 'autre partie con-
tractante ou encore par des moyens 6lectroniques.

2. La Partie contractante r6admet sans d6lai la personne qu'elle a accept6 de reprendre,
au plus tard dans les trois mois qui suivent. Ladite r~admission peut Etre prolong6e A la de-
mande de la Partie contractante requ6rante jusqu'au moment ofi les obstacles l6gaux ou pra-
tiques ont 6t6 supprim6s.

Article 7. Transit

1. Sans pr6judice de 'article 11, les parties contractantes permettent le transit d'6trang-
ers par leur territoire, si l'autre partie contractante en fait la demande et que leur admission
dans d'autres Etats de transit 6ventuels et dans l'Etat d'admission est assur6e.

2. Il n'est pas indispensable que la partie contractante requise d6livre un visa de transit.

3. Malgr6 rautorisation donn6e, des personnes admises i des fins de transit peuvert
8tre remises A l'autre partie contractante, si des conditions vis6es a l'article 11 de nature A
empcher un transit se produisent ou viennent A 8tre connues ult6rieurement, ou si la pour-
suite du voyage ou ladmission dans l'6tat de destination n'est plus assur6e.

4. Les parties contractantes s'efforcent de limiter les op6rations de transit aux 6trangers
qui ne peuvent pas tre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article 8. Protection des donn~es

Si la mise en oeuvre du pr6sent accord exige la transmission de renseignements A car-
act~re personnel, ces renseignements ne peuvent concemer que :

a) Les donn6es i caract~re personnel de la personne dont la r6admission ou le transit a
6t6 demand6 et, le cas 6ch&ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr6noms, noms pr6c6dents, sumoms, sexes, date et lieu de naissance,
nationalit6 courante et pr6c6dente citoyennet6 ;

b) Le passeport, carte d'identit6, documents de voyage, (num6ro, date de livraison, au-
torit&, lieu de livraison, p6riode de validit6, territoire de validit6) ;

c) Les autres pr6cisions n6cessaires pour lidentification des personnes dont le transfert
a 6t6 demand6 ;

d) Permis de r6sidence, et visas d6livr6s par les parties contractantes ou par des 6tats
tiers, itin6raires, lieux d'arr~ts, tickets de voyage et autres arrangements de voyage possi-
bles

e) Toute information qui peut aider i prouver que la personne a r6sid6 sur le territoire
des parties contractantes;
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f) La demande d'assistance pour les personnes fg6es ou malades doit 6tre notifi6e si
n6cessaire.

Article 9. Mise en oeuvre

1. D~s la signature de raccord, et pour faciliter la communication, I'identit6 des au-
torit6s et des personnes charg6es de sa mise en oeuvre ainsi que leur adresse sont commu-
niqu6s par voie diplomatique par les Parties qui informent 6galement l'une et l'autre des
changements concemant ces autorit6s et ces personnes.

2. Les autorit6s comp6tentes se rencontreront si c'est n6cessaire pour d6cider des
mesures pratiques A prendre pour la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article 10. Coats

Les frais de transport des personnes qui sont r6admises jusqu'au pays de destination
sont A la charge de la Partie requ6rante.

Article 11. Les accords internationaux qui ne sontpas affect9s par lepresent accord

1. La convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s modifie par le Pro-
tocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des r6fugi6s;

2. Les trait6s internationaux relatifs i 'extradition et au transit;

3. La convention du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des droits de l'homme
et des libert6s fondamentales

4. Les conventions internationales en mati~re d'asile, notamment la convention de
Dublin du 15 juin 1990 relative 4 la d6termination de l'Etat responsable de l'examen d'une
demande d'asile pr~sent~e dans l'un des Etats membres de la Communaut6 europ~enne;

5. Les trait6s de la Communaut6 europ6enne ;

6. La convention de Schengen du 19 juin 1990;

7. Les conventions et accords internationaux relatifs i la r6admission des ressortissants
6trangers.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le 1 er septembre 1997.
2.Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement 'application du pr6sent

accord pour des raisons de s6curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique par une
notification 6crite A l'autre Partie. La suspension prend effet imm6diatement.

3. Le pr6sent accord reste en vigueur jusqu'6 notification. Chaque Partie contractante
peut d6noncer le pr6sent accord par 6crit. La d6nonciation prend effet le premier jour du
mois apr~s la date de la notification

4. Le pr6sent accord s'applique A toute personne qui r6side sur le territoire des parties
contractantes A date de son entr6e en vigueur.
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Fait i Copenhague le 7 mai 1997 en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le gouvemement de la r6publique de Slov~nie:

ZORAN THALER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORISATION

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Bulgaria hereinafter referred to as Contracting Parties,

in order to further develop the relations and the good co-operation between the two
states,

in accordance with their national legislation in force and with respect for the interna-
tional practice in this area and with respect for the international obligations entered upon,

with a desire to facilitate the readmission and transit of persons, whose entry or resi-
dence on their territories are illegal, have agreed as follows:

Article 1. Concepts

In this Agreement the following concepts have the following meaning:

1. An alien - a person who is neither Bulgarian nor Danish citizen;

2. A visa - a valid permission issued by a competent authority of the Contracting Party
for one or more entries entitling the alien a total of up to three months stay within a speci-
fied period;

3. A residence permit - a valid permission issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter repeatedly and to reside in that country. Resi-
dence permit does not mean a visa (entry or transit visa) nor a possibility to stay in the
territory of a Contracting Party during the consideration of an application for asylum or dur-
ing an expulsion procedure.

Article 2. Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil the conditions in
force for entry or residence on the territory of the requesting Contracting Party provided
that it is proved or may be assumed that they possess the citizenship of the requested Con-
tracting Party. The same shall apply to persons who have lost the citizenship of the request-
ed Contracting Party since entering the territory of the requesting Contracting Party without
at least having been assured naturalization by the requesting Contracting Party.

2. Upon application by a Contracting Party, the requested Contracting.Party shall with-
out delay provide the persons to be, readmitted with the travel documents required for their
repatriation.
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3. A requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions if checks reveal that they were not in possession of the citizenship of the request-
ed Contracting Party when they departed from the territory of the requesting Contracting
Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on the fact that the request-
ed Contracting Party deprived the person in question of his/her citizenship after that person
had entered the territory of the requesting Contracting Party without that person at least
having been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Proof of Citizenship

1. Proof of citizenship is a valid passport, or identity documents, issued by the compe-
tent authorities in the country of origin of the readmitted persons, or by a diplomatic or con-
sular mission in the requested state.

2. Citizenship is validly assumed to exist if the person is in possession of the docu-
ments under Article 3, section 1, even if expired, or a seaman's book or a similar document,
even if this has expired.

3. Citizenship is also assumed to exist if this, after an investigation, is rendered prob-
able in any other way.

Article 4. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

1. A Contracting Party shall readmit without any formality an alien who is refused at
the border of the other Contracting Party or who has entered the territory of the other Con-
tracting Party directly from its territory, on the basis of an advance notification by the com-
petent authority of the other Contracting Party, if no more than 7 days have passed since
the refusal or the entry.

2. The requesting Contracting Party shall readmit an alien returned to its territory for
whom it would be ascertained that at the moment of departure from the territory of the re-
questing Contracting Party, if the situation does not comply with the clauses of section 1,
and no more than 7 days have passed since the return.

Article 5. Readmission of an alien on the basis of an advance notification

1. A Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit an
alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party directly from the
territory of the requested Contracting Party and the entry or residence of whom does not
fulfil the provisions in the legislation of the requesting Contracting Party.

2. A residence permit obtained by fraud or on grounds that were not correct is exempt
from section 1.

3. A Contracting Party shall also, at the request of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory of the requesting Contracting Party and who
is in possession of a valid residence permit, a visa other than a transit visa issued by the
requested Contracting Party, or who has previously stayed for a period exceeding 3 years
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in the territory of the requested Contracting party, or who has had a citizenship in the re-
quested Contracting Party.

4. Section 1 and 3 shall not apply where a transit visa was issued.

5. No obligation for readmission shall exist under the provisions of section 1 for aliens
who are citizens of a country having a common land border with the requesting Contracting
Party, as well as stateless persons and other aliens residing permanently on the territory of
such a third state.

Article 6. Time limits

1. A Contracting Party shall reply to the readmission requests addressed to it without
delay and, in any event, at the latest within ten days from the presentation of the request. It
is possible to make the readmission request by mail, by handing the request directly to the
competent authority of the other Contracting Party or through electronic means of commu-
nication.

2. The requested Contracting Party shall take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event, at the latest within three months from the ap-
proval. Upon notification by the requesting Contracting Party this time limit can be extend-
ed by mutual agreement for the time necessary for the clearing of legal or practical
obstacles.

Article 7. Transit

1. Without prejudice to Article 11, the Contracting Parties shall allow aliens to pass
through their territory in transit if the other Contracting Party requests and if admission to
other possible States of transit and to the State of destination is assured.

2. It shall not be essential for the requested Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, persons taken in charge for transit pur-
poses may be returned to the other Contracting Party if circumstances within the meaning
of Article 11 subsequently arise or come to light which stand in the way of a transit opera-
tion or if the onward journey or admission by the State of destination is no longer assured.

4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who
cannot be returned to their States, of origin directly.

Article 8. Providing information

Insofar as information on individual cases has to be provided to the other Contracting
Party in order to implement this Agreement, such information should concern the follow-
ing:

a) the particulars of the person and where necessary, of the members of the person's
family (surname, given name, any previous names, nicknames or pseudonyms, aliases, date
and place of birth, sex, current and any previous nationality/citizenship);
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b) passport, identity card or other travel documents (number, date of issue, issuing au-
thority, place of issue, period of validity, territory of validity);

c) other details needed to identify the persons;

d) residence permits and visas issued by the Contracting Parties or by third states, itin-
erary, stopping places, travel tickets and other possible travel arrangements;

e) any information which can prove or make it sufficiently probable that the person has
stayed in the territory of the Contracting Parties;

f) if necessary, the need for special assistance should be notified;

g) information on possible escorting authorities;

h) reasons for the return.

Article 9. Implementing provisions

1. Upon signature of this Agreement the Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the competent authorities responsible for the implementa-
tion of this Agreement and of their addresses and other information facilitating communi-
cation. The Contracting Parties shall also inform each other of changes with respect to these
authorities.

2. The competent authorities shall meet as the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the implementation of this Agreement.

Article 10. Costs

1. The Contracting Party which requests a readmission, defrays the transport expenses
to the country of destination for the returned person and accompanying persons. This shall
only refer to the relations between the Contracting Parties.

2. The same Contracting Party defrays likewise the transport costs, resulting from the
obligation to receive the person concerned, in pursuance of Article 2, section 3, Article 4,
section 2 and Article 7, section 3.

Article 11. International agreements which are not affected by this agreement

1. The Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended by the Pro-
tocol of 31 January 1967 on the Status of Refugees;

2. International conventions on extradition and transfer of sentenced persons;

3. The Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms;

4. The Convention of 28 September 1954 on the Status of Stateless Persons;

5. International conventions on asylum, in particular the Dublin Convention of 15 June
1990 determining the State responsible for examining applications for asylum lodged in a
Member State of the European Community;

6. The Treaties of the European Community;
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7. The Schengen Convention of 19 June 1990;

8. International conventions and agreements on the readmission of foreign nationals.

Article 12. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 1998.

2. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement on the grounds of
the protection of State security, public order or public health, by notifying the other Con-
tracting Party in writing. The suspension shall become effective immediately.

3. This Agreement shall remain in force until further notice. Each Contracting Party
may denounce the Agreement by notifying the other Contracting Party in writing. The de-
nunciation shall become effective thirty days after the other Contracting Party has received
the notification.

4. This Agreement shall apply to all persons who are staying in the territory of the Con-
tracting Parties at the time of the entry into force of this Agreement or after.

Done and signed in Copenhagen on the 27 November, 1997 in two copies in English.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

NIELS HELVEG PETERSEN

For the Government of the Republic of Bulgaria:

NADEZHDA MIHAILOVA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE RELA-
TIF A LA READMISSION DES PERSONNES RItSIDANT SANS AUTOR-
ISATION

Le Gouvemement du Royaume de Danemark et le Gouvemement de la Rdpublique de
Bulgarie (ci-apr~s ddsignds par les Parties contractantes) Dans le but de
ddvelopper davantage les relations et la bonne cooperation entre les deux Etats;

Compte tenu de la pratique intemationale dans ce domaine et dans le respect des obli-
gations internationales;

En vue de faciliter la rdadmission et le transit des personnes dont l'entr~e ou le s~jour
sur leurs territoires sont illdgaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour I'application du present accord, les definitions suivantes s'appliquent:

1. Le terme "6tranger" est applicable A toute personne qui n'a pas la nationalit6 danoise
ou bulgare.

2. Le terme "visa" signifie une autorisation en cours de validit6 d~livrde par une au-
torit6 comp~tente de la partie contractante permettant A un 6tranger d'entrer une ou plu-
sieurs fois sur le territoire de l'une des Parties et i y sjoumer sans interruption pendant trois
mois au cours d'une p~riode non sp6cifi~e.

3. Le terme "permis de r6sidence" signifie une permission d~livr~e par une autorit6
comptente de la partie contractante autorisant une personne A entrer i plusieurs reprises
dans un pays et A y resider. Le permis de residence n'est pas un visa et ne signifie pas qu'une
personne peut sjoumer sur le territoire de la partie contractante pendant que sa demande
de b~n~ficier du droit d'asile est examinee ou pendant une procedure d'expulsion.

Article 2. Radmission des ressortissants

1. A condition que la nationalit6 de la personne puisse Etre prouv~e ou lgitimement
pr~sum~e, chaque Partie contractante r~admet sans formalit~s suppl6mentaires, ses ressor-
tissants qui ne satisfont pas aux pr~alables juridiques n~cessaires pour entrer ou sejoumer
dans le territoire de l'autre Partie. Cela vaut 6galement pour toute personne, qui apr~s son
entree sur le territoire de la partie contractante, a W d~chue de la nationalit6 de la partie
contractante requise et n'a pas obtenu au moins une assurance de naturalisation de ]a part
de la partie contractante requ~rante.

2. A la demande de la partie contractante requ~rante, la partie contractante requise
6tablit sans tarder les documents de voyage n~cessaires A la reconduite des personnes i
r~admettre.
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3. La partie contractante requ6rante r6admet de nouveau cette personne dans les
memes conditions, lorsqu'il ressort de la v6rification ult6rieure qu'elle ne poss6dait pas la
nationalit6 de la partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de la partie
contractante requ6rante Cela ne vaut pas lorsque lobligation de r6admission r6sulte du fait
que la partie contractante requise a dechu cette personne de sa nationalite apres son entr~e
sur le territoire de la partie contractante requerante sans que l'intress6 ait au moins obtenu
de la partie contractante requerante l'assurance d'une naturalisation.

Article 3. Preuve de la citoyennet6

1. La preuve de la citoyennet6 est un passeport en cours de validite ou des documents
d'identite delivres par des autorites comptentes dans le pays d'origine des personnes read-
mises ou par une mission diplomatique ou consulaire dans lEtat requis.

2. La citoyennet6 est consideree comme probable si la personne est en possession de
documents prevus i la section 1 de l'article 3 meme s'ils ont expires ou un livret de main,
un permis de conduire ou un document similaire meme s'ils ont expir6.

3. La citoyennete est censee exister, si apres enquete elle est consideree comme prob-
able de toute autre fagon.

Article 4. Radmission des trangers sur la base d'une notification pralable

1. Une des Parties readmettra sur son territoire, sans autres formalites, tout 6tranger qui
est entre sur le territoire de l'autre partie contractante directement A partir de son territoire
sur la base d'une notification prealable de l'autorite competente de l'autre partie contractante
a condition que sept jours au maximum se sont ecoules depuis son entree sur le territoire.

2. La partie contractante requerante doit readmettre un etranger qui est retourne sur son
territoire pour lequel la verification est possible au moment du depart du territoire de la par-
tie contractante requ6rante, si la situation ne correspond pas aux clauses de la section 1 et
A condition que pas plus de sept jours se sont ecoules depuis le retour.

Article 5. Radmission de ressortissants de pays tiers franchissant lafrontiere extdrieure

1. Une partie contractante doit A la demande de rautre partie contractante, readmettre
un etranger qui est arrive sur le territoire de la partie contractante requerante directement
du territoire de la partie contractante requise et dont 'entree et la residence ne sont pas con-
formes aux dispositions de la legislation de la partie contractante requ6rante.

2. Un permis de residence obtenu par fraude ou sur des donnees qui ne sont pas cor-
rectes ne releve pas de la section 1.

3. Une partie contractante doit egalement A la demande de l'autre partie contractante
readmettre sur son territoire un 6tranger qui reside illegalement sur le territoire de la partie
contractante requerante et qui est en possession d'un permis de residence en cours de valid-
it6, un visa autre qu'un visa de transit d~livre par la partie contractante requise ou qui a se-
journ auparavant pendant plus de trois ans sur le territoire de la partie contractante requise
ou qui a la nationalite de la partie contractante requise.
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4. Les sections I et 3 ne s'appliquent pas lorsqu'un visa de transit est d6livr6.

5. Aucune obligation de r6admission n'existe selon les dispositions de la section 1 pour
les 6trangers qui sont des ressortissants d'un pays qui a des frontibres terrestres communes
avec la partie contractante requ~rante ainsi qu'avec les apatrides et autres 6trangers r6sidant
de fagon permanente sur le territoire d'une tierce partie.

Article 6. D~lais

1. Chacune des Parties contractantes r6pond sans d6lai et au plus tard dans les 10 jours
aux demandes de r6admission. I1 est possible de faire la demande de r6admission par cour-
rier ou en pr6sentant la demande directement i l'autorit6 comptente de l'autre partie con-
tractante ou encore par des moyens 6lectroniques.

2. La Partie contractante r6admet sans d6lai la personne qu'elle a accept6 de reprendre,
au plus tard dans les trois mois qui suivent. Ladite r6admission peut 8tre prolong6e i la de-
mande de la Partie contractante requ6rantejusqu'au moment oil les obstacles 16gaux ou pra-
tiques ont &6 supprim~s.

Article 7. Transit

1. Sans prejudice de 'article 11, les parties contractantes permettent le transit d'6trang-
ers par leur territoire, si rautre partie contractante en fait la demande et que leur admission
dans d'autres Etats de transit 6ventuels et dans l'Etat d'admission est assur~e.

2. I1 n'est pas indispensable que la partie contractante requise d~livre un visa de transit.

3. Malgr6 'autorisation donn~e, des personnes admises A des fins de transit peuvent
tre remises A l'autre partie contractante, si des conditions vis~es i larticle 11 de nature A

empcher un transit se produisent ou viennent i Etre connues ult~rieurement, ou si la pour-
suite du voyage ou 'admission dans l'tat de destination n'est plus assur~e.

4. Les parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit aux 6trangers
qui ne peuvent pas Etre directement reconduits dans leur Etat d'origine.

Article 8. Protection des donndes

Si la mise en oeuvre du present accord exige la transmission de renseignements A car-
actre personnel, ces renseignements ne peuvent concerner que :

a) Les donn~es A caract~re personnel de la personne dont la rbadmission ou le transit a
6t6 demand6 et, le cas 6ch6ant, des membres les plus proches de sa famille, y compris les
noms patronymiques, pr~noms, noms precedents, sumoms, sexes, date et lieu de naissance,
nationalit6 courante et pr~c~dente citoyennet6;

b) Le passeport, carte d'identit6, documents de voyage, (num~ro, date de livraison, au-
torit6, lieu de livraison, p~riode de validit6, territoire de validit6);

c) Les autres pr~cisions n~cessaires pour lidentification des personnes dont le transfert
a 6t6 demand6;
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d) Permis de residence, et visas ddlivrds par les parties contractantes ou par des 6tats
tiers, itindraires, lieux d'arr~ts, tickets de voyage et autres arrangements de voyage possi-
bles

e) Toute information qui peut aider A prouver que la personne a rdsid6 sur le territoire
des parties contractantes;

f) La demande d'assistance doit etre notifide si ndcessaire;
g) Toute information sur une possible autorit6 d'accompagnement;

h) Les raisons du retour.

Article 9. Mise en oeuvre

1. D~s la signature de raccord, et pour faciliter la communication, l'identit6 des au-
toritds et des personnes chargdes de sa mise en oeuvre ainsi que leur adresse seront com-
muniquds par voie diplomatique par les Parties qui informent 6galement l'une et 'autre des
changements concemant ces autoritds et ces personnes.

2. Les autoritds compdtentes se rencontreront si c'est ndcessaire pour decider des
mesures pratiques i prendre pour la mise en oeuvre du present accord.

Article 10. Coats

1. Les frais de transport des personnes qui sont rdadmises et pour les personnes qui les
accompagnent jusqu'au pays de destination sont i la charge de la Partie requdrante. La
prdsente se rfere uniquement aux relations entre les parties contractantes.

2. La m~me partie contractante assume 6galement les frais de transport resultant de
l'obligation de recevoir la personne concem6e conformdment A la section 3 de larticle 2, de
la section 2 de l'article 4 et de ]a section 3 de l'article 7.

Article 11. Les accords internationaux qui ne sont pas affectis par le prsent accord

1. La convention du 28 juillet 1951 relative au statut des rdfugids modifide par le Pro-
tocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des rdfugids;

2. Les traitds internationaux relatifs i lextradition et au transfert des personnes con-
damnes;

3. La convention du 4 novembre 1950 relative i la sauvegarde des droits de rhomme
et des libertds fondamentales;

4. La convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides;

5. Les conventions internationales en mati6re d'asile, notamnent la convention de
Dublin du 15 juin 1990 relative i la determination de 'Etat responsable de 'examen d'une
demande d'asile prdsentde dans l'un des Etats membres de la Communaut6 europdenne;

6. Les traitds de la Communaut6 europdenne;

7. La convention de Schengen du 19 juin 1990;
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8. Les conventions et accords intemationaux relatifs i la r6admission des ressortissants
6trangers.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le ler janvier 1998.

2. Chaque Partie contractante peut suspendre temporairement l'application du pr6sent
accord pour des raisons de s6curit6 nationale, d'ordre public ou de sant6 publique par une
notification 6crite A r'autre Partie. La suspension prend effet imm~diatement.

3. Le pr6sent accord reste en vigueur jusqu'i notification. Chaque Partie contractante
peut d6noncer le pr6sent accord par 6crit. La d6nonciation prend effet le premier jour du
mois apr~s la date de la notification

4. Le pr6sent accord s'applique a toute personne qui r6side sur le territoire des parties
contractantes i date de son entr6e en vigueur ou apres.

Fait et sign6 A Copenhague le 27 novembre 1997 en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

NIELS HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

NADEZHDA MIHAILOVA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 3

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE UNITED
MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the United Mexi-
can States,

Desiring, to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

a) in Mexico:

(i) the income tax (el impuesto sobre la renta); and

(ii) the assets tax (el impuesto al activo);

(hereinafter referred to as "Mexican tax");

b) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) the tax withheld at source from interest (korkotulon ldhdevero; killskatten pA
riinteinkomst); and

(v) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
liihdevero; killskatten f'r begr~insat skattskyldig);

hereinafter referred to as "Finnish tax").
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4. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Mexico" means the United Mexican States; when used in a geographical
sense, it means Mexico as defined in the Federal Fiscal Code;

b) the term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory in which the tax laws of the Republic of Finland are effective;

c) the terms "a Contracting State "and "the other Contracting State" mean Mexico or
Finland, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit;

(ii) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature. However, the term does not include any person who is liable to
tax in that State in respect only of income from sources in that State.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) in any other case, the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction, assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith, constitute a permanent establishment only if such site,
project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
supplying information, scientific research or for preparation in relation to the placement of
loans, or for similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the en-
terprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business and that in their commercial or financial re-
lations with the enterprise, -conditions are not made or imposed that differ from those gen-
erally agreed to by independent agents.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent -establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
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rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property, and rights to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph l shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income derived by that owner from the direct use, letting, or use in any
other form of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the
immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries or has carried on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries or has carried
on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment;

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as the
goods or merchandise sold through that permanent establishment.

However, the profits derived from sales referred to in sub-paragraph b) shall not be at-
tributed to that permanent establishment if the enterprise demonstrates that such sales have
been carried out for a reason other than that of obtaining a benefit under this Agreement.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries or has carried on business in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than towards reimburse-
ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise
or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for
the use of patents or other rights, by way of commission, for specific services performed or
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for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. a) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

b) Profits referred to in sub-paragraph a) shall not include profits from the provision of
accommodation or transportation other than from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use or rental of containers,
including demurrage in connection with such use or rental, shall be taxable only in that
State, except where the containers are used for the transport of goods and merchandise sole-
ly between places within the other Contracting State.

3. The provisions of sub-paragraph a) of paragraphl and paragraph 2 shall also apply
to profits from the participation in a pool, a joint business or an international operating
agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State con-
siders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
State shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the case of fraud, willful default or
neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the
beneficial owner of the dividends.

2. The provisions of paragraphl shall not affect the taxation of the company in respect
of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphl shall not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the interest in the case of:
(i) banks and in respect of interest derived from bonds or securities that are regularly

and substantially traded on a recognized securities market;

(ii) interest paid by the purchaser of machinery and equipment to a beneficial owner
that is the seller of the machinery and equipment in connection with a sale on credit; and

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in paragraph 1
shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial owner is a resident if:

a) the beneficial owner is a Contracting State, a political subdivision or a local author-
ity or the Central Bank of that State;

b) the interest is paid by any of the persons mentioned in sub-paragraph a);

c) the beneficial owner is a recognized pension or retirement fund, provided that its in-
come is generally exempt from tax, specifically with respect to interest, in that State;

d) the interest arises in Finland and is paid in respect of a loan for a period of not less
than three years made, guaranteed or insured, or a credit for such period extended, guaran-
teed or insured, by Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera,
S.N.C. or Banco Nacional de Obras y Servicios Piblicos, S.N.C.;

e) the interest arises in Mexico and is paid in respect of:

(i) a loan for a period of not less than three years made, guaranteed or insured, or a
credit for such period extended, guaranteed or insured by the Finnish Fund for Industrial
Co-operation Ltd (FINNFUND) or the Finnish Guarantee Board; or

(ii) a government subsidised loan or credit which is governed by internationally ac-
cepted guidelines for officially supported export credits;

f) the interest is paid to any other financial institution, similar to those mentioned in
sub-paragraph d) or sub-paragraph e), designed to promote exports through the granting of
loans or guarantees, as may be agreed from time to time between the competent authorities
of the Contracting States.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures as well as income which is subjected to the same taxation treatment as
income from money lent by the laws of the State in which the income arises. Penalty charg-
es for late payment shall not be regarded as interest for purpose of this Article.
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person and the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the ben-
eficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall re-
main taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

8. The term "recognized securities market" as used in this Article means:
a) in the case of Mexico, stock exchanges duly authorised under the terms of the Stock

Market Law (Ley del Mercado de Valores) of 2 January 1975;

b) in the case of Finland, the Helsinki Stock Exchange; and
c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-

ing States.

9. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities of the Con-
tracting States agree that the debt-claim in respect of which the interest is paid was created
or assigned with the main purpose of taking advantage of this Article. In such case, the pro-
visions of the domestic law of the Contracting State in which the interest arises, shall apply.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
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use of or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also in-
cludes gains derived from the alienation of any such right or property which are contingent
on the productivity or use thereof

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base, and such royalties are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

7. The provisions of this Article shall not apply if the competent authorities of the Con-
tracting States agree that the right or property in respect of which the royalties are paid were
created or assigned with the main purpose of taking advantage of this Article. In such case,
the provisions of the domestic law of the Contracting State in which the royalties arise, shall
apply.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly, directly or indirect-
ly, of immovable property situated in the other Contracting State or any other right pertain-
ing to such immovable property, may be taxed in that other State. For the purposes of this
paragraph, immovable property used by a company in its industrial, commercial or agricul-
tural activities or for the performance of independent personal services shall not be taken
into account.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights, other than those mentioned in paragraph 2, in a company which is a
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resident of the other Contracting State may be taxed in that other State if the alienator, dur-
ing the twelve-month period preceding such alienation, had a participation, directly or in-
directly, of at least 25 per cent of the capital of that company. However, the tax so charged
shall not exceed 20 per cent of the taxable gains.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

6. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers used by that enterprise for the transport of goods or merchandise shall be taxable only
in that State, except where such containers are used for the transport of goods or merchan-
dise solely between places within the other Contracting State.

7. Gains from the alienation of any property other than that referred to in Article 12 or
in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State. How-
ever, such income may be taxed in the other Contracting State if:

a) the resident, being an individual, is present in the other State for a period or periods
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; or

b) the resident, being an individual or not, has a fixed base regularly available to that
resident in that other State for the purpose of performing the activities of that resident, but
only so much of the income as is attributable to services performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.



Volume 2124, 1-37029

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ and, in the
case of Mexico, in his capacity as an "administrador" or a "conisario", of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State. Income referred to in this para-
graph shall include income derived from any personal activities performed in the other
Contracting State by such resident relating to his reputation as an entertainer or sportsman.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by an enter-
tainer or sportsman from his personal activities as such shall be exempt from tax in the Con-
tracting State in which these activities are exercised if the activities are exercised within the
framework of a visit which is wholly or mainly supported by the other Contracting State, a
political subdivision, a local authority or a public institution thereof.
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Article 18. Pensions, annuities and social welfare payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum com-
pensation, granted under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, may be taxed in that State, but the tax so charged shall not exceed 20
per cent of the gross amount of such pensions or benefits.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority or a statutory body thereof to an individual in respect of servic-
es rendered to that State or subdivision or authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of which
the individual is a resident if the services are rendered in that State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority or statutory body thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority or body shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority or statutory body thereof.

Article 20. Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contacting State and who is present in the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
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training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources out-
side that State.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraphl shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income be-
ing a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Elimination of double taxation

1. In accordance with the provisions and subject to the limitations of the laws of Mex-
ico, as may be amended from time to time without changing the general principle hereot,
Mexico shall allow its residents as a credit against the Mexican tax:

a) the Finnish tax paid on income arising in Finland, in an amount not exceeding the
tax payable in Mexico on such income; and

b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the capital of a company
which is a resident of Finland and from which the first-mentioned company receives divi-
dends, the Finnish tax paid by the distributing company with respect to the profits out of
which the dividends are paid.

2. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principal hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Mexico, Finland shall, subject to the provisions
of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the Mexican tax paid under Mexican law and in accordance with the Agreement,
as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax is com-
puted.

b) Dividends paid by a company being a resident of Mexico to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Mexico and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Mexican tax paid as a deduction from Finnish tax in accordance
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with the provisions of sub-paragraph a) The provisions of this sub-paragraph shall apply
only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of this Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

e) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Mexican tax paid" shall be deemed
to include any amount which would have been payable as Mexican tax in respect of profits
attributable to a permanent establishment situated in Mexico, and derived from business ac-
tivities carried on in Mexico in the field of manufacturing, agriculture (including cattle rais-
ing), forestry, fisheries, tourism (including restaurants and hotels) or telecommunications,
in accordance with the provisions of this Agreement, for any year but for a reduction of tax
granted for that year or any part thereof under:

(i) Articles 13, 51 and 5 1-A, and 143 of the Income Tax Law of Mexico (as amended
from time to time without affecting -the general principle thereof); or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of this Agree-
ment allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an exemption
from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be of substantially similar character (as amended from time to time without affect-
ing the general principle thereof).

f) For the purposes of sub-paragraph a), the term "Mexican tax paid" shall be deemed
to include, in addition to the Mexican tax actually paid, an amount corresponding to 5 per
cent of the gross amount of royalties connected with activities carried on in Mexico in the
field of industrial processes, manufacturing, agriculture (including cattle raising), forestry,
fisheries or telecommunications; in the case, where no such tax has actually been paid, the
tax shall be deemed to have been paid at a rate of tax corresponding to 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

g) The provisions of sub-paragraphs e) and f) shall apply, provided that the relevant
business activities are not in the financial sector and that not more than 25 per cent of the
profits or royalties, as the case may be, referred to in those sub-paragraphs have accrued
from interest and gains from the alienation of shares or bonds or consist of profits derived
from third countries.

h) The provisions of sub-paragraphs e) and f) shall apply for the first five years for
which this Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting
States may consult each other in order to determine whether such period shall be extended.

i) For the purposes of this paragraph, the Mexican assets tax shall be considered an in-
come tax.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
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same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise'of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may b,
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraphl of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement, provided that the
competent authority of the other Contracting State is notified of the case within four and a
half years from the due date or the date of filing of the return in that other State, whichever
is later. In the event the competent authorities reach an agreement, taxes shall be imposed,
and refund or credit of taxes shall be allowed to the Contracting States in accordance with
such agreement. In such case, any agreement reached shall be implemented within ten
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years from the due date or the date of filing of the return in that other State, whichever is
later, or a longer period if permitted under the domestic law of that other State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. They may also consult together regarding cases not provided for in this
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

5. Notwithstanding any treaty on international trade or investment to which the Con-
tracting States are or may become parties, any dispute over a measure taken by a Contract-
ing State involving a tax covered by Article 2 or, in the case of non-discrimination, any
taxation measure taken by a Contracting State, including a dispute over whether this Agree-
ment applies, shall be settled only under the Agreement unless the competent authorities of
the Contracting States agree otherwise.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement, as well as
other taxes imposed on behalf of that State. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other, through diplo-
matic channels, that the constitutional requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force fifteen days after the date of the later of the
notifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect:

a) in Mexico on or after the first day of January in the year following that in which this
Agreement enters into force; and

b) in Finland:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of

January in the calendar year next following that in which this Agreement enters into force;
and

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which this
Agreement enters into force.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate this Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, this Agreement shall cease to have effect:

a) in Mexico on income derived on or after the first day of January in the year follow-
ing that in which the notice of termination is given; and

b) in Finland:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;
and

(ii) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after the first day of January in the calendar year next following that in which the no-
tice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Mexico City this 12th day of February 1997 in the Finnish, Span-
ish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence
of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the United Mexican States:

GUILLERMO ORTIZ
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

soPulaus
Suomen toavllan ja MeslkoMn yhdysva-
tojen vlili tuloveroja kosk I min-

kewlalsen verotukaen v:tmibeksi ja vexun
kiertlmlsen estlrimselsi

Suomen tasavallan hallitus ja Meksikon
yhdysvaltojen hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja
koskevan kaksinkertaiscn verotuksen vtlttl-
miseksi ja veron kiertamisen estamiseksi,

ovat sopinect seuraavasta:

I artikla

Henkilot. joihin sopimusta soveiletaam

Tatill sopimusta sovclletaan henkilOihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmis-
sa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Sopimuksen pliin kuuluvtW verot

1. TlEt sopimusta sovelletaan tulon perus-
teella suoritettaviin veroihin, jotka mUratan
sopimusvaltion tai sen valtiollisen osan tai
pazkallisviranomaisen lukuun, riippumatta
siitl, mill tavoin verot kannetaan.

2. Tulon perusteella suoritettavina veroina
pidetRn kaikkia kokonaistulon taikka tulon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin
luettuma irtaimen tai kiintcn omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteella suo-
ritettavat verot sekfl arvonnousun perusteella
suoritettavat verot.

3. TIUL hetkelli suoritettavat verot, joihin
tllt sopimusta sovelletaan, ovat:a) Beksikossa:

1) tulovero (el impuesto sobre la renta); ja

2) varainvero (el impuesto al activo);
(jMIjempAnA "Meksikon vero");
b) Suomessa:
i) valtion tuloverot;
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2) yhteisOjen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) korkotulon lnhdevero; ja

5) rajoitetusti verovelvollisen lahdevero;

(j lIrnpfn "Suomen veto").
4. Tat sopimusta sovelletaan myOs kaik-

kiin samanlaisiin tai piflasiallisesti saman-
Iuonteisiin veroihin, joita on sopimuksen
allkrjoittamisen jilkeen suoritettava thllA
hetkelli suoritettavien verojen ohella tai ase-
mesta. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten on ilmoitettava toisilleen ve-
rolainslAdAnt66nsL tehdyistA merkitttvist
muutoksista.

3 artikla

Yleiset m dfte lmtW

1. Jollei aslayhteydesta muuta johdu, on
tMta sopimusta sovellettaeasa seuraavilla sa-
nonnoilla jeljempltn5 mainittu merkitys:

a) "Meksiko" tarkoittaa Meksikon yhdys-
valtoja; maantiateellisessa merkityksessa
kaytettyna sanonta tarkoittaa Meksikoa nii
kun so milfdritellhfn liittovaltion verolaissa
(el C6digo Fiscal do ia F'sderaci6n);

b) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa
Ja, maantietellisessL merkitykessAL kltytetty-
nA, sitIt aluetta, jolla Suomen tasavallan ve-
rolainsaldAnt61t sovelletaan;

C) "sopimusvaltio" ja "toinen sopimusval-

io" tarkoittavat Meksikoa tai Suomea sen
mukaan kuin asiayhteys edellyttaln;

d) "henkilO" khsittrA luonnollisen henki-
1n, yhtion ja muun yhteenliittyman;

e) "yhtlO" tarkoittaa oikeushenkildit tai
muuta, jota verotuksessa kfsitelllnan oi-
keushenkilOnIL;
f) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-

sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
tavat yntyst, jota sopimusvaltiossa asuva
henkila harjoittaa, ja vastaavasti yritysta,
iota toiscssa sopimusvaltiossa asuva henkilO
haoittaa;

g) 'kansainvillinen Hlikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-alukselila, jota sopi-
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musvaltiossa oleva yritys kaytt5a paitsi mil-
loin laivaa tai ilma-alusta kalytetalnn ainoas-
taan toisessa sopinusvaltiossa olevien paik-
kojen vftillLt;

h) "kansalainen" tarkoittaa:
1) luonnollista henkilOa, jolla on sopimus-

valtion kansalaisum;
2) oikeushenkiaa, yhtyml tai muuta yh-

teeniittym U, joka an muodostottu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lainsaltdnnnon
mukaan;

i) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-

1) Meksikossa, valtiovarainministeriOta (ia
Secretaria de Hacienda y Cr dito PMblico);

2) Suomessa valtiovarainministeri43ta, sen
valtuuttamaa edtustajaa tai sitA viranomaista.
jonka valtiovarainxministeri6 mRLrAA toim i-
valtaiseksi viranomaiseksi.

2. Ktm sopimusvaltio soveltaa tat& sopi-
musta, katsotaan jokaisella sanonnalla. jota
Ci ole sopimuksessa mflritelty ja jonka
osalta asiayht-ydesta ei muuta johdu, olevan
se merkitys, joka sillA on tlmAn valtion so-
pimuksessa tarkoitettuihin veroihin sovellet-
tavan in-AdAnn n mukaan.

4 artikla

K otipaikka

1. TarU sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkil" tarkoite-
taan henkil6K, joka tarnan valtion lainsla-
dULnnOn mukaan on sielEL verovelvollinen
domisiflin, asumiscn, liikkeen jobtopaikan,
rekisterOintipaikan tai muun sellaisen seikan
nojalia. Sanonta ei kuitenkaan kflsitA henki-
Ion, joka on talssA valtiossa verovelvollinen
vain tassa valtiossa olevista lahteistA saadun
tulon perusteel la.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappa-
leen malfraysten mukaan asuu molenmissa
sopimusvaltioissa, mritetgfn hAnen koti-
paikkansa seuraavasti:

a) hanen katsotaan asuvan siinK valtiossa,
jossa hnen kiLytettltvanfln on vakinainen
asu'to; jos hilnen kAytettlivanitn on vakinai-
now. asunto molemmissa valtioissa, katsotaan
hanen asuvan siinA valtiossa, johon -hanen
henkilakohtaiset ja taloudelliset suhteensa
ovat kiinteAnmflt (clinetujon keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa val-
tiossa h~nen elinetujensa keskus on, tai jos
hAnen kAytettltvnann ei ole vakinaista asun-
toa kummassakaan valtiossa, katsotaan hi.-
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non asuvan sinS valtiossa, jossa han oleske-
lee pysyvsti;

c) Jos han oleskelec pysyvsti molemmissa
valtioissa tai ci oleskele pysyvalsti kumnas-
sakaan nijstE katsotan h~nn asuvan siinst
valtiossa. jonka kansalainen Min on;

d) muussa taprnikaessa sopimuvaltioiden
toimnivaltaiset viranornaiset ratknisevat asian
keskinitisin sopimukain.

3. Milloin inuu kuin luonnollinen henkild
I kappaleen mfraysten mukaan asuu mo-
lemmissa sopimusvaltioissa, katoinan henki-
IOn asuvan siina valtiossa. jossa sen tosi-
asiallinan johto on.

5 artUlda

KIint4e toim ipaikka

1. TEai sopimusta sovellettaessa sanonnafla
"kiintc tosmipaikka" tarkoitetaan kiinteUa
liikepaikkas, josta yrityksen toimintan koko-
naan tai osaksi harjoitetnan.

2. Sanonta "kiinteal toimipaikka" kisittlS
erityisesti:

a) yit.ksean johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
dtehtann;

)kaivoIsen, -Mj- tai kaasulhteen, lou-
ho an tai mnuun palkan, josta luonnonvaroja
otetasn.

3. Paikka, jossa harjoitataan rakennus- ko-
koonpano- tat asennustoimintan tahi siihen
liittyva valvontatoimintaa6 muodostaa kiin-
tetn toimipgikan vain, jos toininta kestmla yli
kuuden kuukauden ajan.

4. TEmIIIn artiklan edceIl olevien mEaras-
ten estamfattfl sanonnan "kiinteS toimipaik
ci kalsota kasittlvan:

a) jflarestlyjl 8 jotka on tarkoitattu ainoas-
tuan yritykaelle kuutuvien tavaroiden varmas-
toimista, naytteilla pitamnistA tai luovuttamis-
ta varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravarsaton i-
tflmistS ainoastaan varastoimista, n Itte lS
pitimisti tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitA-
mistSL mnoamtaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaarnista tai jalostamista
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varten;
d) kiinteon iiikepaikan pitamista ainoastaan

tavaroiden ostamnseksi tai tictojen kerRlimi-
seksi yritykselle;

e) kiintoan Hlikepaikan pitlmistA ainoastean
mainontasa, tictojen antamista tai tieteellistE
tutakimusta vartan tai lainojen sijoittarniseen
liittyvaft valmistelua tai mnuuta sellaista yri-
tykscile luonteeltaan valmistelevaa tai avus-
tavaa toimintaa varten;

f) kiintenn liikepaikan pitilmista ainoastean
a)--) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
distrniseksi, edellyttaen ett koko so kiin-
te.lsta tiikepaikasta haroitttava toimninta,
joke perustuu tahan yhdistamiseen, on uon-
teeltaa valmistelevaa tai avustava.

5. Jos henkilo, olematta itsenainen edusta-
ja. johon 7 kappaletta sovelletann, toimii
yritXksen puolesta sekA hfinella on sopimus-
valtiossa valtuus trhdA sopimuksia yrityksen
nimisst ja hAn kAyttU valtuuttaan siellt ta-
vanomasesUt, katsotean tUlIA yrityksellA I ja
2 kappaleen maflrtlysten estarnltttlt olevan
kiintea toimipaikka t1ssA valtiossa jokaisen
toiminnan osalta, jota tUma henkil6 harjoit-
taa ritykaon iukuum. Tat& ci kuitenkman
noud jo tlman henkilOn toimints ra-

ittuu selaiseen, joka mainitean 4 kappa-
leessa ja joka. jos sita harjoitettaisiin kdun-
teSt& liikepaikasta. ci tekisi tat& kiintefA
Iiikepaikkam kiintealksi toimipaikaksi maini-
tun kappaleen malrAysten muk-an.

6. TIrnJin artiklan edella olevien mnalrays-
tan estrnatta sopimusvaltiossa olevalla va-
kuutusyrityksella katsotaan, jclleenvakuutus-
tm lukuun ottamatta, olevan kiintoa toimi-
paikka toisessa sopimusvaltiossa, jos so kan-
taa vakuutusmaksuja tamin toisen valtion
alueella tai vakuuttaa siella olevia riskeji
muun henkilin kuin itsentisen edustajan
vtlitykseliMl, johon 7 kappaletta sovelletaan.

7. Yrityksella ei katsota olevan kiintealn
toimipaikkaa sopimrusyaltiossa peliltstaan
sen vuoksi, ettA se harjoittaa liiketoimnintaa
siina valtiossa vUtlittj n, komissionlfLrin tWl
muun itsennlisen edustajan vAlityiks li adei-
lyttlen. cUe tImE henktG toiraii sSann4nmu-
kaisen liiketoimintansa rajoissa ja ettc henki-
Ion ja yrityksen vaiilA ci ole kauppa- tai
rahoitussuhteissa sovittu chdoista tai mtarat-
ty chtoja. jotka poikkeavat siitA, mista itse-
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nDisten edustajien kanssa yleisesti sovitaan.

8. Se seikka, cttiL sopimusvaltiossa asuval-
la yhtiIII on mlarIAmisvalta yhtiassi - tai
siinI on msr&tanisvalta yhtiGIiL - joka
asuu toisessa sopimusvaltiossa taikka joka
tassa toisessa valtiossa haijoittaa liketoimin-
taa (joko kiintelstil toimipaikasta tai mauulla
tavoin), ei itsest~an tee kumpaakaan yhtiOtA
toisen kiintanksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kuinteatf omalsundesta saau ndo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila saa toisessa sopimuavaltiossa olevas-
ta kiinteasta omaisuudesta (siihen luettuna
maataloudesta tai metsaitaloudesta saatu tu-
Jo), voidan verottaa tAsad toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiinteA onaisuus" on,
joilei b) ja c) kohdan mflfrlyksistA muuta
johdu. sen sopimusvaltion lainsnadannOn
mukainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiintel omnaisuus" kisittal kui-
kin aina rakennuksen, kiinteln omaisuu-

den tapoeiston, maataloudessa ja metsalta-
loudessa kaytetyn elavan ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityis-
oikeuden kiintell omaisuutta koskevia mUa-
rayksit, kiinteAn omaisuuden kayttaoikeuden
sekI oikeudet mRrAltUn muuttuviin tai
kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaa kiven-
niisesiintymien, lIhteiden ja muiden uon-
nonvarojen hyvIksikLtytosta tai oikeudesta
niiden hyvfkstkAytt5On.. c) Laivoja, veneita ja ilma-aluksia ei pide-
tU kiinteanit omaisuutena.

3. Tarnln artiklan I kappaleen mAfrAyksiR
sovelletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden vAlittOmlsti klytOstA sen vuok-
ralle antarnisesta tai muusta kaytosta

4. Jos osakkeiden tai muiden yhtiaosuuksi-
en ornistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtia-
osuuksien omistajan hallitsemaan yhtiOlle
kuuluvaa kiintei omaisuutta, voidaan tulos-
ta, jonka tamE omistaja saa tallaisen hallinta-
oikeuden vilitt~mlst klytOstU, sen vuokral-
Ie antamisesta tai muusta kAytOstA, verottaa
siinI sopimusvaltiossa, jossa kiintet omai-
suus o1a.

5. TAmAn artiklan I ja 3 kappaleen mU-
rityksia sovelletaan ny6s yrityksen omista-
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masta kiinteflsta omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itsenflisesst ammatinharjoittamisessa
kikytetysta kiintemstE omaisuudesta saatuun
tu Ioon.

7 artikla

L ikendo

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa, verotetaan vain siini valtiossa,
jollei yritys harjoita tai ole harjoittanut Hike-
torniintaa toisessa sopimusvaltiossa siellEl
olevasta kiinteastA toimipaikasta. Jos yritys
harjoittaa tai on harjoittanut Iiiketoimintaa
edellA sanotuin tavoin voidaan toisessa val-
tiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta,
mutta vain niin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kuuluvaksi:

a) talhaln kiinteitan toimipaikkaan;
b) tAssA toisessa valtiossa tapahtuvaan

myyntiin, joka kJsittiA samoja tai swaan-
luonteisia tavaroita Icuin ne tavarat, joita
myydlln tLsti kiintelmstil toimipaikasta.

Tuloa, joka saadaan b) kohdassa tarkoite-
tusta myynnisti, ci kuitenkaan lueta kiinte-
Ran toimipaikkaan kuuluvaksi, jos yritys
osoittaa, ett myynti on tapahtunut muusta
syyst I kuin edun hankkimiseksi timAn sopi-
muksen nojalia.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
joittaa tai on harjoittanut liiketoimintaa toi-
sessa sopimusvaltiossa sietll. olevasta kiin-
teltstA toimipaikasta, luetaan, jolci 3 kappa-
leen mmfirflyksistM nuuta johdu, kummassa-
kin sopimusvaltiossa kiinteiln toimipaikkaan
kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi
voitu olettaa tuottavan, jos se olisi ollut cril-
linen yritys. 4oka harjoittaa samma tai saman-
Iuonteista toimintaa samojen tai samanluon-
teisten edellytysten vallitessa ja itsennisesti
paAttil liiketoimista sen yrityksen kanssa,
jonka kiinten toimipaikka se on.

3. KjinteAn toimipaikan tuloa mAftrAttAessi
on vahennyksecksi hyvakayttava kiintelsta
toimipaikastajohtunect menot, niihin luettui-
na yrityksen johtamisesta ja yleisesti halin-
nosta johtunect menot, riippumatta --siita,
ovatko ne synty neet silni valtiossa, jossa
kiinten toimipaikka on, vai nuualla. Vahen-
nystIl ci kuitenkaan myOnnt&l kiintcln toimi-
paikan yrityksen pflkonttorille tai muanle
konttorille maksarnien mairien osalta (jos ne
on maksettu muutoin kuin todellisten mano-
jen korvaukseksi), jotka kasittlivat rojaltin,
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maksun tai muun sarnankaltaisen suorituksen
muodossa vastikkeen patentin tai muun oi-
kauden kftytosta, tahi crityispalveluista tai
yrityajohdosta maksctu korvaukscn taikka,
paitsi inilIoin kysymykscwsi on pankkiyri tys,

iintele toimipaikalle annetun velan koron.

4. MikAli sopimusvaitiossa noudatetun
kAytmnnan mukazin kiinteRAn toimipaikkaan
kuuluvaksi luettava tulo mnlrdtfLn jakamalla
Krkscn kokonaistulo yrityksen cri osien

=n, eivat 2 kappaleon mRaftryket asta
tMR sopimusvaltiota mafrSmnmstA verotetta-
vna tuloa nzlin menltebem]lB. KAytcttvln
jakamismentelmin on kultenkin johdettava
tassa artiklassa ilmaistujan perinattaiden mu-
kaiscen tulokscen.

5. Tuloa ci luet. kiintcflfn toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkastfan sen perusteella, etta
kiinte toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

6. Sovellettaessa edoil olevia kappaleita
on kiintcalfn toimipaikkaan kuuluvaksi luct-
tava tulo vuodcata toisecn manr&ttavn samna
menetelmAft noudattaen jollei piftevistIL ja
riittMvistL syistE muut johu.

7. Milloin liiketuloon sisaltyy tuloa, jota
kasitellnfin erikscen tkmn sopsmukson muis-
sa artioissa, talman artiklan maErsyksat
civat vaikuta sanottujan artiklojen maflrlyk-
siin.

8 artikla

Merenkulku Ja iM akujetus

I - a) Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kityttami-
sestA kansainvliscan iiikente-secn, verota-
teen vain tassa valtioss

b) Tulo, jota tarkoitetaan a) kohdassa, ei
kflsitAL scllaista majoituksesta tai kuljctukscs-
ta saatua tuloa, joks saadean laivan tai lma-
alskson kayttUznisest muuhun kuin kansain-vitliscen liikenteesen.

2. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys sa kontin kitytsa tai vuokralle anta-
misesta, siihan luettuna tlhlaiscen kayttoon
tai vuokraltc antamiseen liittyvE scisontakor-
vaus, veroteatan vain tassit valtiossa., paitsi
milloin konttia kftytotlnn tavarankuijetukscen
vain toiscssa sopimusvaltiossa olevien paik-
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kolen vUlill.L
. TAmAn artiklat I kappaleen a) kohdan

ja 2 kappaleen mALtrzyksiA sovalletaan myas
tuloon, joka saadaa osallistumisesta pooliin,
yhteisen liiketoimintaan tai kansainvaliseen
uljetusjazjest86n.

9 artikla

Etuyhfeydessa keskentan oleva yritykset

1. Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitta-

mflti tai vflillisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvontaan tahi omistaa osan sen pilomasta.taikk~a

b) samat henkilOt vmlittmalsti tai vmiiliizes-
ti osallistuvat saka sopimusvaltiossa olevan
yrityksen cUt toisessa sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen johtoon tai valvontnan tahi
omistavat osan niiden pAiomasts,

noudatetaan seuraavaa-
Jos jommassakummassa tapauksessa yri-

tysten vlill. kauppa- tai rahoitussuhteassa
sovitaan ehdoista tai maUrItBAn ehtoja. jotka
poikkeavat sitU, mistA riippumnattomien yri-
tysten valilla olisi sovittu voidaan kaikki
tulo, joka iiman nlitE ehtoja olisi kertynyt
toisellI naistE yrityksistM mutta ntiden ehto-
jen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle. lukea
tamln yrityksen tuloon ja verottaa siita ta-
man mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tassAL vaitiossa
olevan yrityksen tuloon lukee - ja tanan
mukaisesti verottaa - tulon, josta toiscssa
sopimusvaltiossa olevaa yritystA on verotettu
tassa toisessa valtiossa, seka siten mnukaan
luettua tuloa ensiksi rnainittu valtio vaitaa
tuloksi, joka olisi kertynyt ensiklsi mainitussa
valtiossa olevalle yritykselle, jos yritysten
valili sovitut ehdot olisivat ollect sellaisia,
joista riippumattomien yritysten valilla olisi
sovittu, tiLman toisen valtion on asianmukai-
sesti oikaistava tastE tulosta siell maALrdtyn
veron mEUrU, jos tAmE toinen valtio pitAA
oikaisua oikeutettmma. Tfllaista oikaisua teh-
taessA on otettava huom ioon tlrmn sop imuk-
sen muut mAllraykaet, ja sopimusvaltioiden
toimivaltaisten viranomaisten on tarvittaessa
neuvoteltava keskenAmn.

3. Ttnman artiklan 2 kappaleen mA.rayksilt
ci sovelleta petokseen, talalliseen laimin-
Iy6ntiin tai huolimattomuuteen.
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10 artikla

Osinko

1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilalle, voidnan verottaa vain tAssA
toisessa valtiossa, jos henkila on osinkoetuu-
den omistaja.

2. Trmnn artiklan I kappaleen maaitykset
civit vaikuta yhti6n verottamiseen siitA voi-
tosta, josta osinko makotaan.

3. Sanonnalla "osinko" terkoitataan tassA
artiklassa tuloa, joka on seatu osakkeista tai
mnuista oikeuksista, jotka eivLt ole saamisia
a Jotka oikeuttavat voitto-osuuteen, sarnoin

win muista yhti~osuuksista saatua tuloa,
jot& sen valtion lainsflldlnnan mukan, jossa
voiton jakava yhti8 asuu, kohdellaan vero-
tuksessa sam alla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tulo.

4. Titman artikian I kappaleen mRfraykiS
ci sovelleta, jos sopimusvaltiossa asuva osin-
koetuuden omistaja harjoittaa toisessa sopi-
musvaltiossa, jossa osingon maksava yhtiO
asuu, liiketolmintaa siellI olevasta kiintefsta
toimipaikasta tai harjoitta tAssa toisessa vgd-
tiossa itseaLista ammattitoimintaa sielIA ole-
vasts kiinteastA paikasta, ja osinqon maksa-
misen perusteena oleva osuus tostasiallisesti
liittyy inn kiinteSin toinipaikkaan tai kiin-
teSan paikkaan. Tasst tapsuksessa sovelle-
tann 7 natiklan tai 14 artiklan mllrlyksiL

5. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtiO sea
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, i tilms toi-
nen vattio saa verottaa yhtion maksamasta
osingosta, paitsi mIkIUi osinko maksetaan
tassE toiscssa valtiosa asuvalle henkilOle tai
mikali osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasialliseeti Iliittyy tiassE toisessa
valtiossa olevaan kiinteaAn toimipaikknan tai
kiinteln paikkann. eikE myoskifln mEiritE
yhtion jekamattomesta voitosta tillaisesta
voitosta suoritettava veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi tassa toisessa valtiossa ker-
tyneestl tulosta.
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I I artikia

Korko

1. Korosta, joka kcrty sopimusvaftiosta~a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuv a
henki)6U1e, voidaan verottaa tisA toisessa
valtiossa

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa
my~s siinA sopimusvaltiossa, josta so kertyy,
tmnlkn valtion lainsatdlnnbn mukaan, mutts
jos sauja on korkoetuuden omistaja, vero ei
saa olla suurempi kuin:

a) 10 prosenttia koron kokonaismalrf.tl,.kun on ksymys:
1) pankista ja sellaisille obligantioilla ja

arvopaperille saadusta korosta, joilla kly-
dAnn salnnOilistS ja huomattavaa kauppaa
tunnustetuilla arvapaperimarkkinoilla;

2) korosta, jonka konciston tai laittaiston
ostaja maksaa luototlisen myynnin yhteydes-
sAn milloin konciston tai laitteiston myyjanfl
on korkoetuuden omistaja;

b) 15 prosenttia koron kokonaismgrdstA
muzasa tapaukaissa.

3. Taman artiklan 2 kappaleen maafraystan
estamattA I kappaleassa tarkoitetusta korosta
verotetan vain sainR sopimusvaltiossa, jossa
korkoetuuden omistaja asuu, jos:

a) korkoetuuden omistaja on sopimusval-
tio, tAmnAn valtion valtiollinen osa tai paikal-
Iisviranomainen tai keskuspankki;

b) koron maksaa jokin a) kohdassa mainit-
tu henkil5;

C) korkoetuuden omistaja on tumnustettu
elakerahasto, edellyttaln, ettA sen tulo, eft-
tyisesti korkojen osalta, on yleisesti verosta
vapan tiss. valtiossa;

d) korko kertyy Suomesta ja maksetaan
lainan tai luoton johdosta, jonka laina-aika
on vahintEan kolme vuotta ja jonka on
myOntfnyt tai jolle on antanut takauksen tai
|uottovakuutuksen Banco Nacional do Co-
mercio Exterior, S.N.C., Nacional Finan-
cicra, S.N.C. tai Banco Nacional do Obras y
Servicios Pblicos, S.N.C.;

e) korko kertyy Maksikosta ja maksetaan:

1) lainan tai luaton johdosta. jonka laina-
aika on vahinalln kolme vuotta ja jonka on
myontnyt tai jolle on antanut takauksen tai
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luottovakuutuksen Teoilisen yhteistyOn ra-
hasto Oy (FINNFUND) tai Valtiontakuukes-
kus; tai

2) valtion tukeman lainan tai luoton joh-
dosta, jota sannelllan kansainvilisesti hy-
vaksytyissa julkiseti tuettuja vientiluottoja
koskevissa ojeaissa;

f) korko maksetaan muulle rahoituslaitok-
selle, joka on samanluonteinen kuin d) koh-
dassa .tai e) kohdassa mainitut laitokset ja
jonka tarkoituksena on edistgl vientia myfin-
tAinlti lainoja ia takauksia, sen mukaan
kuin sopimusvaldoiden toimivaltaiset viran-
omaiset sauttavat keaskeniln sopia.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tias
artiklassa tuloa, joka smadaan kaikenlaatuisia-
ta saamisista, .rippumatta siitl, onko ne tur-
vattu kiinteiatkiinnitykselll vai ei, ja liittyy-
k6 niihin aikeus osuutecn velallisen voitosta
vai ei. Sanonnalla tarkoitetaan crityisesti
tuloa, joka -saadaan valtion antamista arvopa-
pereista, ja tuloa, joka saadaan obligaatioista.
tai debentuureista, siihen luettuina tillaisin
arvopapreihin, obligaatioihin tai debentuu-
reihin |iittyvit agiommlrat ja voitot. Sanonta
kasittan myOs muun tulon, iota sen valtion
larnsalfdlnnOn mukaan, josta tuto kertyy,
kohdellasa verotuksellisesti samalla tavoin
kuin velaksiannosta saatua tuloa. Maksun
viivAstymisen johdosta suoritettavia sakko-
maksuja ei tatE artiklaa sovellettaessa pidetA
korkona.

5. TAm~n artiklan 1, 2 ja.3 kappaleen
mffliyksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja hairjoittaa toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy,
Iiiketoimintaa siellE olevasta kiinteasta toi-
mipaikasta tai haijoittaa tlssl toisessa val-
tiossa itsenllistl ammattitoimintaa siteli ole-
vasta kiinteastIL paikasta, ja koron maksami-
sen perusteena o eva saaminen tosiasiallisesti
liittyy tihbin kiinteAin toimipaikkaan tai kiin-
team paikkaan. Tassit tapauksessa sovelle-
taan 7 artiklan tai 14 artilan mAiLrlyksinl

6. Koron katsotaan kertyvan sopimusval-
tiosta, kun son maksaa tian valtio itse, sen
valtiollinen osa tai paikallisviranomainen
tahi tssR valtiossa asuva henkilO. Jos kui-
tenkin koron maksajalla riippwnatta siita,
asuuko hn sopimusvaltiossa vai i, on sopi-
musvaltiossa kiintel toimipaikka ta kiintelt
paikka ja korko rasitaa tAtil kiinteU toimi-
paikkai tai kiintean paikkaa, katsotaan koron
kertyvin siitR valtiosta, jossa kiintea toimi-
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paikka tai kiintel paikka on.

7. Jos koron mi!n maksajan ja etuuden
omistajan tai heidan molempien ja kolman-
nen henkilan vilisen erityisen suhteen vuok-
si ylitWt. mistn tahansa syystA, mflrdn, josta
maksaja ja etuuden omanstaja olisivat sopi-
neet, jollei tallaista suhdetta olisi, sovelle-
taan timin artiklan miArlyksil vain viimek-
si mainittuun man~in. TAssi tapauksessa
verotetaan timan milrin ylittivIstI n maksun
osasta kummankin sopimusvaltion lainsif-
dinnon mukaan, ottaen huomioon tOmn
sopimuksen muut mnlarykset.

8. Sanonnaila "tunnustetut urvopaperimark-
kinat" tarkoitetaan tassR a'tiklassa:oa ) Meksikon osalta. arvopaperiparssejIL
jotka ovat saanet toimijuvan 2 pivana tam-
mikuuta 1975 annetun arvopaperimark-
kinalain (Ley del Mercado de Valores) siAn-
nOsten mukaan;

b) Suomen osalta, Helsingin Arvopaperi-
pOrssia; ja

c) muuta arvopaperiparssil, josta sopimus-
valtioiden toimsvaltaiset viranomaiset ovat
sopine.

9. Tiamn artiklan muArliyksil ci sovflleta,
jos sopimusvalticiden toimivaltaiset viran-
omaiset sopivat, etti koron maksamisen p.e-
rusteena oleva saaminen on syntynyt tai stir-
retty pilAasiallisena tarkoituksena titman ar-
tiklan mukaisen edun saanminen. Tssit tapa-
uksessa sovelletaan sen sopimusvaltion si-
sitisti lainsaIdAntOa, josta korko kertyy.

12 artikla

R oJald

1. Rojaltista, joka kertyy sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilOlle, voidaan verottaa tlasa toi-
sessa valtiossa.

2. Rojaltista voidaan kuitenkin verottaa
myos siira sopimusvaltiossa, josta se kertyy,
timitn valtion lainslfldinnin mukaan, mutta
jos ":na on rojaltietuuden omistaja. vera ci
saa o llasuurempi kuin 10 prosenttia rojaltin
kokonaismiAristl.

3- Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassa
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka saadaan
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korvauksena kirjallisen, taiteellisen tai tie-
tecllisen tcoksen (ai ihen luettuina clokuva-
Mllmi sakA televisio- tai radiolhetyksessit

kALytettffva filmi tai nauha) tekij~noikeuden,
patentin, tavararnerkin. mallin tai rnuotin,
pirustuksen, salaisen kaavan tal valmistus-
menetliman kiyttumisestM tai k Ryttooikeu-
desta tabi teollisen,. kaupallisen tai tieteelli-
sen valineistOn ktyttnimisesta :d ktytteoi-
kaudesta taikka kokemuspersesta teollas-,
kaupallis- tai ticteellisluontaisesta tiedosta.
Sanonta "rojalti- kAsittflA myOs tMllaisen oi-
keuden tai omaisuuden luovutuksasta sanadun
voiton. joka on rippuvainen oikeudew tai
omaisuuden tuottavuudesta tai kaytost/L

4. TItmAn-artikan I ja 2 kappal en mlA-
rfyksiA ci sovelleta, Jos sopnusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistja harjoittan toi-
sessa sopimusvaltiossa, josta .ojalti kertyy,
Iiiketoiminta sialla olevasta kiintenstm toi-
imipaikasta tai harjoittaa tssa toisessa val-
tiossa itsenifistt ammattitoimintaa siellA ole-
vast& kiinteasM paikasta, L rojaltin maksa-
misen parusteena oleva oikeus tai omaisulm
tosiasiaflisesti liittyy Miln kiintelan toimi-
paikkaan tai kiintealn paikkaan. Tssa ta-
pauksessa sovelltaan 7 artiklan tai 14 artik-Ian mlfUrlyksi1L

5. Rojaltin katsotaan kertyvaln sopimusval-
tiostakun sen maksaa tamEj valtio itse, sen
valtiollinen osa tai paikallieviranomainen
tabi tssa valtiossa asuva henkilO. Jos kui-
tankin rojaltin maksajella riippupratta siit,
asuuko Plan sopiLmUva1tiossa vai e, on sopi-
muavaltiossa kiinteaI toimipaikka tai kiinteE
pakka, ja rojaiti rasitta tita kiintean toimi-
pakkna tai kaintelAS p katsotaan rojal-
tin kertyvin siitfL valtiosta, jossa kiinteR toi-
mipaikka tal kiinteE paikka on.

6. Jos rojaltin matra maksajan ja etuuden
omistajan tai heidln molempien ja muun
henkilOn valiaen erityisen suhteen vuoksi
ylittJu rojaltin maksammisen peruateena ole-
vean kiLyttoon, oikeuten tai tictoon nfLhden
mAi~rn, josta maksaja ja etuuden omista'a
olisivat sopineet, jollei tfUlaista suhdetta i-
si. sovelletnan tman artilan mgrftyksiK
vain viimeksi mainittuun miriza-Un. Tiass
tapauksesaa verotataan taman miaftn ylittIt-
vAsA maksun osasta kummankin sopi us-
valtion Wlinsandinnan mukaan, ottaen huo-
mioon timmn sopimuksen mnuut manrltykset.
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7. Tamnn artiklan mlrayksiL ci sovelleta,
jos sopimusvatloiden toimivaltaiset vian-
omaiset sopivat, cUE rojaltin maksamisen
perusteena oleva oikeus tai onaisuus on
syntynyt tai siirretty palnsiailisena tarkoituk-
sena tAmfln artiklan muklisen edun sammi-
nen. TAssfL tapauksessa sovelletaan sen sopi-
musvaltion sisfistI lainsUadantOa, josta rojal-
ti kertyy.

13 artikla

2Myyntivoito

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil8 san 6 artiklmn 2 k aleessa tarkoitc-
tun ja toise sopimusvaltiossa olevan kiin-
tefin omaisuuden luovutukaesta, voidaan ve-
rottaa tfssa toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkila sa sellaisen yhti3n osakkecn tai
muun osuuden luovutuksesta, jonka varat
p nasiallisesti, joko valitt4mftsti tai vllillises-
ti koostuvat toisessa sopirmusvaltiossa ole-
vast& kiintecstl omaisuudesta tai muusta tal-
laiscen kiintean omaisuuteean kuuluvasta
oikeudesta, voidaan verottana t2sE toisessa
valtiossa. Tatl kappaletta sovellettaessa Ci
oteta huonloon kiintesa omaisuutta. iota
yhti6 kayttlfA teollisessa tai kaupallisessa
toim innassan tai maataloustoininnassaan tai
itsenfisen ammatin harjoittamniseen.

3. Voitosta, jonka sopimuavaltiossa asuva
henkilO sae toisessa sopimusvaltiossa asuvan
yhtian muun kuin 2 kappaleessa mainitun
osakkeen tai osuuden tuovutuksesta, voidaan
verottaa tssE toisessa valtiossa, jos luovutta-
jala on luovutusta edeltlvlnl kahdentoista
kuukauden ajanjaksona ollut vAlittOmAsti tai
valillisesti vlJhintRfn 25 prosentin osuus tE-
min yhtiln pSoman. Veto ci saa kuiten-
kaan oil& suurempi kuin 20 prosenttia vero-
tettavasta voitosta.

4. Voitoste, joka saadman sopimusvaltiossa
olevan yritykaen toisessa sopiimusvaltiossa
olevan kiinteln toimipaikan liikeomaisututecen
kuutuvan irtaimen. omaisuuden tai sopmus-
valtiossa asuvan henkilOn toisessa sopimus-
valtiossa itsentListit ammatinharjoittamista
varten kaytettavanA olevean kiintcRln paik-
kan kuuluvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksasta, voidaan verottaa tAsslt toisessa val-
tiossa. Sana koskee voittoa, joka saadman
tllaisen kiinteRn toimipaikan iuovutuksesta
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(crillisenlL tai koko yrityksen mukana) tai
kiinten paikan iuovutukcasta.

5. Voitosta, jonka sopimrusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvalicen iiikenteecan k"y-
tetyn laivan tai ilma-aluksan taikka tllaman
laivan tai ilma-alukaca kftyttlmisecn litty-
vAn irtamen omaiamden luovutukseata, ve-
rotetaan vain tss" valtiossa.

6. Voitosta, jonka sopimuovaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljeukseen kayttmansi
kontin tuovutuksesta, verotetan vain tassi
valtiossa. peitsi milloin konttia kAtytetlin
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
valtiossa olevien paikkojen valilla. -

7. Voitosta, joka saadaan muun kuin 12
artikiassa tal tiLmin artiklan edelI olevissa

palcim tarkoitetun omaisuuden luovu-
esta. verotetman vain siinA sopimusval-

tiossa. jossa hiovuttaja asuu.

14 artikla

ltsenalnen ranurinharjotdminen

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil8 saa vapaan ammatin tai muun itsc-
nfisen toiminnan harjoittamisesta, verotetman
vain tssa valtiossa. Tallaisesta tulosta vol-
daan kuitenkin varottaa myis toisessa sopi-
musvaltiossa, jos:

a) tiam heuikiiO, milloin kysymyksessA on
luonnollinen hdliO, oleskele toisessa val-
tiossa yhdessA jaksossa, tai useassa jaksosa
Khteensa. yli 183 pILvMM kahdentoista kuu-

auden ajanjaksona. joka alkaa tai piAttyy
kysymykscasa olevan verovuoden aikana; tai

b) tilla henkilOhll, riippumatta siitS onko
kysymykaessa luonnollinen henkilO tel ci, on
tnass toisessa valtiossa vakinaisesti kaytettt-
vitnaun kiintea paikka toiminnan harjoitta-
mista varten,

mutta vain nin suuresta tulon osasta, joka
on luettava kuuluvaksi tissi toisessa valtios-
sa harjoitcttuun toimintaan.

2. Sanonta "vapaa wnmatti kfsuttaa erityi-
sesti itsensisen teteellisen, kijaltisen ja tai-
teellisen toiminnan. kanvatus- ja opetustol-
minnan sekA sellaisen itsenaisen toirnnan,
ota liakir, asianaj!L)a, insinOOri, arkkitehti,
ammmaslalakari J tlntarkastaja harjoittavat.
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15 artikla

Yksityinen paivelux

I. Jolici 16. 18 ja 19 artiklan mfrayksistM
muuta johdu, verotetan palkasta ja muusta
sellaiseta hyvty saM, jonka sopimusvl-
tiossa asuva h sekiid sa ep/itsennisestA tyOs-
ta. vain tflsa valtiQssa, jollei ty5tal tehdil
toisessa sopimusvaltiossa. Jos tya tehdaan
t/assa toiscssa valtiossa, voidaan tyasmt saa-
dust& hyvityksestAL verottaa sielli.

2. Tmuman artiklan 1 kappateen mfifrfysten
estimIttf verotetaan hyvityk9es. jonka so-
pimusvaltiossa asuva henkilO so& toisessa
sopimusvaltiossa tekemstMfL epfitsenfaisesta
ty3stl vain ensiksi mnainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelce toisessa valtiossa yhdes-
sit jaksossa, tai uscassa jaksossa yhteensa
enint n 183 pnivaA kahdentoista kuukauden
ajanjaksons, joka alkna tai && kysymyk-
sessa olevan verovuoden eaIk a ja

b) hvitynksonm saa tynantaja tai se
maksetaan ityanantajan puotesta, joka ci asu
toisessa vaituossa, sckA

ct hyvityksella ci rusiteta kiintefl toimi-
.ka tea kiinteal paikka- joka ty~nanta-

jalla on toisessa valtiossa.
3. Taman artiklan edella olevien mJUlrays-

ten estmgttiL voiduan hyvityksesta, joka sea-
dan sopimusvaltiossa oleven yrityksen ken-
sainvliseen iikenteeseen kAyttfm- lsl ii-
vassa tai Ilxna-aluksessa tehdysta epiitsenili-
sestA tyast, verottaa tassA valtiossa.

16 artikla

Johtokupwan jarenen packko

Johtokunnan jfsenen paikkiosta ja muusta
sellaisests suorituksesta, jonka sopimusval-
tiossa asuva henkilO saa toisessa sopimusval-
tiossa asuvan yhtiOn hallitukscn tai muun
sellaisen toimielimen jlsenena ja Meksikon
osalta, "administrador tai "comisario" -ni-
misen toimihenkilOn, voidan verottan ts-
sa toisessa valtiossa.
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17 artikla

Taftetjat Ja wrhetlitN

1. Timain sopimuksen 14 ja 15 artiidan
mlaraysten estamatta voidaan tulosta, jonka
sopimusvaltiossa asuva henkilO sa viihde-"
taitellijana, kuten teatteri- tai elokuvanlytte-
lijAnA, radio- tai televisiotaiteilijns tahi
muusikkna, taikka urheilij-na, tolsesa so-
pimusvaltiossa hajoittamastnan hankil6koh-
taisests tofininnasta, verottaa tissR toisessa
valtiossa. Tulo, jota tarkoitetaan tssfi kappa-
leassa, kitsitti tillaisen henkilOn toisessa
sopimusvaltlossa harjoittamasta henkilokoh-
taisMta toiminnast a adun tulon, !oka liittyy
hanen mainccseensa viihdetateslijans W
urheilijana.

2. Willoin tulo, joka saadan viihdetaiteili-
jan tai urheilijan tssa ominaisuudessaan
hajoittamasta henkilkohtaiscata toiminnas-
ta, et tule viihdetaieilijalle ta urheilijalle
itselleen, vaan toiselle henkilalle, voidaan
tfl.i tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan mrl yaten
.stimKttiL, verottaa sinam sopimusvaltiossa,
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. Taman artiklan I ja 2 kappa.een miD-
rAysten estarmttA on vlihdetaiteilijan tai ur-
heilijan harjoittamastaan henkilokohtaisesta
toiminnasta saama tulo vapautettu verosta
sopimusvaltiossa, jossa ti toinintaa har)oi-
tetsan, jos toimintaa harjoitetaan selIaisen
oleskelun puitteissa, jonka rahoittaa koko-
naan tai psiasiallisesti toinen sopimusvaltio,
sen valtiollinen osa, paikallisviranomainen
tai julkinen laitos.

18 artikla

Eldke, elinkorko ja sogkmphiturvayuoritukset

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mtarlyk-
sistR muuta johdu, verotetaan elAkkeestl ja
muusta samanluonteijsesta hyvityksesta, joka
maksetaan sopimunvaltiossa asuvalle henki-
11e alkaisemman epAitscnhisen ty~n perus-

teella, vain ttsL vattiossa.
2. Taman artiklan I kappaleen muAriysten

estamittA, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen
mirltyksistL muuta johdu, voidaan sopimus-
valtion sosianlivakuutuslainsahdinnon tai
sopimusvaltion jaijestimin muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tai kerta-
korvauksena maksatusta elikkeestA ja muus-
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ta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy tas-
tit valtiosta, vorottaa tAssA valtiossa, mutta
vero ci saa olla suurempi kuin 20 prosenttia
tAllaisen elikkeen tai etuuden kokonaisma-
rastA.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tas-
sa artiklassa vahvistettua rahamrzMA joka'
toistuvasti maksacaan vahvistcttuina ajanoh-
tina joko elinkautona tai yksil6ityn1L taikka

mni ritetlvissa olevana aikana ja joka perus-
tuu velvoitukaeon toimenpanna maksut ay-
den raha- tai rahanarvoisen suorituksen
(muun kuin tehdyn ty~n) vastikkeeksi.

19' artikia

.ulkisenA palvelua

1. a) Hyvityksestit (elakettA lukuun otta-
mnatta). jonka sopimusvaltio, sen valtiallinen
osa tai paikallisviranomainen tai julkisyhtei-
sO maksaa luonnolliselle henkil6lle ty.sta,
joka tehdcifn tfnan valtion, sen osan, viran-
omaisen tai yhteis6n palveluksessa, verote-
tann vain tAfssA valtiossa.

b).TRllaisesta hyvitkaestat verotetaan kui-
tenkin vain sing sopimtusvaluossa. jossa ta-
ma henkilO asuu, jos ty5 tehdAlfn tflssA val-
tiossa ja

1) henkilO on tamAn valtion kansalainen;
tai

2) hflnestA ci tullut lssAL valtiossa asuvaa
ainoastaan tman tyOn tekemiseksi.

2. a) ElakkeestA, jonka sopimusvaltio. sen
valtiollinen osa, paikallisviranomainen tai
julkisyhiteisO maksaa, tai joka maksetaan
nilden porustanista rahastoista, luonnollisel-
le henkilOlie tyOstAk, joka on tehty tUnn val-
tion, sen oman, viranomaisen ai yhteison
palveluksessa. verotetaan vain talssa valtios-
ga-

b) Tallaisesta elakkecsta verotctaan kuitcn-
kin vain siina sopimusvaltiossa, jossa tAma
henkilO asuu, jos hAn on tAmRn valtion kan-
salainen.

3. TEmanAn sopimuksen 15, 16 ja 18 artiklan
mflhrayksifl sovelletaan hyvitykseen seka
elflkkeeseen, jotka maksetaan sopimusvalti-
on, sen valtiollisen osan, paikallisviranomai-
sen tai julkisyhteisan haijoittaman Iiiketoi-
minnan yht-ydess. tehdyst ty~st.
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20 artikla

OpLwkefijg jb harjofteljat

Rahamnarista, jotka opiskelija, ammattiop-
pilua tai iiikealan, teollimsuden, maatalouden
tai metatalouden harjoittelija, joka asuu tai
valittOmfsti ennen oleakeluaman sopimuaval-
tiosma asui toisessa sopimusvaltionsa ja joka
oleskelee enmiksi mainitussa valtiossa yksin-
omman koulutukaemsa tai harjoittelunsa vuok-
si, saa elatustaun, koulutustan tai hairjoitte-
luman varten, ei tLssE valtiosss veroteta,
edellyttben. ettA hAm rahamlrat kertyvat
tamdn valtion ulkopuolella olevista lahteisti.

21 artikla

Muw nudo

1. Tulosta, jonka sopimausvaltiossa asuva
henkilO sun in jota ci kasitells. timn sopi-
muksen edella olavissa artikloissa, verote-
taan vain tAssE vaitiossa. Tllaiseata tulosta,
jos se kertyy toisesta sopimusvaltiosta. voi-
dman kuitenkn verottan myas tassa toisessa
valtiossa.

2. Taman artikian I kappaleen muanriykaia
ei soveileta tuloon, lukuun ottamatta 6 artik-
Ian 2 kappaleessa tarkoitettua kiintelsti
omaisuudesta sastua tuloa, jos sopimusval-
tiossa asuva tulon saaja harjoittan toisessasop.m usvaltiossa liiketoimintsa sielln olevas-
ta kiintest toimiJpikasta tai harjoittan tass
toisessa valtiossa itsennista ammattitolmintaa
sie oib-vasta kiintcisti paikastm, ja tulon
maksammisen peruateona olava oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti Iiittyy tahn kiinte-
Ran toimipaikkaan tai kiintealn paikkann.
Tlss tapauk cssa sovelletsan 7 artiklan tai
14 artiklan mirlyksiL

22 artikla

Kesinkertafsen verotuksen poLstaminen

1. M eksikon minsandfnnon miAfrlysten
nukaisesti ja jollei sina olovista rajoituksis-

ta muM johdu (sellwisena kuin tama lain-
sR~dAnto kulloinkin on muutettuna ilman.
etta sen yieiseen periatteescen on vaikutet-
tu), Meksikon on my5nnettivi siella asuville
henkilOile hyvityksenl Meksikon verosta:

a) Suomcssa kartyncest tulosta maksattu
Suomen vero, mutta hyvitys ei saa mufiral-
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toan ella suurempi kuin tastRl tulosta Meksi-
kossa maksettu vero; ja

b) kun yhtiG omistaa vhinaln lOprosent-
tin sellaisan Suomessa asuvan _yhtiOn pBS-
omasta, jolta ensiksi mainittu yhtiG saa osin-
kom, osinkoa jakavan yhti~n maksama Sue-
men vero siimt voitosta, josta osinko makse-
tann.

2. Jollei Suomen lainsAdAnnOsut, joka
koskee kansainvalisen kaksinkertaisen vero-
tuksen lpoistamista6 muua johdu (sikAli kuin
tama laranUAano ci vaikuta tissa esltettyyn
ylcisen peimaaaeaeen), kaksinkertainen ve-
rots poistetaan Suomeasm seurmavasti:

a) Milloin Suomessa asuva henkilO sma
tuloa, josta sopimuksa malraysten mukan
voidman verottas Meksikossa, Suomen on,
jollei jltljempalnA olevan b) kohdan maSr/yk-
sista muuta Johdu, vlhcnnettlv tfmrn hen-
kilon Suomen verosta Meksikon lainsadfn-
non mukaan ja sopimuksen mukaisesti mak-
settua Meksikon veroa vautaava mSArf, joka
lasketman saman tulon perusteella kuin min-
k perustealla Suornen vero lasketan.

b) Osinko, jonka Mekaikossa asuva yhtid
maksas Suomessa asuvalle yhtiolle, vapauta-
tana Suomen veroata, jos samja vflittOmILsti
hallitsee vahintln -10 prosenttia" osingon
maksavan yhtion UanimnrU L

c) Tamn sopimukaen muiden mlLrrastan
estamfttfL voidaan Meksikossa asuvna luon-
nollista henkiloaf, jouka myos katsotman Suo-
men verolainanscdlnnOn mukau 2 artiklassa
tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomes-
sa, varottan Suomessa. Suomen on kuitenkin

)kohdan marLtysten mukaan vAhennettAvA
uomen verosta maksettu Meksikon vero.
TAmzn kohdan maaraykaia sovelletnan vain
Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil~n tulo on
sopimukaen malsriLyksen mukaan vmpautttu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin man-
ratessaan tMmn henkilOn muusta tulosta
suoritettavan veron mnArUA ottaa lukuun sen
tulon, joka on vapautettu verosta. .

e) Taman kappaleen a) kohtaa sovellettacs-
sa sanonnan "maksettu Meksikon vero" kat-
sotaan klsittftvn mflrlin, joka sopimuksen
mALrltysten mukaisesti oliss ollut maksettava
Meksikon verona asianomaiselta vuodelta
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Meksikossm 8ijeitseva kiint lAn taimipaik-
knan kuuluvaksi luettavasta tulosta. joka on
saatu vlzmistuksen. maatolouden (xiihen
luaetuna kajankasvatus). mets.taloudan, ke-
lataI uden. metkaihm (siihen luettuina rarvin-
tale- je hotellitOiminte) tAe tietolikenteen
allla hnrjoitasta Iilketoiminn ta oilei
veroa olisi alesmettu silt& vuo dete taJ sen
osalte:

I) Meksikon tuloveolain 13. 51 ja 51-A
artikiai rnukan (sellaisen knin nima man-
rftyksat kulloinkin ovat muutettuina ilmma,
aem niiden ylwcizeen periaatcesean on vaiku-
tattu); tai

2) muum n Manriykscn muknan jam sopi-
muutenm slekro~rienjEIkeen smttun

ottae lainsadlntO3n ja jolla mylnnetAln set-
inen vlhennys tula mfArttaasA tei sellai-
nen vapautus veroste tai mIonnus vervon.
jonke pnAsian1lisesti samankalteiscsta iuon-
testa sopimusvatioidcn toimivaltais t iyan-
omeaiset ovat yhtlt mieltA (sellaiscna kuin
tam& mMArys kulloinkin on muutetttma il-
man ctE sen yleisecn poriaatteascen on vai-
kutcttu).

f) TAmn kappalean a) kohta sovellttmas-
sa sanounmm makseatu Maeksikon vero" knt-
sotman klsittvit. tosiasiallisesti makactun
Mioksikon voron lisaksi, maurAn. joka vastae
5 prosenttin tvollinuusprasessin. valmistuk-
sen, maetaloudan (afihon huettuna karianka-
watus), metsftalouden. kalatalouden tai tieto-
Hiikenteen alala Meksikossa harjoitottuun
toimintaen liittyvln rojaltin kokonai mfrnfs-
tAL Milloin tllaista veroe ci ole tosiasialli-
ssti mak-settu, era ketsctanm maksctukzi
verokannen mukaen. joka vastaa 5 prosenttia
rojaltin kokonismrMst5I

g) TtMenln kappaleen e) 1ja f) kohdan mU-
TRY HL tsovelletaan, edel lyttflen, cUt k-sy-
mr ka sma olevas Iiiketoimintae ci harjoitata

aoitusalalla ja ttE enintnAn 25 prosenttia
naissa kohdisse tarkoitatusta tulosta tel rojal-
tista on kertynyt korosta ja osakkeiden tai
oblignatioilden luovutukseste ssadusta voitos-
ta tai koostuu kolimansista maista sadeusta
tulosta.

h) T'mr n kappalecne)ja f) kohdan mRU-
rItykliA sovclletaan viadaltA nsimmfiselt9L
sopeimuksen sovaltaamisvuodelta- Sopimmvel-
tioden toimiv-lteisct viranomaisct voivet
kuitenkin nauvotella keskerman pRAMULsaaen.
onko tjtU ajanjaksoa pidenncttivAL

i) TtU kappaletta sovellettaessa MIeksikon
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varainveroa pidetann tuloverona.

23 artikla

Syrfintakielto

1. Sopimuuvaltion kansalainen ci toisessa
sopimuavaltiossa saa joutua sellaisen vero-
tuksen tai slihen liittyvIn velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen liittyvit velvoitus, jon-
ka kohteeksi taman toisen valtion kansalai-
nen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koske-
vissa olosuhteissa joutnu tai sautta joutua.
Taman sopimuksen 1 artiklan mfarAysten
estlmnttE sovelletaan tat mnlAraystE myOs
henkilMOn. joka ci asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-
tiossa olevaan klinteMn toimipaukkaan, ei
tflssft toisessa valtiossa saa olil epaedulli-
senpi kuin verotus, joka kohdistuu tssa
toisessa valtiossa olevaan samanlaista toi-
mintan hazjoittavann yritykseen. Taman ma-
riayksen ci katsota velvoittavan sopimusval-
tiota myOntdmrlfn toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilOlte sellaista henkildkohtaista
vfthennyst verotuksessa., vapautusta verosta
tai alennusta veroon siviilisl.Adyn taikka per-
heen huoltovelvollisuuden johdosta, joka
myonnetalin omassa valtiossa asuvalle henki-

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa,
j ossa 9 artikian I kappalecn. I I artiklan 8
kapp leen ta 12 artikian 6 kappalcen mRA-
rLyks il sovelletan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa oleva
yritys suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilOlie, vlhennyskelpoisia tamfan
yrityksen verotettavaa tuloa mirflttlessA
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkilafle.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka
paoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
henkild taLi siellA asuvat henkilat valittomasti
tai vRlillisesti joko kokonaan tai osaksi
omistavat tai josta he tIllS tavoin mairdavAt,
ci ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
sellaisen verotuksen tai siihen Hiittyvan vel-
voituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva
velvoitus, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva m uu samanluonteinen yritys



Volume 2124, 1-37029

joutuu tMd mattm. joutua.
5. TflmSn sopimuken 2 artiklan mUS rfts-

ten estmEttit sovelletean tamn artiffan
mflfrftyksil kaikenlaatuisiin veroihin.

24 artikla

K.,kinnen zopim usmu enetrely

1. Jos henkil8 katsoo, atta sopimunvaltion
tai molempien sopimuavalticiden toimenpi-
teot ovat johtancat tai johtavat hflnen osal-
teen vertukaen, joke on taman sopimuksen
mEarItysten vastainen, ban voi saattae asian-
sa son sopimusvaltion toinivaltaisen viran-
omaisen k siteltvlkMi, jossa han asuu tai,
Jos kyymykessR on 23 artiklan I kappaleen
soveltaminen, jonka kansalainen hbn on, il-
man att tam& vaikuttae hnen oikeuteensa
kAyttLIL nfiden valtioiden sisAiscssAL oikeus-
jar estyksessU olevia oikeussuojakeinoj .
Asia on samtettava kfsitelttvaksi komen
vuoden kuluessa siitE km henkilO sai tiedon
toimenpiteest. joka on aiheuttanut sopimuk-
son mEAtrSysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen perustelluksi, mutt& ci
itse voi saoad aiksan tyydyttflvA ratkpisua,
viranomaisen on pyrittv& toison sopius-
valtion toinivaltaisan viranomnaisenkanssa
keakinLisin sopinukain ratkaisenaen asia
siinK tarkoitukasa, cttA vmltetlMn verotus,
joke on sopimuksen vastainen, edellytt fcn.
otI toisen sopimusvaltion toimivaltainen
viranomainan san tiedon asiasta neijfln ja
puolen vuoden kuluessa mUkrapaivUstA tai
veroilmoituksen antamisesta tn sA toisessa
valtiossa. son mukan kumpi pfivMinmErR on
myOhaisnmpi. SiinK tepaukassa, ettU toimi-
valtaiset viranomaiset pMfLsevat sopimukscen.
sopimusvaltiot mA~rAAvIt veroa ja palautta-
vat sitE tai myOntftvat veronhyvitysta tehdyn
sopimuksen mukaisesti. Tss tapauksessa
on tehty sopimus pantava UtytAnt86n 10
vuoden k-uluessa mUrapiLivastA tai veri-
moituksen antemiseste tas& toisessa valtios-
sa, sen muknan kumpi paivmimArK on myO-
hitisempi, tai tat -itemman. ajan kuluessa,
jos taman toisen v lion sisfinen aIMLsd~n-
t8 sen salii.

3. Sopimusvaltioiden toinivaltaisten viran-
onaisten on pyritttvIL keskinnisin sopimuk-
sin ratkaisemaan sopimukaen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvilt vaikeudet tai epatiE-
toisuutta aiheuttavat kysymykaset. Ne voivat
myos neuvotella keskenfn--sellaisisSei ta-
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pauksissa. joita ei sAmnnella sopimuksessa.
4. Sopimusvaltioiden toimrivaltaiset viran-

omaiset voivat olla vflittOmassa yhteydessA
kcskenfA n sopimukseen pafsemiseksi siina
merkityksessa kuin tarkoitetaan edella ole-
visa kappaleissa. Jos suuilisten keskustelu-
jen katsotman helpottavazn sopimukseen paA-
semista, voidaan tallaiset keskustelut kaydA
toimikunnassa, johon kuuiuu sopimusvaitioi-
den toitnivaltaisten viranomaisten edustajia.

5. Kansainvlist kauppaa tai investointia
koskevan sopimuksen. jonka osapuolia sopi-
-musvaltiot ovat tai jonka osapuoliksi ne
saattavat tulla, estamAttIL riita., joka koskee
sopimnusvaltion toimenpidettA 2 artiklan pii-
rin kuuluvaa veroa koskevassa asiassa tai,
milloin kysymykaesSa on syrjintlikielto. sopi-
musvaltion verotustoimenpidettk samoin
kuin tamign sopimuksen soveilettavuutta kos-
keva rMtn, ratkaistman vain tilhntn sopimuk-
sen mukaan, jolleivSt sopimusvaltioiden toi-
mivaltaiset viranomaiset toisin sovi.

25 artikla

Tietojen valhtwn inen

I. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdettava keskenlgn sellaisia
tictoja, jotka ovat valttamattomiE tAmln so-
pimukscn tai sopimusvaltioiden sopimuksen
piarin kuuuvia vcroja koskevan sisalisen
lsaAnnOn mMLrMLystcn soveltamiseksi,
mikIji trn Sn lI - nOn perusteella ta-
pahtuva verotus ei ole sopimuksen vastai-
nen. Sopimukscn I artikia ei rajoita tietojen
vaihtamista. Soimvaltion vastaanottamiatietoja on ksiteltavE salaisina samalla taval-
Ia kuin tIlnIn vation sisaisen iainsaadannOn
erusteella ssatuja tietoja ja nUtS saadaan

ilmaista vain henkilOille tai viranomaisille
(niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toclimet), jotka mUarI~vft, kantavat tai pet-i-
vAt sopimukson piiriin kuuluvia veroja sekil
muita tamrLn valtion puolesta m~flrAttyjA ve-
roja tai kasittelevift naita veroja koskevia
syytteita tai vaiituksia. NMtiden henki Oiden
tai virannaisten on kaytettLAv tietc°j a vain
tfalanin tarkoituksiin. We saavat iItait
tietoja julkisessa oikeudenkaynnissl tai tuo-
mioistuimen ratkisuissa.

2. Tman artiklan I kappaleen m.fArIysten
ci katsota vclvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymanfn hallintotoimiin, jotka polk-
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keavat tlRman sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainseldannistl ja hallintokiky-
tainnOstMl

b) antarnan tietoja, joita taman sopirnus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lainslidan-
n6n mutkaan tai slinnOnmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antanaan tietoja, jotka paijastaisivat
liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen
ja.ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
minnassa kaytetyn menettelytavan, taikka
tietoja. joiden ilmaiseminen" olisi vastoin
yleista jariestyst (ordre public).

26 artikla

Diplom aartrsen edustuston ja
koiauliedustuston Jdsenet

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotusta
koskeviin crioikeuksiin, jotka kansainvAlisen
oikeuden yleisten sflntojen tai erityisten
sopimusten maHraysten mukaan myOnnet88n
diplornanttisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jmsenille.

27 artikla

Voim wmdo

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisilleen diplomaattista tietA tayttAneen-
SE valtiosakgnnOss.En tILmAn sopimukscn voi-
maantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimuan viidentenatoista
pivAnS siitS pAiviLstA. jona myahempi I
kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on
tehty, ja sen maar&yksiA sovelletnan:

a) Meksikossa sita vuotta, jona sopimus
tule voimaan, seuraavan vuoden tammikuun
I pfivanfl tai sen jalkeen; ja

b) Suomessa:
1) lAhteella pidfttettavien verojen osalta,

tuloon, joka saadaan sits vuotta, jona sopi-
mus tules voimaan, lahinnI seuranvan kalen-
terivuoden tammikuun I paivtna tai sen jjLl-
keen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin. jotka mEarntan sitS vuotta.
jona sopimus tulee voimman, lWhinnA scuran-
van kalenterivuoden tammikuun I psivana
tai sen jitlkcen alkavilta verovuosilta.
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28 artikla

Pkiyminen

TmR sopimus on voimassa, kunnes jom-
pikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-

n sopimusvaltio voi viiden vuoden kulut-
tua siit paivasta, jona sopimus tulee voi-
maan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista
tieta tekemlli irtisanomisilmoituksen vthin-
tMAn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-
vuoden pfattymist. TAssi tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen iakkaa:

a) Meksikossa tulon osalta, joka saadaan,
sit& vuotta, jona irtisanomisilmoitus tehdann,
seuraavan vuoden tamrikuun I pLivant tai
sen jlkccn;

b) Suomessa:
1) lLhteellA piditettAvien verojen osalta,

tuloon, joka saadaan sitE vuotta, jona ir-
tisanomisilmoitus tehdafin, lahinnt seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I pltivAnl tai
sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka maErtn sitM vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdMLn, lflhinna
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pli-
vana tai sen jalkeen alkavilta verovuosilta.

TiLman vakuudekai ovat atlekirjoittancet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet timan sopimuksen.

Tehty Meksikossa 12 paivani helmikuuta
1997 kahtena suomen-, espanan- ja englan-
ninkielisenh kappaleena kaikkien kolmen
tekstin ollessa yhtl todistusvoimaiset- Tul-
kintaerimielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksu ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

Ole Norrback

Meksikon yhdysvaltojen hallituksen

puolesta:

Guillerm o Ortiz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DE FINLANDIA Y LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION

FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Gobiemo de la Repblica de Finlandia y el Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos,

Deseando concluir un Acuerdo para evitar la doble imposici6n y prevenir la

evas6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

AMBITO SUBJETIVO

El presente Acuerdo se aplica a las personas residentes de uno o de arnbos

Estados Contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Acuerdo se aplica a los impuestos sobre la renta exigibles por
un Estado Contratante, o sus subdisiones politicas o entidades locales, cualquiera

que sea el sistema de su exacci~n.

2. Se considerar~n impuestos sobre [a renta los impuestos que gravan [a

totalidad de la renta o cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles e inmuebles, asi como los

impuestos sobre las plusvalias.
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3. Los impuestos actuales a los que so aplica el presente Acuerdo son:

a) en M6xico:

(i) el impuesto sobre la renta; y

(i Q el impuesto al activo;

(en adelante denominados el "impuesto mexicano");

b) en Finlandia:

(i) los impuestos estatales sobre renta (vaftion tuloverot" do

staltiga inkomstskattema);

(ii) el impuesto corporativo sobre la renta (yhteis6jen tuilovero;

inkomstskatten fOr samfund);

(iii) el impuesto comunal (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) el impuesto retenido en la fuente sobre intereses (korkotulon

Iahdevero; kfl/skatten p! ranteinkomst); y

(v) el impuesto retenido en la fuente sobre las rentas de los no

residentes (rajoitetusti verovelvollisen Iahdevero; kallskatten

f6r begransat skattskydig);

(en adelante denominados el "impuesto finlandes").

4. El prisente Acuerdo tambi6n se aplicard a los impuestos de naturaleza
iddntica o substancialmente an~loga que se establezcan con posterioridad a la fecha
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de firma del mismo y que se afiadan a los actuales o les sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados Contratantes se comunicarin mutuamente las

modificaciones significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones

fiscales.

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENEiALES

1. A los efectos del presente Acuerdo, a menos que de su contexto se infiera

una interpretaci6n diferente:

a) el t6rmino "Mfxico", significa los Estados Unidos Mexicanos;.

empleado en un sentido geografico, se entiende Mkxico, como se

define en el C6digo Fiscal de la Federaci6n;

b) el trmino "Finlandia", significa la Repfiblica de Finlandia y,

empleado en un sentido geogr~fico, significa el territorio en el que

las leyes fiscales de la Republica de Finlandia est~n en vigor,

c) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado

Contratante" significan Finlandia o Mexico, segan se derive del

contexto;

d) el t~rmino "persona" incluye las personas fisicas, las sociedades y

cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) el t6rmino "socledad" significa cualquier persona juridica o

cualquier entidad que se considere como persona moral a efectos

impositivos;
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f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa

del otro Estado Contratante" significan. respectivamente, una

empresa explotada par un residente de un Estado Contratante y

una empresa explotada par un residente del otro Estado

Contratante;

g) 1a expresi6n "trAfico intemaciona" significa todo transporte

efectuado par un buque o aeronave explotado par una empresa de

un Estado Contratante. salvo quo el buque a aeronave sea

explotado Onicamente entre dos sitios ubicados dentro del otro

Estado Contratante;

h) el t( rmino "nacionar significa:

(i) cualquier persona fisica que posea la nacionalidad de un

Estado Contratante;

(ii cualquier persona moral, sociedad de personas y asociaci6n

cuyo carhcter de tal derive de a legislaci6n vigente en un

Estado Contratante;

i) la expresibn "autondad competente" significa:

(i) en Mbxico, la Secretaria de Hacienda y Crdclito Pjblico;

(ii) en Finlandia, el Ministerio de Finanzas, su representante

autorizado o la autoridad designada par el Ministedo de

Fimanzas como la autoridad competente.

2. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo par un Estado Contratante,
cualquier expresi6n no definida en el mismo tendrA, a menos que de su contexto se
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infiera una interpretac!6n diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n de

ese Estado relativa a los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo..

ARTICULO 4

RESIDENCIA

1. A los efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "residente de un Estado

Contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislaci6n de ese Estado, est6

sujeta a imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de direcci6n, lugar

de constituci6n (registro) o cualquier otro criterio de naturaleza analoga. Sin embargo,

esta expresi6n no incluye a las personas que est6n sujetas a imposici6n en ese Estado

excdusivamente por las rentas procedentes de fuentes situadas en ese Estado.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del prrafo 1 una persona fisica sea

residente de ambos Estados Contratantes, su situaci6n se resolverd de la siguiente

manera:

a) esta persona serd considerada residente del Estado donde tenga

una vivienda permanente a su disposici6n; si tuviera una vivienda

permanente a su disposici6n en ambos Estados. se consideranA

residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y

econ6micas mds estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene

el centro de sus intereses vitales, o si no tuviera una vivienda

permanente a su disposici6n en ningn Estado, se considerard

residente del Estado donde viva habitualmente
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c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no lo. hiciera en

ninguno de eflos, se considemr residente del Estado del que sea

nacional;

d) en cualquier otto caso, las autoridades competentes de los Estados

Contratantes resolverin el caso mediante un acuerdo amistoso.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pirrafo 1 una persona que no

sea una persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes. se considerari

residente del Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 6

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "establecimiento

perrnanente" significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza

toda o parte de su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una fAbrica;

e) un taller, y

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier

otro lugac de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra o un proyecto de construcci6n o instalaci6n o montaje, o las
actividades de supervisi6n relacionadas con ellos constituyen un establecimiento
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permanente s6lo cuando dicha obra, proyecto o actividades tengan una duraci6n

superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en el presente Articulo, se

considera que el t~rmino "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el inico fin de almacenar,

exponer o entregar bienes o mercancias pertenecientes a ta

empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mereanclas

pertenecientes a la empresa con el Cinico fin de almacenadas,

exponerlas o entregarlas

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercanclas

pertenecientes a la ernpresa con el tinico fin de que sean

transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el unico fin de

comnprar bienes o mercancias, o de recoger informaci6n para la

ernpresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el tnico fin de

hacer publicidad, suministrar informaci6n, realizar investigaciones

cientificas o preparar la colocaci6n de pr~stamos, o. desarroltar

actividades similares que tengan caracter preparatono o auxiliar

para la empresa;

t) el mantefilmiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin del

.ejercicio combinado de las actividades mencionadas en los incisos

a) a e), a condici6n de que el conjunto de la actividad del lugar fijo
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de negocios, que results de esta combinaci6n, conserve su

cardcter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pirrafos 1 y 2, cuando una persona -

distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se le aplica el

phrrafo 7- actfie en nombre de la empresa, y ostente y ejerza habitualmente, en un

Estado Contratante, poderes que la faculten para concluir contratos en nombre de la

empresa, se considerar que esa empresa tiene un establecimiento permanents en ese

Estado respecto de todas las actividades que esa persona realiza para la empresa, a

menos que las actividades de dicha persona se limiten a las mencionadas en el phrrafo.

4 y que, de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios. no se hubiera

considerado este lugar fijo de negocios como un establecimiento permanents, de-

acuerdo con las disposiciones de ese pirrafo.

6. No obstante las disposiciones anteriores del presents Articulo, se

considera que una empresa aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por 10

que respecta a los reaseguros, un establecimiento permanents en el otro Estado

Contratante si recauda primas en el territorio do ese atro Estado o asegura contra

nesgos situados en 61 por medio de una persona distinta de un agents que goce de un

estatuto independiente al que so le aplica el plrrafo 7.

7. No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente

on un Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese

Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro egente que

goce de un estatuto independiente, siempre que dichas personas actfien dentro del

marco ordinario de su actividad y que, en sus relaciones comerciales o financieras con

la empresa, no est6n unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las

que serian generalmente acordadas por agentes independientes.

8. El hecbo de que una sociedad residente de un Estado Contratante
controle o sea controlada por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o
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que realice actividades empresanales en ese otro Estado (ya sea por medio de

establecirniento permanente o de otra manera), no convierte por si solo a cualquiera de

estas sociedades en establecimiento permanente de la otra.

ARTICULO 6

RENTAS INMOBIUARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes

inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrdcolas o forestales) situados en el

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. a) ' La expresi6n "bienes inmuebles" tendrb. sujeto a Io dispuesto en

los incisos b) y c). el significado que le atribuya el derecho del

Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n est6n situados.

b) La expresi6n "bienes inmuebles" comprende, en todo caso,

construcciones, los accesorios de bienes inmuebles, el ganado y

equipo utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los

derechos a los que se apliquen las disposiciones de derecho

privado relativas a los bienes inmuebles, el usufructo de blenes

inmuebles y los derechos a percibir pagos variables a fijos por [a

explotacion o la concesi6n de la explotaci6n-de- yacarniertos

minerales, fuentes y otros recursos naturales.

c) Los buques, embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes

inmuebles.

3. Las disposicidones del. prrafo 1 se aplican a las rentas derivadas de la

Utilizaci6n directadel arrendamiento o aparceria. asi como de cualquier otra forma de

explotacion de los bienes inmuebles.
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4. Cuando la propiedad de acciones u otros derechos en una sociedad

confiere al duefio de dichas acciones o derechos, la explotaci6n de bienes inmuebles

en posesi6n de la sociedad, las rentas derivadas por tal propietario de la utilizad6n

directa, arrendamiento o cualquier otra forma de uso de tal derecho de explotaci6n,

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que los bienes

inmuebles est~n situados.

5. Las dlsposiciones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas

derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebls

utilizados en el ejerccio de serviclos personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficlos de una empresa de un Estado Contratante solamente

pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa realice o haya

realizado actividades empresariales en el otro Estado Contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61. Si la empresa realiza o ha realrado

actividades empresariales de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida e que sean

atribuibles a:

a) ese establecimiento permanente;

b) ventas en ese otro Estado de bienes o mercancias de tipo id~ntico

o similar a los vendidos a trav~s de ese establecimiento

permanente.
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Sin embargo, los beneficios derivados de las ventas descritas en el inciso

b). no seron atribuidas a ese establecimiento permanente si la empresa demuestra que

dichas ventas han sido realizadas por razones distintas a las de obtener un beneficio

del presente Acuerdo.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el p~rrafo 3, cuando una empresa de un

Estado Cojntrstante realice o haya realizado actividades empresanales en el otro

Estado Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en dl, en

cada Estado Contratante se atribuirdn a ese establecimiento permanente los beneficlos

que 6ste hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase

las mlsmas o similares actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase

con total independencia con la empresa de la que es establecimiento permanente.

3. 'Para Ia determinaci6n de los beneficios del establecimiento perrnanents,

se permitirA la deducci6n de los gastos incurmdos para .a realizaci6n de los fines del

establecimiento permanente, comprendidos los gastos de direcci6n y generales de

administracl6n para los mismos fines, tanto si se efectian en el Estado en que se

encuentre el establecimiento permanente como en otra parte. Sin embargo, no serin

deducibles los pagos que efectje, en su caso, (que no sean los hechos por concepto

de reembolso de gastos efectivos) el establecimiento permanente a la oficina central de

la empresa o alguna de sus otras sucursales, a ttulo de regalias, honorarios o pagos

analogos a cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, a titulo de

comisi6n, por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o, salvo en el caso

de un banco, a titulo de intereses sobre dinero prestado al establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios
imputables a los establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los

beneficios totales de la empresa entre sus diversas partes, Io establecido en el pirrafo

2 no impedird que ese Estado Contratante determine de esta manera los beneficios
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imponibles. El mtodo de reparto adoptado habri de ser tal que el resultado obtenido

est6 de acuerdo con los principios contenidos en este Articulo.

5. No se atribuir ningfin beneficio a un establecimiento permanente por el

mero hecho de que este establecimiento pernanente compre bienes o mercanclas pare

la empresa.

6. A los efectos de los pirrafos anteriores. los beneficios imputables al

establecimiento permanente se calculardn cada afo por el mismo m~todo, a no ser que

existan motivos vlidos y suficientes para proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en

otros Articulos del presente Acuerdo, las disposiciones de aquellos no quedar~n

afectadas por las del presente Artlculo.

ARTICULO 8

NAVEGACi6N MARITIMA Y AEREA

1. a) Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante

procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en tfico

intemacional s6lo podrn someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Los beneficios a que se refiere el inciso a) no incluyen los

beneficios que se obtengan de la prestaci6n del servicio de

hospedafe o de una actividad transporte, distinta a la explotaci6n

de buques o aeronaves en tr~fico intemacional.
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2. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante derivados del

uso o arrendamiento de contenedores, incluyendo la demora en conexi6n con dicho

uso o arrendamiento, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado, salvo en los

casos en que dichos contenedores sean utilizados para el transporte de bienes y

mercanclas exclusivamente entre dos sitios ubicados dentro del otro Estado

Contratante.

3. Las disposiciones del inciso a) del pIrrafo I y del pArrafo 2 se aplican

tambi6n a los beneficios procedentes de la participaci6n en un consorclo, empresa

conjunta o un organismo intemacional de explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS AS)CIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o

indirectamente en fa direcci6n. el control o el capital de una

empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la

direcci6n, el control o el capital de una empresa de un Estado

Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y. en uno y otro caso, las dos empresas estan, en sus relaciones comerciales o

financieras, unidas por condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que

serlan acordadas por empresas independientes, los beneficios que habrian sido

obtenidos por una de las empresas, de no existir estas condiciones, y que de hecho no

se han producido i causa de las mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de

esta empresa, y sometidos a imposici6n en consecuencia.
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2. CuandQ un Estado Contratante incluye en los beneficios de una empresa

de ese Estado -y somete, en consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los

cuales una empresa del otro Estado Contratante ha sido sometida a imposici6n en ese

otro Estado, y los beneficios asi incluidos son considerados por el Estado mencionado

en primer lugar como beneficios que habrian sido realizados por la empresa del Estado

mencionado en primer lugar, si las condiciones convenidas entre las dos empresas

hubieran sido las que se hubiesen convenido entre dos empresas independientes, ese

otro Estado procederS al ajuste correspondiente del monto del impuesto que haya sido

percibido sobre esos beneficios, cuando ese otro Estado considere el ajuste justificado.

Para determinar este ajuste, se tendrin en cuenta las demAs disposiciones del

presente Acuerdo y las autoridades competentes de los Estados Contratantes se

consultarin en caso necesario.

3. Las disposiciones del p~rrafo 2, no se aplicar~n en el caso de fraude,

culpa o negligencia.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado

Contratante a un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado cuando dicho residente sea el beneficiario'efectivo de

los dividendos.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 no afectan la imposici6n de la sociedad

respecto de los beneficios coii cargo a los cuales se paguen los dividendos.

3. El trmino "dividendos" empleado en el presente Articulo significa los
rendimientos de las acciones u otros derechos, excepto los de credito, que permitan
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participar en los beneficios, asi como las rentas denivadas de otros derechos

corporativos sujetas al mismo r~gimen fiscal que los rendimientos de las acciones por [a

legislaci6n del Estado en que resida la sociedad que las distribuya.

4. Las disposiciones del p~rrafo 1 no se aplican si el beneficiario efectivo de

los dividendos, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante del que es residente la sociedad que paga los dividendos, actividades

empresariales a travs de un establecimiento permanente aqui situado o presta en ese

otro Estado servicios personales independientes por medio de una base fija aqui

situada con los que la participaci6n que genera los dividendos est6 vinculada

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 6 del Articulo

14, segin proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga

beneficios o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no puede

exigir ningfzn impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, salvo en la

medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de ese otro Estado o la

partidpaci6n que genere los dividendos est6 vinculada efectivamente a tn

establecimiento pernanente o a una base fija situada en ese otro Estado, ni sorneter

los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque

los dividendos pagados o los beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente,

en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado.
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2. Sin embargo, dichos intereses pueden tambidn someterse a imposici6n en

91 Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado,

pero si el perceptor de los intereses es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido

no podri exceder de:

a) 10 por ciento del importe bruto de los intereses en el caso de:

(i) bancos y respecto de los intereses provenientes de bonos u

otros titulos de cr6dito que se negocien regular y substancialmente

en un mercado de valores reconocido;

(it) intereses pagados par el adquirente de maquinaria y equipo al

beneficiario efectivo que sea el enajenante de dichos bienes en

una venta a cr~dito; y

b) 15 por ciento del importe bruto de los intereses en los dens

casos.

3. No obstante las disposiciones del pbrrafo 2, los intereses a que se refiere

el pdrrafo 1, s6Io pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en quo

resida el beneficiario cuando:

a) el beneficiario efectivo sea un Estado Contratante, una'subdivisi6n

politica, una autoridad local o el Banco Central de ese Estado;

b) los intereses sean pagados por cualquiera de las personas

mencionadas en el inciso a);

c) el beneficiario efectivo sea un fondo de pensiones o jubilaciones

reconocido, siempre que sus rentas estdn generalmente exentas

de impuesto, en especial respecto de intereses, en ese Estado;
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d) los intereses proceden de Finlandia y sean pagados respecto de un

pr.stamo a plazo no menor do tres aflos, concedidos, garantizados

o asegurados, o un cr-dito a dicho plazo otorgado, garantizado, o

asegurado, por el Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C.,

Nacional Financiera, S.N.C., o Banco Nacional de Obras y

Servicios P(blicos, S.N.C.;

e) los intereses praceden de Mbxico y sean pagados respecto de:

(I) un pr~stamo a plazo no menor de tres aflos, concedidos.

garantizados o asegurados, o un credito a dicho plazo

otorgado, garantizado o asegurado, por el Finnish Fund for

Industrial Coaperation Ltd. .(FINNFUND) o el Finnish

Guarantee Board; o

(ii) un pr6stamo o crLdho subsidiado por el gobiemo y que se

nge por las reglas intemacionalmente aprobadas par

crLditos de exportaci6n oficialmente otorgados.

f) los intereses sean pagados a cualquier otra instituci6ri financiera,

similar a las mencionadas en el inciso d) o en el inciso e), dedicada

a promover exportaciones a trav~s del otorgamiento de pr~stamos

o garantlas, segfin pueda ser acordado ocasionalmente por las

autoridades competentes de los Estados Contratantes.

4. El t~rmino "intereses" empleado en el presente Articulo, significa los

rendimientos de crdditos de cualquier naturaleza, con o sin garantias hipotecarias o

cldusula de participaci6n en las beneficios del deudor y, especialmente, las rentas de

fondos pOblicos y bonos u obligaciones, incluidas las primas y premios unidos a estos

titulos, asi como cualquier otra renta que se asimile a los rendimientos de las
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cantidades dadas en prstamo por la legislaci6n fiscal del Estado Contratante de donde

pracedan las rentas. Las penalizaciones por mora en el pago no se considerardn como

interoses a los efectos del presente Articulo.

5. Las disposiciones de los prrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiado

efectivo de los intereses, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante, del que proceden los intereses, una actividad empresarial por medio de un

establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o presta servicios personales

independientes por medio de una base fija situada en 6l, con las que el cr~dito quo

genera los intereses estd vinculado efoctivamente. En estos casos se aplican las

disposiciones del Artlculo 7 o del Articulo 14, segun proceda.

6. Los intereses. se. consideran pracedentes de un Estado Contralante

cuando el deudor es el propio Estado, una subdivisi6n politica. una entidad local o un

residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien paga los intereses, sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija, quo asuma la carga de los mismos, tos

se considerardn procedentes del Estado donde est& situado el establecimlento

permranente o la base fija.

7. Cuando, por razbn de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiario efectivo de los intereses o de las quo uno y otro mantengan con

terceros, el importe de los intereses pagados exceda, por cualquier motivo, del qua

hubieran convenido el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales rolaciones,

las disposiciones de este Articulo no se aplican mAs que a este Oltimo importe. En este

caso, el exceso podrA someterse a imposici6n. de acuerdo con la legislaci6n de cada

Estado Contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del presente Acuerdo.

8. La-expresi6n "mercado de valores reconocido" empleado en este Articulo

significa:
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a) en el caso de M6xico, las bolsas de valores debidamente

autorizadas en los t~rminos de la Ley del Mercado de Valores'del 2

de enero de 1975;

b) en el caso leFinlandia, la Bolsa de Valores de Helsinki (Helsinki

Stock Exchange); y

c) cualquier otro mercado de valores acordado por las autoridades

competentes de los Estados Contratantes.

9. Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando las

autoridades competentes de los Estados Contratantes acuerden que el crrdito respecto

del cual se pagan los intereses, se acord6 o asign6 con el prop6sito principal de tomar

ventaja del presente Articulo. En este caso, se aplicar~n las disposiciones del derecho

intemo del Estado Contratante de donde procedan los intereses.

ARTICULO 12

REGALIAS

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un

residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposicibn en ese otro

Estado.

2. Sin embargo. estas regalias pueden tambi6n someterse a imposici6n en el

Estado Contratante del que procedan y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado,

pero si el perceptor de las regalias es el beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no

podr6 exceder de 10 por ciento del importe bruto de las regalias.

3. El trmino "regalias" empleado en el presente Articulo significa las

cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho
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de autor sobre una obra literana, artistica o cientifica, incluidas las peliculas

dnematogrificas y las peliculas o cintas destinadas a la radio o televisi6n, cualquier

patente, marca de fdbdca o de comercio, dibujo a modelo, piano, f6rmula o

procedimiento secreto, o por el uso o la concesi6n de uso de un equipo industrial.

comercial o cientifico, o por las informaciones relativas a experiencias industiales,

comerciales o cientificas. El t6rmino "regallas" tambi6n incluye las ganancias obtenidas

do la enajenaci6n de cualquiera de dichos derechos o bienes condicionadas a la

productividad o uso de los mismos.

4. Las disposiciones de los pbrrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiado

efectivo de las regallas, residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado

Contratante de donde proceden las regallas, actividades empresariales por medo do

un establecimiento permanente situado en ese obo Estado o presta en ese otro Estado.

servicios personales independientes por medio'de una base fija situada en 61, con los

que el derecho o propiedad por los que se pagan las regalias est6 vinculado

efectivamente. En estos casos se aplican las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo

14, segrn proceda.

5. Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando

el deudor es el propio Estado, una de sus subdivisiones politicas, una de sus entidades

locales o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando quien paga las regallas,

sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados un

establecimiento permanente o una base fija, en relaci6n con el cual se haya contraldo

la obligaci6n de pago de las regallas y que soporte la carga de las mismas, 6stas se

considerardn procedentes del Estado contratante donde este situado el estabecimiento

permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor

y el beneficiado efectivo de las regalias, o de las que uno y otro mantengan con

terceros, el importe de las regalias pagadas, habida cuenta del uso, derecho o

informaci6n por la que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el
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beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este Articulo

no se aplican rds que a este Offtimo importe. En este caso, el exceso podri someterse

a imposici6n. de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante. teniendo en

cuenta las demirs disposiciones del presente Acuerdo.

7. Las disposiciones del presente Articulo no se aplican cuando las

autoddades competentes de los Estados Contratantes acuerden que los derechos o

bienes por los que se pagan las regallas se acordaron o asignaron con el prop6sito

principal de tomar ventaja del presente Articulo. En este caso, se aplicarn las

disposiciones del derecho intemo del Estado Contratante de donde procedan las

regallas.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de uno de los Estados Contratantes

obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles, conforme se definen en el pdrrafo 2

del Artfculo 6 y situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n

en ese otro Estado.

2. Las ganancias de un residente de un Estado Contratante derivadas de la

enajenaci6n de acciones u otros derechos de una sociedad cuyos activos est~n

principalmente constituidos, directa o indirectamente, por bienes inmuebles situados en

el otro Estado Contratante o por cualquier otro derecho relacionado con tales bienes

inmuebles, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado. Para los efectos del

presente pirrafo, no se tomar~n en consideraci6n los bienes inmuebles que una

sociedad utilice en su actividad.industrial, comercial o agricola, o para la prestaci6n de

servicios personales independientes.
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3. Las ganancias de un residente de un Estado Contratante derivadas de Ia

enajenac6n de acciones u otros derechos en una sociedad, distintos a los

mencionados en el phrrafo 2, en una sociedad residente del otro Estado Contratante,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado si el enajenante. durante el periodo

de doce meses anterior a dicha enajenaci6n. ha tenido una participaci6n. directa o

indirecta, de al menos 25 por ciento en el capital de esta sociedad. Sin embargo el

impuesto asi exigido no podr exceder del 20 por ciento de las ganancias que pueden

someterse a imposici6n.

4. Las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n de bienes muebles que

formen parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un

Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles quo

pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante tenga a su

disposici6n en el otro Estado Contratante pars Ia prestaci6n de servicios.personales

independientes, comprendidas las ganancias derivadas de Ia enajenaci6n de dicho

establecmiento permanents (solo o con el conjunto de Ia empresa) o de esta base fija,

pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

5. Las ganancias obtenidas por un empresa de un Estado Contratante

derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en tr~fico intemacional,

o de bienes muebles afectos a Ia explotaci6n de dichos buques o aeronaves, s6lo

pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

6. Las ganancias obtenidas por una empresa de un Estado Contratante

derivadas de Ia enajenaci6n-de contenedores utilizados por esa empresa pars el

transporte de bienes o mercanclas, s6lo podrAn someterse a imposici6n en ese Estado,

salvo cuando dichos contenedores sean utilizados para el transporte de bienes o
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mercancias exclusivamente entre dos sitios ubicados dentro del otro Estado

Contratante.

7. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto

de los mencionados en el Articulo 12 o los pirrafos anteriores del presente Articulo,
s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en que resida el

enajenante.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES.

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de [a

prestaci6n de servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente

s61o podrin someterse a imposici6n en ese Estado. Sin embargo. estas rentas pueden

someterse a imposlci6n en el otro Estado Contratante si:

a) el residente, siendo una persona fisica, permanece en e otro

Estado por un periodo o periodos que excedan en total de 183 dlas

en cualquier periodo de doce meses que inicie o terrnine en el

ejercicio fiscal considerado; o

b) el residente, siendo o no una persona fisica, disponga de manera

habitual de una base fija en ese otro Estado con el prop6sito de

realizar las actividades de este residente, pero solo en la medida

en que sean atribuibles a los servicios realizados en ese otro

Estado.
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2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende especialmente las

actividades independientes de car~cter cientifico, literario, artistico, educativo o

pedag6gico, asi como las actividades independientes de medicos, abogados,

ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin pejuicio de to dispuesto en los Articulos 16, 18 y 19, los sueldos,

salarios y remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado

Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en ese

Estado, a no.ser que el empleo se ejeiza en el otro Estado Contratante. Si el empleo sd

ejerce asi, las remuneraciones percibidas por este concepto pueden someterse a

imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el p~rrafo 1, las remuneraciones obtenidas

por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro

Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer Estado

mencionado si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado, durante uno o varios

periodos que no excedan en total de ciento ochenta y tres dias en

cualquier periodo de doce meses que comience o termine en el

ejercicio fiscal considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador

que no es residente del otro Estado, y
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c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento

permanente o una base fija que el empleador tiene en el otro

Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las

remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o

aeronave.explotado en tr-fico intemacional por una empresa de un Estado Contratante

pueden someterse a Imposici6n en ese Estado.

ARTiCULO 16

HONORARIOS DE CONSEJEROS

Los honoranos y otras retribuciones similares que un residente de un Estado

Contratante obtenga como miembro de un Consejo de administraci6n o un 6rgano

similar y, en el caso de M6xico, en su calidad de administrador o comisario, de una

sociedad residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese

otro Estado.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los Articulos 14 y 15, las fentas que un

residente de un Estado Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el

otro Estado Contratante, en calidad de artista, tal como un actor de teatro, cine, radio o

televisi6n, o m,'sico, o como deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro

Estado. Las rentas a que se refiere el presente pbrrafo incluyen las rentas que dicho
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residente obtenga de cualquier actividad personal ejercida en el otro Estado

Contratante relacionada con su reputaci6n como artista o deportista.

2. No obstante Io dispuesto en los Articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas

derivadas de las actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en

calidad de tal se atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra persona; esas

rentas pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que se realicen

las actividades del artista o deportista.

3. No obstante lo dispuesto en los pirrafos 1 y 2, las rentas que un artists o

deportista obtenga de sus actividades personales como tal, estarin exentas di

imposici6n en el Estado Contratante en que dichas actividades se realicen, cuando

dichas actividades se ejerzan en el marco "de una visita" soportada, total o

principalmente, pot el otro Estado Contratante, una subdivisi6n politica, una entidad

local o una institucibn piblica del mismo.

ARTICULO 18

PENSIONES, ANUALIDADES Y PAGOS DE BENEFICENCIA SOCIAL

1. Sin perjuicio de Io dispuestO en el pbrrafo 2 del Articulo 19 las pensiones y-

dems remuneraciones andlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante pot

raz6n de un empleo anterior, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pirrafo 1 y sujeto a las disposiciones del

p~rrafo 2 del Articulo 19. las pensiones y demas beneficios pagados. ya sea en forina

peri6dica o mediante un pago (inico, otorgados conforme a la legislaci6n de seguridad

social de un Estado Contratante o baja cualquier sistema publico organizado por un

Estado Contratante para prap6sitos de beneficencia social cualquier anualidad

procedente de ese Estado, puede someterse a imposici6n en ese Estado. pero el
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impuesto asi exigido no deberd exceder del 20 por ciento del monto bruto de dichas

pensiones o benefidos.

3. El t~rmino "anualidad" empleado en el presente Articulo, significa suma

determinada que ha de pagarse peridlicamente en fechas determinadas durante la

vida o durante un periodo de tiempo determinado o determinable, conforme a una

obligaci6n de hacer pagos como contraprestacibn a una adecuada y total retribuci6n en

dinero o en su equivalente (distinta de la prestaci6n de servicios).

ARTICULO 19

FUNCIONES PUBUCAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas pot un

Estado Conb-atante o una subdivisi6n politica o una entidad local o

un 6rgano estatutarlo del mismo, a una persona fisica, por raz6n de

servicios prestados a ese Estado o subdivisi6n a entidad o 6rgano,

s6lo podrdn someterse a imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en el cual la persona fisica es

residente silos servicios se prestan en ese Estado y dicha persona

fisica es:

(i) nacional de ese Estado. o

(ii) no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado

solamente para prestar los servicios..
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o un 6rgano estatutario del mismo, a una persona fisica por raz6n

de servicios prestados a ese Estado o subdivisi6n o entidad u

6rgano, s6lo pueden someterse a imposicibn en ese Estado.

b) Sin embargo. estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n

en el Estado Contratante en que resida la persona fisica si es

nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los Artrculos 15, 16 y 18, se aplica a las remuneraciones y

pensiones por raz6n de servicios prestados dentro del marco de actividades

empresanales realizadas por un Estado Contratante o una subdivisi6n polItica o una

entidad local, o un 6rgano estatutario del mismo.

ARTICULO 20

ESTUDIANTES Y PRACTICANTES

Las cantidades que, un estudiante o un aprendiz o practicante de actividades

comerciales, o industriales, t~cnicas, de agricultura o forestaci6n que sea o haya sido

inmediatamente antes de Ilegar a un Estado Contratante residente del otro Estado

Contratante y que se encuentre en el primer Estado con el fjnico fin de proseguir sus

estudios o formaci6n, reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o

formaci6n, no pueden someterse a imposici6n en ese Estado, siempre que procedan de

fuentes situadas fuera de ese Estado.

ARTICULO 21

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante no mencionadas en

los anteriores Articulos del presente Acuerdo, s6lo pueden someterse a imposici6n en
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ese Estado. Sin embargo, dichas rentas procedentes del otro Estado Contratante

pueden tambi6n someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Lo dispuesto en el pArrafo 1, no se aplica a las rentas, excluidas las que

se deriven de bienes inmuebles conforme se definen en el pArrafo 2 del Articulo 6.

cuando el beneficiado de dichas rentas, residente de un Estado Contratante, realice en

el otro Estado Contratante actividades empresariales por medio de un establecimiento

permanente situado en A1, o preste en este otro Estado servicios personales

independientes por medio de una base fila igualmente situada en 61. con los que el

derecho o propiedad par los que se pagan las rentas est6 vinculado efectivamente. En

estos casos se aplican las disposiciones del Artfculo 7 o del Articulo 14, segOn proceda.

ARTICULO 22

ELIMINAC16N DE LA DOBLE IMPoSiCI6N

1. Con arreglo a las disposiciones y sin perjuicio de las limitaciones de la

legislaci6n mexicana, conforme a las modificaciones ocasionales de esta legislaci6n

qua no afecten sus principios generales, M6xico permitir6 a sus residentes acreditar

contra el impuesto mexicano:

a) el impuesto finlandfs pagado sobre ingresos procedentes de

Finlandia, en una cantidad que no exceda del impuesto exigible en

M~xico por el mismo ingreso; y

b) en el caso de una sociedad propietaria de al menos el 10 por ciento

-del capital de una sociedad residente de Finlandia y de la cual la

sociedad mencionada en primer lugar reciba los dividendos. el
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impuesto finland6s pagado por la sociedad que distribuye dichos

dividendos, respecto de los beneficios con cargo a los cuales se

pagan los dividendos.

2... Sin perjuicio de lo dispuesto en la legislaci6n Finlandesa con respecto a la

eliminaci6n de la doble tnbutaci6n intemacional (que no afecten a sus principlos

generales), en Finlandia la doble imposici6n se eliminar& de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de Finlandia obtenga rentas que, conforme a

las disposiciones del presente. Acuerdo, pueden someterpe a

imposici6n en Mdxico, Finlandia, suieto a lo dispuesto en el iniso

b), permitirA la deducci6n del impuesto finland6s de esa persona, en

una cantidad igual al impuesto mexicano pagado bajo la legislaci6n

Mexicana y de acuerdo al presente Acuerdo, que sea calculado en

referencia con el mismo ingreso en referencia con el cual el

impuesto finland s es calculado.

b) Los dividendos pagados por una sociedad residente de M6xico a

una sociedad residente en Finlandia que controla directamente al

menos 10 por ciento del derecho a voto en la sociedad que paga los

dividendos, estarAn exentos del impuesto finland~s.

c) No obstante cualquier otra disposici6n del presente Acuerdo, una

persona fisica residente de Mexico y que, conforme a la legislaci6n

fiscal finlandesa, relativa a los impuestos finlandeses mencionados

en el Articulo 2, tambi~n sea considerada como residente de

Finlandia, podri ser sometida a imposicibn en Fin-andia. Sin



Volume 2124, 1-37029

embargo, Finlandia deberd permitir que el impuesto mexicano

pagado se deduzca del impuesto finlands, de conformidad con las

disposiciones del inciso a). Las disposiciones de este inciso se

aplicarfn exclusivamente a los nacionales de Finlandia.

d) Cuando de conformidad con cualquier disposici6n del presente

Acuerdo, las rentas obtenidas por un residente de Finlandia estbn
exentas de imposicl6n en Finlandla, Finlandia, no obstante, podrA

tomar en cuenta las rentas exentas al calcular el monto del
impuesto sobre la renta restante de dicha persona.

e) Para los efectos det inciso a), Ia expresi6n "impuesto mexicano

pagado" se considera que incluye cualquier monto qua hublera

podido ser exlgible como impuesto mexicano respecto de los
beneficlos atribuibles a un establecimiento permanente situado en
M6xico. provenientes de actividades empresanales Ilevadas a cabo
en M6xlco en el campo manufacturero, agricola (incluida la
ganaderla), forestal. pesquero, turistico (incluidos los restaurantes y
hoteles) o telecomunicaciones, conforme a las disposiciones del

presente Acuerdo, en cualquier aflo, como si no fuera aplicable [a

reducci6n de impuesto otorgado para ese afho o cualquier parte del

mismo de acuerdo con:

(i) Los Articulos 13, 51. 51-A y 143 de la Ley del Impuesto

sobre la Renta de M6xico (conforme a las modificaciones

ocasionales que no afecten sus principios generales); o
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(ii) cualquier otra disposici6n que sea promulgada con

posterioridad a la firma del presente Acuerdo que permita

una deducci6n para determinar [a renta sujeta a imposici6n.

u otorgue una exenci6n o reduccion del impuesto, que las

autoridades competentes de los Estados Contratantes

acuerden que tiene una naturaleza substancialmente

anloga (conforme a las modificaciones ocasionales que no

afecten sus principios generales).

f) Para los efectos del inciso a), el t~rmino "impuesto mexicano

pagado" se considera que incluye, ademds del impuesto mexicano

efectivamente pagado, uns cantidad correspondiente al 5 por

ciento del importe bruto de las regalias relacionadas con

actividades realizadas en Mexico en el campo de procesos

industriales, manufacturero, agricola (incluida la ganaderla),

forestal, pesquero o de telecomunicaciones; en el caso de que no

se haya pagado efectivamente dicho impuesto, el impuesto se

considerari como pagado a una tasa correspondiente al 5 por

Ciento del importe bruto de las regalias.

g) Las disposiciones de los incisos e) y f) seran aplicables, siempre

que las actividades empresanales relevantes no correspondan al

sector financiero y que un porcentaje no mayor al 25 por ciento de

los beneficios empresariales, o regalias, segun sea el caso.

mencionados en dichos incisos, provengan de intereses y

ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o bonos, o

consistan en beneficios derivados de terceros Estados.
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h) Las disposiciones de los incisos e) y 0) seran aplicables durante los

primeros cinco aflos en que el presente Acuerdo est6 en vigor. Sin

embargo. las autoridades competentes de los Estados

Contratantes podr~n consultarse mutuamente para determinar si

dicho periodo seri prorrogado.

1) Para los efectos de este p~rrafo, el impuesto al activo mexicano

serd considerado coma, impuesto sobre la renta.

ARTICULO 23

NO DISCRIMINACON

1. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sometidos en el otro

Estado Contratante a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exlja o

que sea m~s gravoso que aqu6l a los que est6n o puedan estar sometidos los

nacionales de ese btro Estado qua se encuentren en las mismas condiciones, en

particular con respecto a la residencia. No obstante Io dispuesto en el Articulo 1. la

presente disposici6n se aplica tambi~n a las personas que no sean residentes de uno o

de ambos Estados Contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado

Contratante tenga en el otro Estado Contratante no ser~n sometidos a imposici6n en

ese otro Estado de manera menos favorable que las empresas de ese otro Estado qua

realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el sentido

de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otro Estado

Contratante las deducciones personales, exoneraciones y reducciones impositivas qua

otorgue a sus propihs residentes de consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.
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3. A menos que se apliquen las disposiciones del parrafo 1 del Articulo 9, del

p~rrafo 8 del Artlculo 11 o del pbrrafo 6 del Artlculo 12, los intereses, las regalias o

demds gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante. son deducibles para determinar los beneficios sujetos a

imposici6n de dicha empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido pagados

a un residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado Contratante, cuyo capital est6 totni o

parcialmente detentado o controlado, directa o indiractamente, por uno o vanos

residentes del otro Estado Contratante, no estar~n sometidas en el Estado mencionado

en primer lugar a ningn inpuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exija o que

sea m.s gravoso que aqu6l1os a los que estdn o puedan estar sometidas otras

empresas similares del Estado mencionado en primer lugar.

5. No obstante Io dispuesto en el Articulo 2, las disposiciones del presente

Articulo se aplican a los impuestos de cualquier clase o denominaci6n.

ARTICULO 24

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o

ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que

no est6 conforme con las disposiciones del presente Acuerdo, con independencia de

los recursos previstos por el-derecho intemo de estos Estados, podra someter su caso

a la autoridad competente del Estado Contratante del que es residente o, si fuera

aplicable el pbrrafo 1 del Articulo 23, a la del Estado Contratante del que es nacional. El

caso deberA ser planteado dentro de los tres afos siguientes a la primera notificaci6n
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de la medida que implique una imposici6n que no est6 conforme a las disposiciones del

presente Acuerdo.

2. La autoridad competente, si la reclamacibn le paroce fundada y si no

puede por sl misma encontrar una soluci6n satisfactoda, hara Io posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado

Contratante, a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste a el presente Acuerdo,

siempre que la autoridad competente del otro Estado Contratante haya sido notificada

del caso dentro de los cuatro aflos y medlo siguientes a la fecha en que se present6 o

debi6 haberse presentado la dedaraci6n en este otro Estado, lo que ocurra

posteriormente. En el caso de que las autoridades competentes Ileguen a un acuerdo,

los impuestos se apicarbn,'y la devoluci6n o acreditamiento de impluestos so permitirin

por los Estados Contratantes, de conformidad con dicho acuerdo. En tal caso, cualquler

acuerdo alcanzado se implementard dentro de los diez atlos contados a partir de la

fecha en quo se present6 o debi6 haberse presentado la declaraci6n en ese otro

Estado, Io que ocurra posteriormente, o en un periodo ms largo cuando Io permita el

derecho intemo de ese otro Estado.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harfn lo

posible por resolver las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo mediante un acuerdo amistoso. Tambin podrhn

consultarse en to relativo a casos no previstos en el presente Acuerdo.

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes pueden

camunicarse directamente entre si' a fin de Ilegar a un acuerdo en el sentido de los

p~rrafos anteriores. Cuando se considere conveniente tener un intercambio oral de

opiniones para Ilegar a un acuerdo, dicho intercambio puede tener lugar en el seno de
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una comisi6n compuesta par representantes de las autoridades competentes de los

Estados Contratantes.

5. No obstante lo dispuesto en algun tratado intemacional en materia de

comerclo o inversi6n del que los Estados Contratantes sean o puedan ser parts,

cualquier controversia respecto de alguna medida adoptada par un Estado Contratante

que se relacione con los impuestos conprendidos en el Articulo 2 o, en el caso de no

discriminaci6n, cualquier medida impositiva adoptada par un Estado Contratante,

incluida alguna controversia respecto de la apUcaci6n del presente Acuerdo, s6lo se

resotverS de conformidad con el presente Acuerdo, a menos de que las autofidadep

competentes de los Estados Contratantes acuerden otra forma.

ARTICULO 25

INTERCAMBIO DE INFORMACIN

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiar~n

las informacdones necesarias para aplicar Io dispuesto en el presente Acuerdo, o en el

derecho intemo de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos en

el presente Acuerdo, en Ia medida en que la imposici6n exigida por aqu~i no fuera 

contraria al Acuerdo. El intercambio de informaci6n no esti limitado par el Articulo 1..

Las informacines reabidas par uno de los Estados Contratantes ser~n mantenidas

secretas en igual forma que las informaciones obtenidas con base en el derecho intemo

de ese Estado y s6lo se comunicarn a las personas o autoridades (incluidos los

tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la determinaci6n o recaudaci6n, de

los impuestos comprendidos en el presente Acuerdo, asi como de otros impuestos

establecidos por ese Estado,de los procedimientos declarativos o ejecutivos, relativos

a esos impuestos c. de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con esos impuestos.

Estas personas o autoridades s6lo utilizar~n estos informes para tales fines. Podrn
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revelar estas informaciones en las audiencias pOblicas de los tribunales o en las

sentencias judiciales.

2. En ningi~n caso las disposiciones del p:rrafo 1 podr~n interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante:

a) a adoptar medidas administrativas contraras a su legislaci6n o

practica administrativa o a las del otro Estado Contratante;

b) a suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base

de su propia legislaci6n' o en el ejercici6 , de su prdcbica

administrativa normal, o de las del otro Estado Contratante;

c) a suministrar informaciones que revelen secretos comerciales,

industriales o profesionales o procedimientos comerciales, o

informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden ptiblico

(ordre public).

ARTICULO 26

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y
OFICINAS CONSULARES

Las disposiciones del presente Acuerdo no afectar~n a los pivilegios fiscales de

que disfruten los miembros de misiones diplomdticas o de las oficinas consulares de

acuerdo con los principios ge-neralesdel derecho intemacional o en virtud de acuerdos

especiales.
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ARTICULO 27

ENTRADA EN VIGOR

1. Los Gobiemos de los Estados Contratantes se notificardn. por la via

diplomitica, el cumplimiento de los requisitos constitucionales para la entrada en vigor

del presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrark en vigor quince dias despu~s de la fecha de

recepcid6n de la Oftima notificaci6n a que se reflere el p§rrafo 1 y sus disposiciones

surtir~n efecto:

a) en M6xico por las rentas obtenidas a partir del primer dia del res

de enero del atio siguiente al aflo en que el presente Acuerdo entre

en vigor, y

b) en Finlandia:

(i) respecto de impuestos retenidos en la fuente, sobre las

rentas pagadas a partir del primer dia de enero del aflo de

calendario siguiente a aqul en que el presente Acuerdo

entre en vigor y

(i) respecto de los demos impuestos sobre la renta, por los

impuestos exigibles durante cualquier ejercicio fiscal que

inicie a partir del primer dia de enero del aflo de calendario

siguiente a aquMl en que el presente Acuerdo entre en vigor..

ARTICULO 28

TERMINACION

El presente Acuerdo permaneceri en vigor hasta que se d& por terminado por un

Estado Contratante. Cualquiera de los Estados Contratantes puede dar por terminado

el presente Acuerdo, por la via diplomatica, dando aviso de la terminaci6n al menos con
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seis meses de antelaci6n al final de cualquier aflo de calendano siguiente al periodo de

cinco afios contado a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo. En

ese caso, el presente Acuerdo dejari de surtir efecto:

a) en Mhxico por las rentas obtenidas a partir del primer dia de enero

del aflio siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de la

terminaci6n; y

b) en Finlandla:

(i) respecto de impuestos retenidos en [a fuente, sobre las

rentas obtenidas a partir del primer dia de enero del aflo de

calendario siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de

la temiinaci6n; y

(it) respecto de los demos impuestos sobre lq renta, or

impuestos exigibles para cualquier ejercicio fiscal qua inice

a partir del primer dia de enero del ailo de calendario

siguiente a aqu6l en que se d6 la notificaci6n de teminacl6n.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, firman el

presente Acuerdo.

HECHO. en la Ciudad de M6xico, el dia doce del mes de febrero del aflo de mil
novecientos noventa y slete, en los idiomas finlandds, espafiol e ingles, siendo los tres

textos igualmente aut6nticos. En caso de alguna divergencia en la interpretaci6n, el

texto en ingles prevalecerd.

POR LA REPUBLICA DE POR LOS ESTADOS
FINLANDIA UNIDOS MEXICANOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES tTATS-UNIS
DU MEXIQUE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'VASION FISCALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement des Etats-Unis du
Mexique,

Ddsireuses de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes visges

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un ttat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des tats
contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivitds locales,
quel que soit le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considards comme imp6ts sur le revenu tous prdl~vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

a) Au Mexique:

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur ractif;

(ci-apr~s ddnomms "l'imp6t mexicain");

b) En Finlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t dur les socidtds;

iii) L'imp6t communal

iv) L'imp6t retenu i la source sur les intdrts; et

v) L'imp6t retenu i la source sur le revenu des non-residents

(ci-apr~s danommds 'Timp6t fmlandais");

4. Le present Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du prdsent Accord, et qui
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s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des 1ttats
contractants se communiqueront, dans un dM1ai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es i la l6gislation de leurs ttats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions g~ndrales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et i moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "Mexique" lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, s'entend des Ittats
Unis du Mexique, il signifie le Mexique tel qu'il est d6fini par le code fiscal f6d6ral;

b)Le terme "Finlande", s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est employ6
au sens g6ographique, le territoire sur lequel la l6gislation fiscale de la R6publique de Fin-
lande;

c) Les expressions " un ttat contractant " et " l'autre ttat contractant " s'entendent,
selon le contexte, du Mexique ou de la Finlande;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e i une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions " entreprise d'un ttat contractant" et " entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent. Selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un lttat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de rautre Etat contractant;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans 'autre Etat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe:

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un 6tat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" signifie :

i) Dans le cas du Mexique, le ministre des finances et du cr6dit public;

ii) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet ttat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord i moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.
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Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "resident de Pun des tats contractants"
toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ttat, est assujettie i l'imp6t dans cet ttat
en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction ou de tout autre critre
du m~me ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties i
l'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ~es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considar~e comme un resident de l'ttat contractant oii elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est considr&e comme un resident de l'Etat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vi-
taux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut 8tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de l'Itat contractant oi elle sjoume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s~joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considar&e comme un resi-
dent de lt'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux lttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des ttats contractants tranchent la
question d'un commun Accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r~soudre la question d'un commun Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, 1'expression " tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression" 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;
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3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activitrs de supervision relatives i ces projets ou
chantiers qui durent plus de six mois;

4. Nonobstant les dispositions prrcrdentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable":

a) S'il est fait usage d'une installation i seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant i lentreprise sont entreposrs i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposrs i seule fm
de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilisre A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de rrunir des informations pour 'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilisre i seule fm d'exercer, pour l'entreprise,
une activit6 de publicit6, de dissemination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caract~re prrparatoire ou auxiliaire pour l'entreprise;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilisre a seule fm de 'exercice combin6 des ac-
tivit~s mentionnres aux alinras a) A e) du present paragraphe, dans ]a mesure ou l'ensemble
des activitrs ainsi exercres dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre prrparatoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit dans un ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de l'autre tat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est rrputre avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activitrs
de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du present
article et qui exerc~es par l'intermrdiaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un (6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions prrcrdentes de cet article, une compagnie d'assurance
d'un ttat contractant, sauf en ce qui conceme la reassurance, est considre comme ayant
un 6tablissement stable dans l'autre ttat, si elle touche des primes dans le territoire de l'au-
tre ttat ou couvre les risques dans l'autre ttat par l'intermrdiaire d'un employ6 ou d'un
reprrsentant qui n'a pas un statut indrpendant dans le sens de l'article 7 du present article.

7. Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas rrputre avoir un 6tablisse-
ment stable dans 'autre ttat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ttat des
activitrs par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire grnrral ou de tout autre agent
indrpendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activitrs, et que dans
leurs relations commerciales et financinres avec l'entreprise, des conditions qui seraient dif-
frrentes de celles acceptres par des agents indrpendants seraient imposres.

8. Le fait qu'une socirt6 rrsidente de Pun des ttats contractants contrrle, ou est con-
tr6lre par, une socirt6 rrsidente de 'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermrdiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de lune quelconque de ces socirtrs un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus de biens immobiliers

1.Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
l'autre ttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti6res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous r6serve des dispositions des alin6as b)
et c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Itat contractant dans lequel
les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et le droit i des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s conme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, amsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'6tat contractant o i les biens inimobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant

1'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bgnffices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre ttat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b6n6fices peuvent Etre impos6s dans l'autre ttat. Mais uniquement dans la
mesure of ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable.

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de mEme nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable;

Nanmoins les b~n~fices tires des ventes mentionn~es A l'alin~a b) ne peuvent pas tre
attribu~s a l'tablissement stable si l'entreprise fait la preuve que le but desdites ventes
n'tait pas d'obtenir un profit grace au present Accord.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Pun des ttats
contractants exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, i cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une
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entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou simagr6es dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant oii cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 con-
tract6es dans l'ttat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.
Toutefois aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant,
vers6es (A d'autres titres que le remboursement des frais encourus) par rtablissement stable
ou au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'autres droits ou com-
me commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf
dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets sur des sommes pr~t6es A '6tablisse-
ment stable.

4. Dans la mesure oii il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
i attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'un pourcentage sur le total des recettes
brutes de l'tablissement stable, rien dans le paragraphe 2 n'interdit A cet Etat de d6terminer
les b6n6fices assujettis A l'imp6t par une telle m~thode. Cependant, les r6sultats obtenus
dans le calcul du pourcentage doivent etre conformes aux principes figurant dans le pr6sent
article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et adronefs

1. a) Par une entreprise d'un ttat contractant de lexploitation, en trafic international,
de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Les profits mentionn6s A l'alin~a a) n'incluent pas les b6n6fices tir6s de la fourniture
de l'h~bergement ou du transport mais de rexploitation des navires et des a6ronefs en trafic
international.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de rexploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'all~ges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre 6tat contractant.
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3. Les dispositions de l'alin~a a) des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux
b~n~fices tires de la participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organis-
me international d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

et si, dans Fun comme dans l'autre cas, les conditions rAgissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
rdgir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d~pendance, les bdndfices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe 8tre r~alis6s par
rune des entreprises mais n'ont pu l'atre du fait de ces conditions, peuvent tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un ttat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet tat --
et impose en consequence -- des b~ndfices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat con-
tractant a W impos~e dans cet autre 6tat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le pre-
mier tat mentionn6, les b~ndfices qui auraient 6t6 r~alis~s par 'entreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, rautre 6tat procde A un ajustement appropri6 du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~ndfices, si ledit autre 6tat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de 'Accord et,
s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des 6tats contractants se consultent.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de manque-
ment d~libr6 ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans 'autre 6tat si ledit resident
est le b~n~ficiaire effectif de ces dividendes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'affectent pas limposition de la soci~t6 en ce qui
conceme les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, A rexception des
cr~ances, qui permettent de participer aux b~n~fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au m~me regime fiscal sur les revenus d'actions par la legislation de l'ttat
dont la soci~t6 distributrice est un resident.
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4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une profession
ind6pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite
base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles
de Particle 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement i un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
sont en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrts

1. Les int6rets produits dans un ttat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
rautre ltat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Nanmoins, ces int6r~ts peuvent etre impos6s dans rl'tat contractant of ils sont pro-
duits, conform6ment i la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer:

a) Dix 10 pour cent du montant brut des intdrets dans le cas de :
i) Banques et en ce qui conceme les int6r~ts provenant d'obligations et de valeurs qui

sont r6guli~rement n6goci6s sur des march6s financiers reconnus,
ii) D'int6rets pay6s par des acheteurs de machines et d'6quipement i un b6n6ficiaire ef-

fectif qui les vend (en connexion d'une vente i cr6dit); et

b) Quinze pour cent du montant brut des int6rts dans tous les cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets qui sont mentionn6s au
paragraphe 1 ne sont imposables uniquement dans le cas oi l'ltat contractant dont le b6n6-
ficiaire effectif est un r6sident si :

a) Le b6n6ficiaire effectif est un ttat contractant, une de ses subdivisions politiques,
une de ses collectivit6s locales ou la banque centrale de cet ttat,

b) Les int6r~ts sont pay6s par n'importe laquelle des personnes mentionn6es A l'alin6a
a)

c) Le b6n6ficiaire effectif est un fonds de retraite ou de pension reconnu, i condition
que les revenus soient g6n6ralement exempts d'imp6ts, notanment en ce qui conceme les
intrets dans cet ttat;

d) Les int6r6ts provenant de la Finlande et qui sont pay6s au titre d'un pr6t d'une dur6e
d'au moins trois ans conc6d6s, garantis ou assur6s, ou de m~me dur6e Accord6s, garantis
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ou assur6s par Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera, S.N.C.
ou Banco de Obras y Servicios Ptiblicos S.N.C.;

e) Les int6r~ts provenant du Mexique et qui sont pay6s en ce qui conceme:

i) Un pr~t pour une p6riode d'e trois ans au minimum garanti ou assur6 ou un cr6dit qui
est prolong6 pour la m8me p6riode garanti ou assur6 par le Finnish Fund for Industrial Co-
operation Ltd (FINNFUND) ou le Finnish Guarantee Board; ou

ii) Un prt ou un cr6dit subventionn6 par un gouvernement et qui est r6gi par des di-
rectives intemationalement accept6es pour des cr6dits A 'exportation officiellement soute-
ns.

f) Les int6r~ts sont vers6s A toute autre institution fmancire analogue a celles qui sont
mentionn6es aux alin6as d) ou e) qui sont choisies pour promouvoir des exportations grace
a des prts ou des garanties selon des Accords p6riodiques entre les autorit6s comptentes
des 6tats contractants.

4. Le terme " int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du r6gime fiscal de l'6tat d'oit les int6r~ts proviennent, sont assimiks aux revenus
des sommes pr&tes. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas considr6s
comme des int~rts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un ttat contactant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oii provien-
nent les int&r ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement a cet
6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas sont applicables

6. Les int6r&s sont r6put6s &re produits dans un ttat contractant lorsque le d~biteur
est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit6s locales, ou encore une personne r~sidente de cet tat au regard de sa 16gislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non r6sident d'un tat
contractant a, dans un ttat contractant ou hors des deux ttats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6rets a 6t6 contract6, et lor-
sque ces int~r~ts sont support6s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int6rts sont r~put6s produits dans l'Ittat o/i se trouve r6tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des intrts ou
entre eux et un tiers, le montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle
ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'A ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment a la l6gislation fiscale de chaque ttat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.8. Le terme "march6 des titres re-
connus tel qu'utilis6 dans cet Article signifie : a)dans le cas du Mexique, les bourses dfi-
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ment autoris6es sous la 16gislation sur les bourses du 2 janvier 1975 ; b)dans le cas de la
Finlande, la Bourse d'Helsinki ; et c) toute autre bourse approuv6e par les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants. Les dispositions de cet Accord ne s'appliquent pas si les
autorit~s comptentes des Etats contractants conviennent que la cr6ance pour laquelle 1'
int6r~t est pay6, a 6t6 cr 6e ou attribu6e dans le but principal de tirer avantage de cet Article.
Dans tel cas, les dispositions de la l6gislation de l'ttat contractant duquel l'int6r~t provient,
s'appliquent.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de rautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'o i
elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der dix pour
cent du montant brut des redevances.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de rusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, y compris le montant requ ou pour des informations
ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
Le terme "redevances" comprend 6galement des gains provenant de l'ali6nation d'un de ces
biens ou droits d6termin6s en fonction de la productivit6 ou de l'utilisation de ces biens ou
droits.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre tat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un 1ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat o rNtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
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montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la 16gislation de
chaque ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7.Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque les autorit6s corn-
p6tentes conviennent que les droits pour lesquels les redevances sont pay6es ont 6 conv-
enus ou Accord6s principalement A reffet de tirer parti du pr6sent article. Dans ce cas, les
dispositions du droit interne de l'ttat contractant d'o i proviennent les redevances sont ap-
plicables.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation de biens immobil-
iers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans 1'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une socit6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobilire d6finis A l'article 6 situ6s dans un Etat contractant sont impos-
ables dans lautre ttat. Aux fins de l'application du pr6sent paragraphe, ne sont pas pris en
consid6ration, les biens immobiliers affect6s par cette soci6t6 A sa propre exploitation in-
dustrielle, conmerciale ou agricole, ou A lexercice d'une profession ind6pendante.

3. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire der l'ali6nation d'actions ou d'au-
tres droits comparables autres que les droits mentionn6s au paragraphe 2 dans une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre 6tat contractant peuvent Etre impos6s dans cet autre Etat si le
c~dant durant les douze mois pr6c6dant l'ali6nation avait une participation directe ou indi-
recte d'au moins 25 p. 1000 dans le capital de la soci6t6 Toutefois l'imp6t ne doit pas d6-
passer 20 p. 100 des gains en capital.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant poss~de dans l'autre ttat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind6pendante, y corn-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains d'une entreprise d'un ttat contractant tir6s de 'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affect6s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

6. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de rali6nation de conteneurs
utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ6s
sur le territoire de rautre ttat contractant.

7. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux qui sont mentionn6s a l'Article
12 ou dans les paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Ittat contractant dont
le c6dant est un r6sident.
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Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant. Ce reve-
nu peut Etre 6galement impos6 dans l'autre tat contractant si :

a) Le r6sident dispose d'une base fixe dans l'autre tat contractant pour 'exercice de
ses activit6s sur une p6riode ou des p6riodes d'une dur6e totale, 6gale ou sup6rieure A 183
jours au cours de 'exercice fiscal consid6r6; ou

b) Le r6sident dispose r6gulirement d'une base fixe dans cet autre ttat pour exercer
ses activit6s, mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux activit6s ex-
erc6es dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit6s ind6pendantes
de caractbre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de run des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, a moins que 'emploi
ne soit exerc6 dans rautre ttat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques a ce titre
peuvent &re impos6es dans cet autre ttat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans 'autre lttat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de 'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire et dans le cas
du Mexique en sa qualit6 d'administrateur ou commissaire d'une soci6t6 qui est un r6sident
de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6itre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Itat con-
tractant oii ces activit6s sont exerc6es. Les revenus mentionn6s dans ce paragraphe en-
globent les revenus perqus pour des activit6s personnelles exerc6es en rapport avec sa
notori6t6 personnelle en tant qu'artiste ou sportif.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-mime
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'ttat contractant ou les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc~es dans un ttat contractant ne sont pas
imposes dans cet ttat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre d'une visite financ~e prin-
cipalement par l'autre lttat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit~s locales.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scurit9 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et autres
r~mun6rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions vers~es et autres allocations, sous forme de versements
p6riodiques ou de compensations forfaitaires, Accord~s au titre de la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un ttat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un ttat
contractant i des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet ttat, peuvent
8tre impos~es dans ledit ttat mais l'imp6t ne doit pas d6passer 20 p. 100 du montant brut de
ladite pension.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme datermin~e payable p~fiodiquement i
6ch~ances fixes i titre viager ou pendant une p6riode datermin~e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adaquate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions et rentes payees par un ttat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique, au
titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans
cet Etat.
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b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ltat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fm de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, a
une personne physique au titre de services rendus A cet btat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet tat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux r~munirations vers~es
en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit:6 commerciale ou industrielle
exercie par un tat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivitis locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait immidiatement avant
de se rendre dans un tat contractant, un risident de l'autre ltat contractant et qui s~joume
dans le premier ttat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu d'un risident d'un Etat contractant, d'o i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visis dans les articles precedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet 6tat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tirs par un rcsident d'un Etat contrac-
tant de sources situtes dans l'autre 1ttat contractant, ils peuvent aussi tre imposts dans cet
autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tirs de biens immobiliers tels que ceux qui sont difinis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un rtsident d'un ttat contractant qui a des activits
commerciales dans 'autre lttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou t une base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'ar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Conformiment aux dispositions et sous rtserve des limitations de la ltgislation mex-
icaine qui peut 8tre piriodiquement amende sans que son principe giniral en soit modifi6,
le Mexique admet en dtduction de l'imp6t mexicain :
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a) L'imp6t finlandais pay6 sur des revenus provenant de la Finlande pour un montant
qui ne peut exc~der l'imp6t pay6 au Mexique sur un tel revenu; et

b) Dans le cas d'une soci~t6 qui poss6de 10 p. 100 au minimum du capital de la soci~t6
qui est resident de la Finlande et de laquelle la premi6re soci~t6 mentionn6e reqoit des div-
idendes, l'imp6t finlandais pay6 par ]a soci~t6 distributrice en ce qui conceme les profits A
partir desquels les dividendes sont pay6s.

2. Sous reserve des dispositions de la 16gislation finlandaise en vigueur concemant
l'1imination de la double imposition internationale (sans porter atteinte au principe g~nral
6nonc6 dans le pr6sent article), la double imposition est 61imin~e en Finlande comme suit;

a) Lorsqu'un resident de la Finlande perqoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
formment aux dispositions du present Accord, sont imposables au Mexique, la Finlande,
sous reserve des dispositions de l'alin6a b) Accorde : en tant que deduction de l'imp6t sur
le revenu de cette personne, un montant 6gal ii l'imp6t effectivement pay6 au Mexique; et
conform6ment A 'Accord le montant est calculk par r6f6rence au revenu i partir duquel
l'imp6t finlandais est calcul.

b) Les dividendes pay6s i une soci6t6 qui est un r6sident du Mexique a une soci6t6 qui
est un r6sident de Finlande et d6tient directement 10 p. 100 au moins des actions donnant
droit au vote de la soci6t6 distributrice sont exon6r6s de l'imp6t fmlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique qui
est r6sidente du Mexique et qui en vertu de la 16gislation fiscale finlandaise concernant les
imp6ts fimlandais vis6s a l'article 2, est consid6r6e 6galement comme un r6sident de la Fin-
lande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a) admettre en d6duction de l'imp6t finlandais tout imp6t mexicain pay6.
Les dispositions de cet alin6a s'appliquent aux ressortissants de Finlande.

d) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque du pr6sent Accord, les reve-
nus perqus par un r6sident de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat, la Finlande
peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des
revenus dudit r6sident.

e) Au sens de l'alin6a a), l'expression "imp6t sur le revenu pay6 au Mexique", com-
prend tout montant qui a 6t6 pay6 en tant qu'imp6t mexicain au titre de b6n6fices obtenus
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 en rapport avec les activit6s industrielles
et commerciales exerc6es dans ce pays dans le secteur manufacturier, agricole (y compris
l'61evage de bovins), sylvicole, halieutique, touristique, (y compris restaurants et h6tels) ou
des t616communications, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord pour une ann6e
quelconque compte non tenu de la r6duction d'imp6t admise pour l'ann6e en question ou
une partie de celle-ci selon :

i) Les articles 13, 51 et 5 1-A, et 143 de la loi sur l'imp6t sur le revenu du Mexique (telle
qu'amend6e p6riodiquement sans affecter en quoi ce soit leur caract6re g6n6ral); ou

ii) Toute autre disposition susceptible d'8tre mise en oeuvre apr~s la date de la signa-
ture de 'Accord tendant a Accorder une deduction en d6terminant le revenu imposable ou
a consentir une exemption ou une r6duction d'imp6t reconnue d'un commun Accord par les
autorit6s compktentes des Etats contractants comme ayant un caract~re substantiellement
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analogue (tel qu'amend6 p6riodiquement sans affecter en quoi que ce soit son caract~re
g6n6ral).

f) Au sens de l'alin6a a), 'expression "imp6t mexicain pay6", comprend, en plus de
limp6t mexicain actuellement pay6, un montant correspondant A du montant brut des rede-
vances en rapport avec les activit6s men6es dans ce pays dans le secteur manufacturier, ag-
ricole (y compris l'61evage de bovins), sylvicole, halieutique, touristique, (y compris
restaurants et h6tels) ou des t616communications, dans le cas ledit imp6t n'a pas 6t6 perqu,
rimp6t est r6put6 avoir W pay6 A un taux correspondant A cinq pour cent du montant brut
des redevances.

g) Les dispositions des alin6as e) et f) s'appliquent i condition que les activit6s indus-
trielles ou commerciales en question ne rel~vent pas du secteur financier et que leurs b6n6-
fices, dividendes ou redevances, selon le cas, n'exc6dant pas 25 p. 100 proviennent des
int6rets et des gains au titre de l'ali6nation d'actions ou de bons, ou soient des b6n6fices
provenant des pays tiers.

h) Les dispositions des alin6as e) et f) ne s'appliquent que pendant la p6riode de cinq
ans qui suit la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Cette p6riode pourra tre pro-
rog6e d'un commun Accord par les autorit6s comp6tentes.

i) Aux fins du pr6sent paragraphe, l'imp6t mexicain sur les actifs est consid6r6 comme
un imp6t sur le revenu.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou Pau-
tre ttat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Ittat contractant exploite dans l'au-
tre ttat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre tat qui exercent les m~mes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut Etre interpr6t6e comme obligeant un 6tat contractant i Accorder aux r6sidents
de 'autre tat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il Accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un tat contractant A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier tat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un plusieurs r6sidents de rautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat i aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.
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5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne rrsidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux. ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
drpendamment des recours prrvus par le droit inteme de ces ttats, soumettre son cas i l'au-
torit6 comptente de l'ttat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de rarticle 23, A celle de l'Itat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit Etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'Accord amiable avec l'autorit comptente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord, A condition qu'une notification dans ce sens
soit adressre A l'autre ttat dans un drlai de quatre ans et six mois i compter de la date i
laquelle la notification a 6t6 prrsentre A cet autre ttat ou aurait dfi l'8tre, la date choisie de-
vant ftre la plus rrcente. Lorsque les autoritrs comptentes parviennent i un Accord, des
imp6ts sont perqus et un remboursement ou un credit d'imprt est Accord6 par les Etats con-
tractants conformrment audit Accord, dans ce cas, l'Accord conclu est applicable dars les
dix ans A compter de la date ou la notification a 6 pr~sentre ou aurait du l'tre, la date
choisie devant &tre la plus rrcente, ou une prriode plus longue si la l6gislation interne de
l'autre ttat le permet.

3. Les autoritrs comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'Accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprrtation ou l'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non prrvus par l'Accord.

4. Les autoritrs comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un Accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr~c6-
dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir i un Accord, de procrder oralement i des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'intermrdiaire d'une commission,
composre des reprrsentants des autoritrs comptentes des Etats contractants.

5. Nonobstant les dispositions de tout autre trait6 sur le commerce international ou in-
vestissement auquel les ttats contractants seraient ou pourraient devenir parties, tout dif-
frrend a propos d'une mesure prise par un 6tat contractant concemant un imp6t couvert par
Particle 2 ou, dans le cas de non-discrimination, toute mesure d'imposition prise par un Etat
contractant y compris un diffirend sur le point de savoir si le present Accord est applicable
doivent 8tre rrglrs selon les termes de 'Accord i moins que les autoritrs comptentes des
tats contractants n'en drcident autrement.
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Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure oii
1'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord. L'6change
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de rarticle premier. Les renseigne-
ments regus par l'autorit6 comptente d'un tat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet ltat
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le
pr6sent Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont utilis6s qu'i ces fins.
Ces personnes ou autorit6s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &re interpr6t6es comme
imposant i l'autorit6 comptente d'un ttat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou pra-
tique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre ttat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques;fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'Accords intemationaux particuliers.

Article 27. Entre en vigueur

1. Chacun des deux ttats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement des
proc6dures r6glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re notification et prendra
effet :

a) Au Mexique:

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus A compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle 'Accord
entrera en vigueur;

b) En Finlande:
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i) En ce qui conceme l'imp6t retenu i la source sur les revenus pergus par un non-r6si-
dent, i l'Hgard des revenus touch6s A compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, i l'gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus i compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d6nonc6 par un des ttats
contractants. Chacun des ttats contractants pourra toutefois d6noncer le pr6sent Accord par
voie diplomatique moyennant un pr6avis de six mois avant la fin de chaque ann6e civile
suivant une p6riode de cinq ans i compter de la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord
adresser i l'autre ltat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de d6non-
ciation. En pareil cas le pr6sent Accord cessera de produire ses effets.

a) Au Mexique :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, A l'gard des revenus pergus i compter
du I er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

b) En Australie :

i) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par non-r6sident.
A '6gard des revenus pergus i compter du 1 er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la
remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui conceme les autres imp6ts sur le revenu a l'Hgard des revenus, b6n6fice
ou gains de toute ann6e de revenus i compter du I er juillet de l'ann6e civile suivant celle
de la notification de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord

Fait, en double exemplaire, i Mexico, le 12 f6vrier1997, en langues anglaise, finland-
aise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvemement des Etats Unis du Mexique:

GUILLERMO ORTIZ





No. 37030

Finland
and

Argentina

Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Argentine
Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
on capital (with protocol). Buenos Aires, 13 December 1994

Entry into force: 5 December 1996, in accordance with article 28

Authentic texts: English, Finnish and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Finland, 20 November 2000

Finlande
et

Argentine

Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de
la Ripublique argentine tendant A 6viter la double imposition en matikre
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Buenos Aires, 13
d~cembre 1994

Entree en vigueur : 5 d~cembre 1996, conform ment i l'article 28

Textes authentiques : anglais, finnois et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Finlande, 20 novembre
2000



Volume 2124, 1-3 7030

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE AR-
GENTINE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Argentina Re-
public,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied. 2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) in Finland:

(i) the state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) the corporate income tax (yhteisojen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) the communal tax (kunnallisvero; kommunal skatten);

(iv) the church tax (kirkollisvero; kyrkoskat ten);

(v) the tax withheld at source from interest (korkotulon ldhdevero; kallskatten p&
rainteinkomst);

(vi) the tax withheld at source from non-residents' income (rajoitetusti verovelvollisen
lihdevero; kallskatten f6r begrainsat skattskyldig); and

(vii) the state capital tax (valtion varallisuusvero; den statliga f6rmbgenhetsskatten);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) in the Argentine:

(i) the income tax (impuesto a las ganancias);

(ii) the assets tax (impuesto sobre los activos); and
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(iii) the personal assets tax (impuesto personal sobre los bienes no incorporados al pro-
ceso econ6mico); (hereinafter referred to as "Argentine tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing tam. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Finland" means the Republic of Finland and the term "the Argentine"
means the Argentine Republic;

b) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

d) the term "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "national" means

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

f) the term "international traffic, means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:

(i) in Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) in the Argentine, the Ministry of Economy and Public Works and Services, Secre-
tariat of Public Revenue (el Ministerio de Economia y Obras y Servicios PtIblicos, Secre-
taria de Ingresos P'blicos).

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not de-
fimed therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has un-
der the law of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of in corporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. When by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploitation of
natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site, a construction, assembly or installation project or supervisory activ-
ities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for a
period of more than six months;

b) the furnishing of services, including consultancy services by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) for a period or peri-
ods aggregating more than six months within any twelve-month period;

c) activities connected with the exploration for natural resources, but only where such
activities continue for a period of more than six months.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

c) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to c), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise of a Contracting State and has, and habitually exercises, in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that other State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are lim-
ited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph, if it is shown that the transactions between the agent and the enterprise
were not made under arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
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the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

The provisions of sub-paragraphs b) and c) shall not apply if the enterprise shows that
such similar sales or activities referred to in those sub-paragraphs are not related to that per-
manent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the activity of granting insurance (including re-insurance) covering
property situated in the other Contracting State or persons who are residents of that other
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State, at the time of the conclusion of the insurance contract, may be taxed in that other
State, whether the enterprise carries on its activity in that other State through a permanent
establishment situated therein or otherwise. However, in the case of re-insurance, the tax
charged in that other State shall not exceed 2.5 per cent of the gross amount of the premium.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits of an enterprise of a Con-
tracting State engaged in the operation of ships or in international traffic from the partici-
pation in a pool, a joint business, or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly-- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate ad-
justment to the amount of tax charged therein on those profits, when that other State con-
siders the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to
the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstances
referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after six years from the end of the year in which the profits which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to an enterprise of that State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful de-
fault or neglect.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. Such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the divi-
dends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Fin-
land, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of the Ar-
gentine shall be taxable only in the Argentine if the recipient is the beneficial owner of the
dividends.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the provisions of paragraphs 1 and 2. The provisions of those
paragraphs shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which
the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution in a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the come may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
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connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

7. Nothing in this Agreement shall prevent the Argentine from taxing, at the rate pro-
vided by Argentine law, the profits or income attributable to a permanent establishment
which a company, being a resident of Finland, has in the Argentine. However, the total
amount of the tax so charged shall not exceed an amount corresponding to the income tax
imposed on profits of Argentine companies increased by 10 per cent of the profits of the
permanent establishment after deduction of such company tax.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) interest arising in the Argentine shall be exempt from Argentine tax if

(i) the recipient is the State of Finland or a local authority thereof, or the payer is the
State of the Argentine, a political subdivision or a local authority thereof;

(ii) the recipient is the Bank of Finland;

(iii) the recipient is the Finnish Fund for Industry Co-operation Ltd (FINNFUND) or
the Finnish Export Credit Ltd, or any other similar institution, as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting State;

b) interest arising in Finland shall be exempt from Finnish tax if

(i) the recipient is the State of the Argentine, a political subdivision or a local authority
thereof, or the payer is the State of Finland or a local authority thereof;

(ii) the recipient is the "Banco Central de la Repiiblica Argentina", the "Banco de la
Naci6n Argentina" and the "Banco de la Provincia de Buenos Aires" or any other similar
institution, as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies men-
tioned or referred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

d) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is
beneficially owned by a resident of the other Contracting State and is paid with respect to
indebtedness arising as a consequence of the sale on credit by a resident of that other State
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of any machinery or industrial, commercial or scientific equipment except where the sale
or indebtedness was between associated enterprises.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as other income which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from money lent by the laws of the State in which the income arises. Pen-
alty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scientific work (other than computer software, or
cinematograph films, and work on film, videotape or other means of reproduction or diffu-
sion in connection with television or radio broadcasting) if the beneficial owner of the roy-
alties is the author or his mortis causa successor;
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b) 3 per cent of the gross amount of payments received for, the use of, or the right to
use, any item of news where the beneficial owner of the royalties is a news agency;

c) 10 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, computer software, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience or other in-
tangible property, or from the rendering of technical services or of technical, scientific, ad-
ministrative or similar assistance;

d) 15 per cent of the gross amount of payments received for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scientific work (including cinematograph films,
and work on film, videotape or other means of reproduction or diffusion in connection with
television or radio broadcasting) where the beneficial owner of the royalties is a person oth-
er than the author or his mortis causa successor.

3. The term "royalty" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including computer software, cinematograph films, and work on film, videotape
or other means of reproduction or diffusion in connection with television or radio broad-
casting, any news, patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience or other intangible
property, or from the rendering of technical services or of technical, scientific, administra-
tive or similar assistance. The term "royalties" also includes gains derived from the alien-
ation of such right or property to the extent that such gains are contingent on the
productivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be *deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State fro the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights referred to in paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of any prop-
erty situated in the other Contracting State and other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article may be taxed in the last-mentioned State.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character performed in the
other Contracting State may be taxed in that other State, but the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of that income unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has or had such a fixed base, the income may be taxed in the other State in accordance
with the law of that State; but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the calendar
year concerned and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by a resident of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit of the entertainer or
sportsman, being a resident of a Contracting State, to the other Contracting State is support-
ed wholly or mainly from public funds of the first-mentioned State, a political subdivision
or a statutory body or a local authority thereof.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19:

a) pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State;

b) any payments, whether periodic or non-periodic, made under the social security leg-
islation of a Contracting State or under any public scheme organised by a Contracting State
for social welfare purposes;

c) any annuity arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting state may be taxed in both Contracting States.

However, any payment referred to in subparagraph b) shall not be taxed in the Con-
tracting State of which the recipient is a resident, if that payment due to its nature is exempt
from tax in the other Contracting State from which it originates.
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2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a Con-
tracting State, or a political subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to an
individual in respect of services rendered to that State, or subdivision, body or authority,
shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in the
Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in that
State and the individual:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a political
subdivision, a statutory body or a local authority thereof, to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State, or subdivision, body or authority, shall be taxable only in that
State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and similar
remuneration, and pensions, in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State, or a political subdivision, a statutory body or a local au-
thority thereof.

Article 20. Students

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.
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Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State. However, such items of in-
come, arising in the other Contracting State, may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of Article 6,
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in paragraph 4 of
Article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in the Contracting
State in which the immovable property held by the company is situated.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic by a resi-
dent of a Contracting State, and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State situated in the other
Contracting State may be taxed in the last-mentioned State.

Article 23. Elimination of double taxation

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Argentine, Finland shall, subject
to the provisions of sub-paragraph b), allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal to the tax
on income paid in the Argentine;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that person, an amount equal to the
tax on capital paid in the Argentine.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on the in-
come or on the capital, as computed before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the Argentine.
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b) Dividends paid by a company which is a resident of the Argentine to a company
which is a resident of Finland and controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of the Argentine and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes re-
ferred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland.
However, Finland shall, in accordance with the provisions of sub-paragraph a), allow any
Argentine tax paid on income or on capital of that individual which may be taxed in the
Argentine as a deduction from the Finnish tax of that individual on the income or on the
capital, as the case may be. The provisions of this sub-paragraph shall apply only to nation-
als of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived or capital
owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such person, take into
account the exempted income or capital.

e) For the purposes of sub-paragraph a), the term "tax on income paid in the Argentine"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Argentine tax,
in accordance with the provisions of the Agreement, for any year but for a deduction al-
lowed in ascertaining the taxable income or an exemption from, or reduction of, tax granted
for that year or any part thereof under:

(i) the laws 19.640 and 22.095 including the laws 20.560, 21.608 and 22.021 (and the
laws that have extended the benefits provided by the Law 22.021 to other provinces than
those originally covered by the last-mentioned Law), as modified by the Law 23.658 (as
amended from time to time without affecting the general principle thereof); or

(ii) any other provision which may be enacted after the date of signature of the Agree-
ment allowing a deduction in ascertaining the taxable income or granting an exemption
from, or reduction of, tax which is agreed by the competent authorities of the Contracting
States to be for the purpose of promoting economic development in the Argentine for a lim-
ited period of time (as amended from time to time without affecting the general principle
thereof).

f) The provisions of sub-paragraph a) shall apply for the first ten years for which the
Agreement is effective. However, the competent authorities of the Contracting States may
consult each other in order to determine whether such period shall be extended.

g) For the purpose of sub-paragraph a), tax payable in the Argentine in respect of roy-
alties referred to in sub-paragraph c) of paragraph 2 of Article 12 shall be deemed as having
been paid at the rate of 15 per cent

2. In the Argentine, double taxation shall be eliminated in accordance with the provi-
sions and subject to the limitations of its domestic law. The Argentine shall allow to a res-
ident of the Argentine as a credit against the Argentine tax on income the appropriate.
amount of tax paid to Finland. Such appropriate amount shall be based upon the amount of
tax paid to Finland, but the credit shall not exceed the limitations (for the purpose of limit-
ing the credit to the Argentine tax on income from sources outside of the Argentine) pro-
vided by Argentine law for the tax year.
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Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise be deductible un-
der the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. In the event the com-
petent. authorities reach an agreement, taxes shall be imposed, and refund or credit of taxes
shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of
the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions,
such exchange may take place through a Commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per-
sons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Members of diplomatic missions and consular Posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in
the calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital for taxes chargeable for any
tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Agreement enters into force.

3. The Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Gov-
ernment of the Argentine Republic for the avoidance of double taxation on income derived
from shipping and air transport, concluded by exchange of notes dated 9 December 1948,
shall not have effect for any period for which the present Agreement has effect.

Article 29. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving no-
tice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of six years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States.

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year
in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Buenos Aires this 13th day of December 1994, in the Finnish,
Spanish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Republic of Finland and the Argen-
tine Republic for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital (hereinafter referred to as "the Agreement"), the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With reference to Article 5, paragraph 4

In determining, under paragraph 4 of Article 5, whether a combination of any of the
activities mentioned in sub-paragraphs a) to c) of that paragraph shall be deemed to mean
that a permanent establishment exists, consideration, inter alia, shall be taken of the fact
that the combined activity in the light of the particular circumstances is merely preparatory
or auxiliary.

2. With reference to Article 5, paragraph 4, sub-paragraph b)

Notwithstanding the provisions of sub-paragraph b) of paragraph 4 of article 5, the
term "permanent establishment" shall include the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods or merchandise, when the goods or merchandise
are exported by the enterprise which maintains that fixed place of business.

3. With reference to Article 7, paragraph 3

It is understood that nothing contained therein shall require a Contracting State to al-
low the total deduction of certain expenses when they are limited in some way in the deter-
mination of profits under its domestic tax laws or to allow the deduction of any expenditure
which, by reason of its nature, is not generally allowed as a deduction under the taxation
laws of that State.

4. With reference to Article 7, paragraph 5, and Article 24

The provisions of paragraph 5 of Article 7 shall not apply, where the goods or mer-
chandise referred to in that paragraph and exported by the permanent establishment which
made the purchase.

5. With reference to Article 12

The limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 are, in the case
of the Argentine, subject to the registration, verification and authorisation requirements
provided for in its domestic law.

6. With reference to Article 24

It is understood that the provisions of the Agreement shall not be interpreted so as to
prevent the application by a Contracting State of the thin capitalisation provisions provided
for in its domestic law.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.
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Done in duplicate at Buenos Aires this 13th day of December 1994, in the Finnish,
Spanish and English languages, all three texts being equally authentic. In the case of diver-
gence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

HEIKKI HAAVISTO

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDo Di TELLA
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPlblM

S m tm a m Arga m tawfflm
fiUm u.3- 3m Yurahyu,,ja

kok.Mu kakumkatabm mtwftk

Suomun tamvaulan hallitu ja Arsentinan
tasavailan haffitu,

jotka haluavat fthdl sopimuksen tulo- ja
varaliuuavffja koskovun kaksinkenaimen v-
rotukas vAltlmiteku,

ovat opinm uuraavata

I artda
HekWt. Joh aophatm a svoeklaam

TS sopimuhta sovefletamn hankil6ihin, jot-
ka suvat opimusvultiona tai molemmiuamorieakotm.

2 artikla
Sopbmwkm ptkfh kw wat verot

1. TItI sopimusta soveletaan veroihin, jot-
ka mit omusvaltion tai son paikais-

vkwoaa hiuuntuln j varalliauden
peratefl, ~erj. kantotavuata riippumatta.

2. Tulon ja varallisuuden peruateelia suori-
tettavina veroina pidetlin kaikkia kokonaistu-
Ion tai kokoairmvaMluuden taukka tulon tai
varabiuudea osan perustwna suoritettavia ve-
roa, nlin hetbna ataim tai kimtelzi
omaisuuden buovubt msadun voiton p.-
ruatmella suoritctavat verot aeki arvonnousun
peufst a surtetvat verot.

3. Til hetke-ll suoritettavat verot, joihin
sopmusta sovebletaa, ovat:

a) Suomuaw
1) valtion tuloverot;
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2) yhtais6jcn tulovero;

3) o;

4) kirkollIxv=ra;

5) korkotulon libdavero;

6) mjoitatsti verovelvonium lihdavero; ja

7) valtion " ,.r;

OE.iamp=A ""omn vro"):
b) Arg tiinm
1) tulowro Cmpucmto a Lns gaanuciam);

2) omainuuvs ro (nimpusto sobre Ion acti-
Von); is

3) henkilakoh t cmnasuudesta suoritat-
tamv vCo, CmpUasto twwoI sobre Ios bieus
no u p al poco econ6mico);

(j~ieWmpmAn -Arcntimnun" vero).
4. Sopimusta sovefeana mybs kaikkiin os-

analaiv a pta aslafi samanhluntainiin
veroihin. joita on so s krjoittammimn
Milkeen suoritettava tmnA hon-eli suoritmtavien
verojen ahclLa ta4 amemesta Sopimusvaltioiden
tomianvaltaistan viranzomaistm on ibnoitattav.
toisilboen vcmols tOOs. tchdyitA mr-
kittaviasm muutos .

3 artikla
Ylefaat nuaarisebroat

I. Jolbci asviyhtaydmwtl cauuta Johdu, on tta
sopimst wvcntt scuraavilla sanonnoil-
I& jl~jcnpflnf mainittu mearkitys:

a) Suomli tarkoittan Suamen tasavaltsa ja
"'Ar1nmtna" tarkoittaa Argmntiinan tasaval-
tan;

i)'hemkil6" k/tattul honollisen hcnkiln.
yhun ja muun yhte atynl&n;

c) -yhti6- tarkoittaa oikeushAkil6& tai
muuta, jots verotukaessa k~sitalEAn oikeushen-
ku6na;

d) "atiosaa l yritysa" ja "toi-
sems sopinusvatiosa oleva yritys"' tarkoitta-
vat yritysta, jot& sopimusvaltiossa asuva hen-
kil6 haijottaa, ja vastaavasti yritystl4 jota
toisesa. sopimusvaltiosa asuva hankil6 haxjoit-
taa;
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C) "-kan laineua" tarkoittaa
1) luonnolista hanlkida, joUz on sopiznus-

valtion kamiaisn;
2) okmuhsamkiia,. yhtyz tai muuta yh-

tmndiittymflA, joka on muodostattu Sopimus-
valtiom voimma olavan aA n mu-kraan;

n "'mansainvlinen ijkcnne" tarkoittaa kul-
jetusta laivR&la tai i.na-alukaolla, iota sopimul-
valtionsa olevaL yritys klyttl5. paitsi mifloin
laivaa taf ilma-ahut klAytstbJn ainoastan
toima opmuomai a olevien paikkojai A-

g) "to" .ivaitainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomma " "a " te'it5 -
valtuuttarma eduatajaa tai ai tf ,v-anovnaist
jonmka vaultovarainsuinitatrl mnRn toimniva]-

2) Argvinaa "cl Ministerio do BIono-
nia y Obras y Surviios Pibhicoi6 Scetarla do
Ingre- o. P~blico" -ninmiat viranomaiata.

2. Kun sopimuavaltlo aovltas SOPimuatA,
"katsotaan .okajamla .anonnna, iota ci ole-- ----- mn iteLty ja jonka omatat -aayb-
taydoatA e muta johdu. olman u mekctys.
jokmL aM on tInmDn valtion aopimuk mu tar-
kott vvrouhin m~jetavmn laneRAUUdAn-
n n mukaun.

4 arxtikla

1. Tat sopimusta aovellettaa mnonnala
xounuxvuMom asuva henkilo" tarkoftntuan

UkL ta n vltion aaina/Ud 6n
mukcan on alio 'erovelvollnen domilhin.
amnkisee, nilkke johtopafka," iikkeen rekia-
ter~miaikan tai muun solaisen aemkan nojal-

2. Milloin luonnohtnen hanklb I kappaleen
mfUlryste muka n -mu molemmisa sopi-
m na5Uitctlfn hnen kotipikkan-m ueuraava.ti:

a) han katmortan asuvan WinA vabtioms
jo" flnen kytttvSlLnAn on vakinainan
&&unato; jog hian kJLytettvMLzAln on vakinai-

rmn asunto molcmmiam valtioisa, kataotman
hinen asuvan almA valtiosa. johon hinen
henkil6kohtaiset j& taloudegist suhtnsa ovat
kiintelmmlt Cicltuj.m keskus);

b) joe ei voida ratkaista, kumnmassa valtiosWa
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hinon elintujenaa keskum on, tai jos hinan
kiyt;vttivi n Si cle vakinaina asuntoa kum-
mamukaan valtiosa, katsotuan hin. asuvan
sini valtioss, joea ban olmkeioo pWyvSgi;

c) Jos hAn csakooc pysyvgsti molmaiuas
valto-, ta oi oleskele pysyvfti kmmmauma-
knan rmuiM kateotman axuv siA
valtiom., jonka kanmlaine. bin on;

d) jam hn on molmpupm valtioiden kanm-
lain.. tai ci ol. kmumankaas vaition kanmaimi-
na, on .opimuavaltoidmi toimivaitaiutin vi-
ranamalstm tkaiatava &via kmeak&isin aopi-
mukain.

3. Mdfloin muu km inLonnollinen hnkil6 1
kappalem miiryaystm mukaan a-u molem-
miama uopimusv&Mtioisaa, katsotaaa henakUn
emma an valtiossa, ja&a son tosiadflinen
johto on.

S artikia

1. T~tE. sopianucts oeltainaanna
"kdintea toimipei k tarkoittean kiinteU

U - ZicpeikL. , Josnt& yritykem toimintua koko-
ma ~tal ommmkulharioittan

2. Sanonta 'hinteai a kitoitti
a) rftya jobtopaikan;
b) aivuHikkeen;
C) toimist
d) tehtsan;
a) ty pe jan; ia
f) kaivokaon, tjy- tai kauulishte, louhok-

sontl muun peAhen. joka littyy haoumonvaro-
Jon hvkmiklytt66un

3. Sanonts 'Idlnte toimipaikka" kisitt/K
myra:

a) paikan jossa hajoitman rakennus-, ko-
koonpano- tei anaeuetomzintaa tabi miihen
UittyviL vavontatoiintea, mutta vain nifloin
toimninta kowtli yU kuudan kunkaudan aian;

b) peivelut, niin luettuina konsuittipaivo-
lut, joita yritya pitA saatavana tMa tarkoitusta
vartan palveluksma ottamienza ty6ntecijOi-
den tai muiden henkliliden valitykse/Mi mutta
vain imlloin taUainen toiminta kestiA (aman
hankkcen tai kesenSin yhtoydesa& olevion
hiaikkeiden omelta) yhdesai jaksoam tai unma
jaknosna yht-ns/i. yli kuusi kuukautta kahden-
toit kUukauden aikana

c) toiminnan, joka Iiittyy luonnonvarojen
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tutkimiieua, mutts vain miloin toiminta ke.tIA
yui kuudn Iuukaudn qan.

4. Timin artikia cad dl 4av miiraytatn
sirmpitt sanonnan "kitintl toimipskk'" ei

katmota kasittiviA:
a) yritykmakuo van tavaravaraston pith-ndMainostun toibm yrtk toimema ta-

pahtuvaa muokkosnta jalosmiast var-
ton;

b) kiLatdn k pitamiaM sinosaman
tavaroiden ostamiwksi tai tistojen km
yritykssils

c) kiinUtin liikpaikan pitmiatI minoamstma
muun luontealtma vahnimstclevan tai avuatavan
toiminnan harjoittanmiusi yrityknse;

d) kintean Mpaikan pitinistA ainoastan
a) - c) kohdana mainittujcn toimtojsn
yhdisxtamiskai adclyttima. sttI koko s in-
teAsR ilk ait harjoitsttava toizLinta, joka
pmustuu thin yhdistImiact, on hiontsltasm
vailistavaa tai avUstavaa.

5. Jon hankil6, olmatta itseniinen adustaja,
johon 16 kappalatta sovslictaan, toimmii sopiui-
vaMhoa olvan ayityk puol tac" hM
on toinsea mu io valtu-n tehd" so-
pimukala yit~k. anim ja ban valtuuan
si tavanomma ti kyttW, katnotan ta
yrltykseilL I ja 2 kappalans miuiystem satE-
mAttE oisvan kilat toimipaik ti toisaa
valtioswa jokaisen toiminnan oaalta, jot& ti mu
hekila2 haijoittaa yritkam lukuun. TLiti ci
kuitsnkama noudatta6 Jos tmn hendiln toi-
minta rajoittuu mOaiseae, joka mainitian 4
kappaleema ja jokA, jom sitL harjoitattajiain
kiintst MikepLalmata, ci takSi ttE kIinteUS

kiintftai to-i-paikakni mainitun
kappalm mAirystn mukaan.

6. Sopimuovaltiom olrvalla yitykscllI ci
katsota .olvan kiinteai tol.paikka toisessa
sopinusvltoM d t son vuoki, to& ws
harijoittaa Hiketointaa tas toiscam vamlomsa
vlitt&jikn, komimonilLn tai muun iteniam
edustaJan vAUtykswli. adeiyttie. ettI tams
hankil6. toihni s ij6nmukaisen Iiketoimin-
tana rajoima. Mifloin tUlaina edustaja har-
joittan toimmtana kokonaan tal malkein ko-
konaan yrityknn puolesta, ci hantI kuitnksa
pidetl t asR kappalcesa tarkoitattuma itanffi-
sn adustajana, jos niytetifln, cttei odustajan
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ja yritykssn vI1alia.s li lksuhtiissa o!© nouda-
ttu markkinachtoja.

7. So cikka, att aopimuxv.ltiowa maVanla
yhtl11 on I Mlrmisvalta yhti6mds - tai sinI
on ugLarlimlsvaita yhti6la - joka asub toi-

-& aopimusvaltioaa taikka joka tassa toime-
sa v.mtosm harjoittsa liiketoimlntaa (joko kiin-
teama twwmW~g~m8 tai muufla tavoin), ei
ilmsstfRn to kum yhtiatJ tolse kin-teadks to- "-uck

6 artkla

1. 'IWt. iciaka aobnsvhima anuva
hnzkilO o toiasm aapmuusvamitoa olevasta
kilntdmat@ (siihen hm u a ma.-
talodiata t.1 mctaltaloudinta saatu tulo), voi-
dan vesottma tRa=& talm valtoua

2. 1) Sanonna a "ldbt,& omaiuu' on.
joils b) ja a) kohdan -i lrlykssMf muuta
johdu, am sopmiusvaltion lain adSAnnon mu-
kaunm mmkitys. joma omzisuu on.

-b)o Sanonta -kiinte& omaisuus' k&aktM kui-
tankin alaiinten mndeontwpato
maataloudima ja mctataioudea kILybAyn el&-
vn ja ck nman hlshwbffb oBLaudat. jolbin
sov y sUranden kiinteUa onmaiuut-
ta koakavin m/Uiykxi5. kiatean omaimuudm

k cdcn mk olkeudot mAiaraltSn
muuttuviin tai kijnteisiin korvnukaiin. jotka
saadaan ktvcnflsaitma lUhtaiden ja mui-
dan luonnonvarojen hyvlkaiklyt6stf'tai oikcu-
dewta nfidcn hyv&kAk tt66n.

a) Livoja j,, i-,a-ahuksia ei pideM kiinteanLomaiauutema.
3. Tmxn. artikian I kappalen mIArykifL

sovelletmn tuloon, joks saadaan kilntein
omaisuudan v iittOxmA kytfetA. sen vuok-
ralo antmaisesta tai muuata kLyt68tL

4. Joe onakkciden tal muldon yhtiaosuukaien
omistus olkuttn osakciden tai yhtiaonuukai-
an omitajan hanllitsmnan yhtialo kunluvan
kilntdU omaiuuutta. voiduan tuloata, jokA ama-
dasm t laimn hanintaoikeud n vfhtt6mlatl
klytas. sem -vuokralle antanseata tai muusta
kftyt6ast. veiottsa mimi sopsmusvatioma, josa
kilte& omaisuus on.

5. Tamin artiklan I ja 3 kappaicen
UmlrAykAia sovclletaan my6s yritykaen omsta,-
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mmasta ktn tcA ta amatuna tutoon
ja itmaalu amstnauoitmia klyto-
tylm kutasm ud suatun tuloon.

7 artikla

1. Tuloeta, jonka sopimnsmvaltioma owa yri-
tys sa, vwotetamn vaim shaIL valtiomm, jolhi
yritys harjoita liikrtoiintau tome. sopinms-
vaiosa MiO olavasta kilnteAstI toiinipaikas-
ta. Jos yritya harjoittaa liiketoimtntaa adena
sanotuin tavoin. voidamw toisoma valtiosa w-
rottim yrityukam sa-mata tutltoma, mutts vain
nun umurta tuon osasta, jokA on hlutatva
kuuiuvak L

a) tibsys kiintmilin toimipaikkaaa; tai
b) tiss& toissa valtioma tapahtuvaan

inyntiln, joka kittif mmoja tai samanluon-
tea tavaroita kuin no. joits myydaun tam&
kl teista t.n ipairatm; tai

c) mumhun tRmvA toisma valtiossa harjoitat-
tuun n, joka on sama tai saman-
hIonteista kun us, Jota hajoittman ta& kimn-
teaitI toimzipaWasta.

Tamin kAppaleen b) ja c) kohdan
mznir&ykni& a soveleta Joe yritys nAytt&. etta
Ais kohdism tarkoftattu sammankaltaineu
myynti tai toinsinta ci ole yhteydessa tabia
liratcn - admn

2. Jos =asm tiom ova yritys hajoit-
li.taa toism sopimusvaltiona

sic= olvasta kiinteal toimpakasta. hutaan
joUi 3 kappaleen mllWLrykaistIL muuta johdu,
ku mamkin .apiusvaliosa kiinteciin toi-
m ikan alumks s tulo. jonka tomnai-
kan olisi voitu olettsa tuottavan, jos so olisi
olhat criinan ty, joka hmjoittaa samaa tai
azmanhuontmista toiminta manojen tal samn.n-

luonteisten edelytystan vallitessa ja itsen&isesi
piattff liiketobnista son yrityksou kansasa jon-
ka kiintea toirnipaikka s on.

3. Kilntckn toimipaikan tuoa mir~ttes&
on vikhennykseki hyvkyttiv i kuinteastt toit-
mvipalkasta jobtunest menot. niihin luettuina
yvilykson johtarnimIa ja yleisesta halinnosta
johtuient menot. nip atta aiit&, ovatko no
syntynect di vatiossa, jossa kiinte& tohni-
paicka on, vai muuala.

4. ulosta. jonka sopimuavaltossa olva yri-
tym a slaimn vakuutuksen (silben luettuna
jlleenvakuutus) my6nut niat, joka kattaa
vakuutussopimukseu tckcmisajankohtana toi-
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sma sopinusvltios sijaitxavaa omaiautta
tai aikil asuvia hanki16tI, voidaan, t~mun
ardklsn I k.ppicen mIArkysyan estanzaflE
vezottam tas toisesa valtiosa, rppumatta
sitS harjoittasko yritWy tobnintaana tsawl
toimama valtoasa alA olavasta kiintemat& toi-
nipaiksaft v1 mnuulMa taLvalla. JIlaeonavakta-

tukaem onamta tha&s toiama val htasa potty
veto ci kuittakaan sa p1itta 2,5 proumtta
vakuutuazaksun kokona"amnlfrastL

5. Tuoa e lucta kintalin toinikaa
krnauvakai polkiataan ==n psrustsofla. ottAL
kiintea toiuiaapmikka onto& tavarofts yritykam
haksun.

6. Sovotsa odefli davia kappalcita on
kiinteoln tImaiikkm kuuuvaklsi luottava
tulo vuodeoas tolaan mmaArtvA saxtma manc-
tclnA noudattacn, joUci piLtevitik ja riittItvist
syistA muuts j hn.

7. Minoin Otuoon .isaltyy tulolAipia, joi-
ta klraitollIn crikwm tiiAn sopimukam muia-
a& artikloima, tmfzn artiklan mSairyknst odvAt
vaEkuta manottuJai artik ojen mA~r~yksiin.

8 artiuka

1. Tulost jonka opimuvltioa ovay yri-
tys m Laivan tai. ik.-saukee kAtinisos
kansainvHscu Ukeonts vowtotaan vain
tam& valtosa..

2. 7Tfmn artikan 1. kappalcen -AULykina
sovellotaan my6s sopimunvaltiota olovan, 1ai-
van tab ilmalun lmit kmaainvSi-
-m lilkntesoexm hazoittav yritykwan tu-

loon, joks sandamn osaastunneta pooliin,
yhtiaeo~n lkatoimintaan tal kansainvhliscan
kuUiotusj~Rj="t88..

9 artikla
Etuyhfwydwd keskenDan olewat yrityket

1. Adi~loi
as) --u n owaa olays yritys vllittomAsti

oaalistuu toisoma mopimusvalti-
om olavan yritykaen jobtoon tai valvontaan
tahi omistaa osan sen pilomasta, taikka

b) samat h=nkhat vaUitt6vmlati tau vmifliusm=ti
osallistuvat wekk sopimusvaltioma olavan yri-
tyknen oft toiseasa sopsmusvaltioma olavan
yrityksen johtoon tai valvontaan tahi ommistavat
oman Wliden p Aomasta,
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noudatan souraa
Jos "_,pwuk,----.n.,..-_ trftys-

ten v&M kA-up lamimau tmi rahoitussmbtib
sovitman chdiAmm tal mlarxatan ,htOji. jotka
poikkesvat -iiJt. mmisMt - -uiuntmnien yritys-
ten vAil olti movittu, voidaan kaikk tuio,
jokm lmmn uAML atoja ola kertynyt toi=dlo
nait& yrityksisti mutta niden cbtojon vuoksi
ci ole kmity~y yrityk=dMq, ink tmanz yzityk-
-n tuloon ja veottaa ilta tiftn mukai==i.

2. ]Milloin tulo, Joat& aopimmvltiom ole-
vaa yritystI on- vrotettu tAB8& valtiom6 lue-
tan myao toams af pmtlto olcvan
yritykaen tldoon ja t vmvtauan tm n
mu-" team& toismas vamltio= jA Siten
muksmn buottus tulon tim& toimn valtio vikt-
MR tulokai, joln oulmi keztynyt tame& toisesm
valtiom olovaiLo yritykaeilc, Jos yrftystan v&HluE
movitut obdot olaivat ofleat adaais. joista

ripunttoamicn Yritruten yalilna ami sovittW6
enmkmi mainitumn valiU on amanmukai eti
oikmistmvL tRA tulosta a8inE valtioma mnArN-
tyn v-orn mitErL joe timIL cusik* mamittu
vaMltio pit& cikma oikout'etuns. Traflaita
oikmisus tchtlewma on otattava huomioon tA-
mMun mopimukam muut mmnArlykst, ja sopimua-
vatloiden toimvalemixtrn viranomaiacn on
tarvittacma nevo tava eseLfn

3. SopimavaLMO ci I kappalcoma tarkoito-
tuisas tapsukemsa ma zmuuttan yritykaon tulon
ais~ikamsma W A- . olevien mEAraol-
kojen pAAty I niae j'-lko -A miaNAn ta-
pstukaem kadenv rodkm kuluttu, s vuodan
psattymiamtt, jona seflaimen muutokaso koh-
teens oLuvat taziot, l-a I appalema tarkai-
tettuja ehtoja. oliaivat kcrtynect tRsE valtiosa
olevalle yhtile.

4. Tm l artIkisn 3 ksp--'-n
mA~raykdAa c soi kynyc smo
on petos. tahallinn la-iminlyonti tai huolimat-
tommus.

10 artikln

1. Osingosta. jonka .oIuavldlioulm asuva
yhti6 nmkma tos. a so tioma asuval-
le hmnkil6Bl voidasS verottaa tas& toiscas
valtioman. Oningosta 'midan vewotta myas

silo& sopimuoailtioss.a joem oaingon mksanm'
yhtm6 asuiu, tai vamon Iaina&&dinnOn mu-
kaum, mutta Jos asaja11n on oikous owinkoon,
vero eim oli sarorpi kuin:
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a) 10 prownttia osingo kokonaixnmAEdUrtL
JoB .aajana on yhti6 (jukum ottamatta yhty-
ma),, joka vlitt6mWsti omistua vJhintAn 25
prosmttia oeingon maksavan yhti~n p&A-mam-
ta;

b) 1 prosanttiu osingoh kokcnaimflzt&
muissa tauauaia .•

2- ln kauman kuin Suom m amsuvaUa huon-
nofisefla hemlkil6m on oikeus Vcrc=hyvitykLcM
SuOmmsa asuvan yhti6n maksaman osingon
ouaha, wrotatman osingosta.j jonka Suomasa
.amva yhti6 nmaksaa AzrMntiinasa muuvale
haeask 11, I kappalaem mm&Araystan est~m5ttLA
vain Argontilnaass, jos amajalla on oikcua osin-
koon.

3. Sopimuavalticiden toimivaitaiset viran-
ommist soplivt kaska nmin, miten 1 ja 2 kap-
patjmn maaraykma mveta. NMiden kappa-
kldau mSArzyk3t etv/kt vaikuta yhti6n verot-
tamiamm sitt voitonta. josta osinko muaknaban.

4. Sanonnala "o8inko- tarkoitataan tassA
artikLaa tuloa, joka on saatu osakkcista tai
muista voitto-omuutwu okcauttavista, oakmkus-
tin. jotka eivift ole mamisia, mumoin kuin muist
yhtijOsuukt smatum, tuoa, jota.zcn valtion
IaldflAnnn muknan. josas voiton jnkava,
yhti6 asu, kohdaltaan vwotukxcUiacsti 8samla
t&voim kuln oaWIkeLista uaatua tula..

s. TmnmB artkilan I ja 2 kappalen
mLAraysaim a sovlleta, Jos sopimusvmItiosaa
asuva henklb. Jolla on oianmu oinkoon. har-
joittna toisasa sopinmnuavaltioa. josa oinson
maksakva yhti6 .amai6 ffiketoimnimtaa siaJIb Olt-
vasta kiint.natL toinipaksa tai hmujoittaa
t~ssA toiscam vatia. iften ammattitoi-
minta sicalf-olevastmL kiatestA paikata. ja
osingon makandein peruateena olava osuu

"o "aet liittyy taiahn klint.Ean toimipaik-
kaan tai kiintefian p. Tsm tapaea
sovelb.taz 7 k tai 14 artIklan
mnArAzyAkiA.

6. Joe .apimusvwltiosa asuva yhti6 . tu-
loa toisnest sopimnumvatosta, ci tam& toinon
vabtio ama varottua yhtin aaka smsta owingoa-
ta, paitud mikibi osinko xnakaetana tisal toises-
sa valtiosa muvafle henkll611a tai milrli oain-
gon maka peuateena olava caius toai-
asiblisesti liitty sa toisessa valtiosa ole-
Vaan kiinteatkn toinipalkkAan tai kiintAln
paikkaan, elks. my6sklfLn LrX&ti tYhti6n jak8-
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mmatomast voitosta tAialscuta voitosta suori-
tattavaa varos., vairka makucttu osinko tai
jakaxaton voitto kokonaan tai osaksi kooatuisi
t&= toibma vationa kertynsAi tuloata.

7. T-m& sopimus ei saI Argentinas varot-
tamast Suamna asuvan yhti6n Arxmtiinaaa
olcvan kiintean toinipmkukan kuuluvaksi
Iunttavaa tuoa Argm ntnan 1.iU a~d~n6asad
mjArityn varokannan mukaan. Veaon koko-
nainmanarK ci kuitkaan a olla surampi
kuin so mnS.rR, joks vastua arg ntinalaisten
yhd6k tulosta suaritattavaa tuloveroa, UlIt-
tyn& 10 psalPlitlla kiinteAn toimipaikan tulosta
mn jiflktn kun tMAti tulosta on vibennotty
mnainittu yhti~varo.

11 artikis
Krarka

I- Korosta. joka krtyy sop&mnvaltioat ja
makataa toimama sopiinumltioka asuvane
henki611e6 voidaan varottaa tssi toisesa val-
tioss.

2. Korosta voidaan kuitenkin vorotta my6.
ii pam aaltioa. joMs w kertyy. tax"=

valtion In6n mukaan. mutta joa saa-
jalUa on oikcus korkoon. vcro as saa ona
uunpi kuin 15 proseuttis koron kokonsia-

Sopirmusvatoiden toimivaltaiset vi-
ranomaimot sopivat kaskenlLn, miten titI ra-
joitusts aovn, t-ann.

3. TMmin artiklan 2 kappalcen mRlfriyaten
estim~ttt

a) korko. joka keityy Argentiinsstm, vspau-
tetan ArxmlinUan vcrosta, jos

1) saajans on Suorna valtio tai um paikal-
lisviranomainen, tai maksajana on Argentiinan
valdo, son valtioUinn osa tai paikallisviran-

2) maajans on Suonaen PsInkki;
3) auajans on Teollisen yhtaisty6n rahaato

Oy (FTNFUND) tal Suomn Vientiiuotto Oy
tai muu tamankallsinan aidtos, josta sopimus-
valtioiden toimivaltaiset viranomaiset mtavat
keakan&fln sapia;

b) korko, joka kortyy Suomesta, vapautc-
taan Suomnon varosta, joa

1) sajana on Argntiinan valtio, n valti-
oiinen osa tai paikalisvranomainen tai mak-
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sodana on Suomen vultio tat son peia oluviran-

2) aajans on "Banco Cmtra do Ia Rcp~b..
How Aretina"v "Banco do I& Nadin Argon-
tns" ja "Banco do I& Provincia do. Buenos
Aire" tail muu "amnankaltainen laitos, jlout

mwpimuseUoien toihelbaimt vbranoinaimet
asattavt keakenun sopia;

q) korko, joka kartyy sopunusvaltiosta a)
kohdama tai b) kohdam mainitun tai tarkoi-
tt~u y4m antakarnmall lainallb -ja
maksetma .toimmswa sopmusvalidoma asuvane

akDiOie, vapautetman vosts ensi mmnmi-
turn s

d) korko, joke kmtyy soplmuavaltiosta. va-
pauttman verosts tSmA valtioasm, jos tosama
valtioma masuvalla henkilf61i on okeus korkoon
ja jos korko makmetaan timas toissa valtoaasa
asuvan henkfiln konmdbn tai toollismen, kaupal-
hum tad totecimen vlinelst~n luotolbicata
myynnlstL syntynoefl velalle, paitsi mifloin
myynti on tapuhtunut etubtydasl keskenjLfn
olevime yztymten vililh.

4. Sanonnana "korko" tasrkoittsman ta&A
artikiasus tubs, joka madman ka-kealmaauisbut
sasinisimta AM, onko no twvaut

Oki ty vai s, ja littyyk6 nihin
oikaus osautemn velfmlia voitosta vai ei. Sam-
nonna tkottn rity sti tulona., jok.
saadman valtion antamlts arvopapenasta, js
tuoas. jokaiadamm obli asoista tea debentuu-
raista. ien hettuins tllaislUn arvopapcrtihin,
obl gaatioihin tai dbantunihin Ibittyvat
agiomzUrat ja voitot. Sanonts klsittUJ my6s
muun tulon, jots oan valtlon laimRRd~nA6n
nukean, jofts tulo k ,rtyy. kohdollaan ve-otuk-

senimei sanla tavoin kuin velakniannosts
umatus tuloa. Maekun vv mison johdouta
Suoritttaviti sakommksujs ei tAti Artik a&
sovelettasa, pidotAf korkon&.

S. TmAn artiklma I ja 2 kappalcon
minArlykal ei sovellets, jos sopimusvaltiosm
&aSUV hankil6, jol on olkeus korkoon, har-
joittas tolacm, aopimusvaltioss, josta korko
kertyy. llkeoimintam sleDll oklvass kitesta
toinipanika tai ha2joittas tass toisasa val-
tiosma itsnatist em-nttitohnintas siili olevas-
ta kiintll pakasta, ja koron rnn
perusteena olev saamise toslasiilisesti ifittyyt~h~n kfinte ~ toimipa~raan tai kiintcAtkn
pairkaan. rassa tapeuirse sovflvetan 7 ma-
tiran ta 14 artiklan mUzykslL....



Volume 2124, 1-37030

6. Koron katsotan kwtyvRn sopimuovatti-
osta, kun son makmsa SlinL valtio itse son
valtiolinen on. tai airaInMviranomalne tehi
tfa vaMtiomsm axuve. bmuk. Jon kuitenkin
koron makuajafla rHwq-.-atta utH.. axuuko hmn
opimusvaltiosa vea w, on sopimunvaltioua

kiint2 to k. jonka yhteydemn& koron
mak niliall rtm olva veka on synty-
nyt, ja korko ramittau tLtm kiintl&k toinpaik-
kaa adl kiintM pmikera.aa katmotaan koron
lkcxyn -mu veltioxta, Jmon kflnte toimipsik-
ka tai kiinta& peikka on-

7. Jos koron mEAJr& mmaksajan ja henkii6n.
jolla on olkeus korkoon, tai haidAn molampien
ja muun henkill6s vAMion eritylsen suhteen
vuoksi yfittA& koron naknmisn peruncena
olavan anamnisan nbhdon mE~rzn. Jost& mmink-
saja ja hcadl 6, jolla on olkews korkoon oliiva
sopincet. joilsi t2lflela uuhdattaL olial, novAlle-
teen tamEn artiklan mLar&ykni& vain vflmnakli

"minm mlfAM/rE/n. TLheA t - vzo-
tetamn tfizm/um mmMWUrIn ylittMv/aA mn~kaun oman-
ta kUmmldn gopiumunmaltion 1baivgAUlwj,8n
mukean. ottaen huommioon tAmaln aopimuaokn
muut m ykauL

12 arti-kla

I. Rojaitista, joka kmtyy opimusvultiosta ja
maksetman tais... sopimunvaltiossa asuvaneI voidean vem-ottat tas& toiaas val-
tiom..

2. Roeltixta voidamn kuiteuakin verottaa
myb& sibm& soImurvaltiosna. josta as ksrtyy.
t~mhn veMtion 6n mukean, mutta
joe saajafla on oikeus rojmltiin. vwo ci osa ohl.
Surmnpi kuin

a) 5 prosenttia selaisen muorituknen koko-
naiszmffrattR,-joka saaduan kirjalUns. taiteel-
lsen tai tictssfisn teoksam (ukuun ottaznatta
tistokonsohjlhntoa tad slokuvafliA sek to-
levisio- tai uadiolh-tyknen yhtoydcn& kftytat-
tmvLA filmitouta, videonauhau tai muuta toi-
min amnis- tai lvittaminvitldnattA) takilAniksu-
don kAfyttmImt tai kftytt&oikz ion
tekijll tel hsmzkU611S. jolS takijAnoikeus on
kuolmnan johdost. aiirtynyt, on oikeus rojal-
tio is

b) 3 proasnttiaL sellaisen suoritukaen koko-
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nftamlhratk joka .aadaan uutiaaineiston
klyttinimatA tai kiytt~olkeudenta. jos uutis-
toimnaintla on oikma rcaidin;

c) 10 promnttia sclaimn suorituksen koko-
uaas m lriAtl, joka saadaan tietokoneohjelnis-
ton, patetin, tvara kn, mailin tai muotin,
piirustukscn, salmen kaavan tat valmiatusm.-
notchnfn kkytUhnam tai kAytt~oicumdueta,
tahi teoflimm. kaupa~imn tai tieteelmism vI-
linfastan kito tai Octitaokeudesta.taki I ooox teoll~-i k&ulUis- tai

t~m~mlootfls Ltiodus tai mutunt aitict-
tomasta okMedefta, tabi 4okniston palvelujan
taiklka tanu Uakmnllmm4 haninnomise tai
muuma oolham avan antamiseata;

d) 15 promUa ollaimn suoritukeem koko-
uamxn2mrastl joka saadaan kirjamsm. tatol-
lise= tai tatedffimn teoksan (siihen hwttuina
clokuvafibmi oki tekvislo- tai radiolahetykn
yhtoydeau kI4ytottIwi fite., vidkoxtunha tai
muu toiaintanis- tai lavittmisvllins) .kjj~noi-
ke nk:ttlnirae tai .k- edeta,
milloin hmkil, jona on olkem rojaitin. on
mum henki kuhn tekija. tai henkil6, joe
ts"kijiakus on kuolman-jobdosta sHirtynyt.

3- Smnonnma]a "rojaltf tarkoitatana timi
artiklaou knaika suoritukima. jotka saadaan
korvaukamna kirjajlisen. taftecHime tai tiateelil-
sen tsokmn (sulhen haettuina Iietokoneohjolmis-
to tai elokuvafilmi sek televisio- tai radiolW-
hetykae. yhteydessa kltytett"vA f'miteos, vi-
deonauha tai muu toisintamis- tai levittAmisvL-
line) tekjlnoUcden mek -uutiwmn patentin,
tavammk4 n manin tai muotin, piirustuken,
salaisen keavan tai vaaml--mnetelrn kLyt-
tAmiat" tai kitytteoikaudcoa taMhi teomisen,
kaupaflism tai fistedlmn vfineibt6n kiyttlimi-
sea ta kiytt~orckmdeta taikka kokemuspe-
rliseti twolis-, -kaupalms- tai tiateelisluontei-
seuta tiodosta tai muusta aineettomasta oikou-
desta samoin kuin teknisen palvelujen tahi
teknisn, tieteelliaen, halinnolisen tai mum
seflaman avun an t Sanonta "rojalti'
kir=sitti a unys voiton, joka saadaan tMllaisen
oikeuden tai omaisuudon luovutukaesta, skii
kuin voitto on riippuvanen oikeuden tai omai-
auuden tuottavumdasta tai kiyt6st tahi ai

4. lTmtn artikan I ja 2 kappalcen
mlniuykia ei soveneta, JoB sopimusvaltioass
auva ropjatin asaja harjolttaA toisaa sopimus-

valtiosma, Jouta rojalti kcrtyy, liikctoimintaa
sicllm olevasta kintellst toinipaikasta tai har-
jokttaa tisaL toisesma valtiossa itwmntisL Aw-
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mattito mntaa an= olevasta kiinteast paikas-
tn. ja rojaltin makasmam perustmua olava
aikaus tai omauus tolsaiia tltyy tihinj
knteln AmIaoiamn tai kntejUL pr-
kama. 'Tmu -pauks sovdlmm 7 'ir
tai 14 arnikla miarlykAlL.

S. R jtin kasotaan kartyviln sopimuaval-
tiosta, kun am rnksaa tm valtio itse. s
valtioflin osa tai psikalliavranomalmnn tahi
tam& valtiosma asuva heakil. Jon kLuitekin
rojltin makzWaala rppumatta aiti. uxuko

.n mpimusvav.samm vai CL on mopimusvalii-
am knut tirnipaikka tai kii&pjca

jonka yhtwydxsm rojaldn macamima p mmste,-
na olova velvoite on oyntynyt., ja rojalMi rasattaa

ULM kintei i pcv ik ka i kiltnil paikica.
katmotama ro~aftbm ksrtyvln siit valtiostAL, Jos=n
kiinte& toimipaikka ti kijntea paikka on.

6. Joe rojaltin umEAt maksajan ja hbmki6n,
jofUa on oikes rojaltia. tai heidAn molampim
ja muun hankIbn vilisen erityiwn suhteen
vuoksi ylittAi& rojaltin ma'ksamien -u
olacvan kiytt66n. ocautn m tietoon nihde
m&ri, josta makssja jo hmakil6, jolla on
cikous rojltln, olsivat sopineet, jollei tilajata
.uhdatta oHisi, sowlhtaan tamin arzkia
mjAUrykmiL vain vilnokoi mainittuun mm&&rin.
TIa. tapauk a rmoaaan tlmln mEArin
yliuAv si makaunm osasta kummankin sopi-
musvaltion I i/6n mukaan. ottsmm
huomioon tamAn sopimuksen muut
mniarlykst.

13 artikla
Jyyntli to*

1. Voitoeta, jonka sopimusvltiosa sauva
hankil6 san 6 artiklan 2 kappaessa tarkoitc-
tun J& toismsa sopimusvaltiosma olevan kii-,t.n

o voidaan verottaa
t=S toissma valtiosaw

2- Voitosta. jonlc uopmusvaltiomn asuva
hemki6 um 6 artiklan 4 kappaleca tarkoito-
tun omakkeen tai muna yhti6osuuden iuovutuk-
msts, voidaan varottaa sain sopimusvaltiosa.
jossa yhtiaDia kunluvr kintc omaisuxs on.

3. Voitosta, jouks uopimusvaltiomua asuva
hemkila maa kansainv&aen MIikenteeen kAy-
tatyn laivan ta ihma-auksmen taks ti&aisen
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aitvan tali - kAlytmisea Hittyvin
irtairn omaisauden luovutuksata. verototm
vain tas& VaMO=Sa.

4. Voitotlo jonka ionvamtiosma Usuva
baikidl8 sa totacaa mopsnuavaltioaaa olovan.
muun kuin tirmn Okan e dlE o11vima kap-
palebm tarkotaun o luovutukaata.
voidnan 'vesottaL vflmskcai mainituam mopimus-
valtiomL

14 artikla

1. Tubosm ionka sopi.usvaltoma suva
hoi~mnoiina bnhnkil6 saa toiseam sopaltiosm
ha'joittmaaan vapsasta amntista tai muuo-
ta itsensimem toiinnast. voidman varottan
tAsaA toiwama valtioma,.mutta veo ei sma ol,,aumpi kuin 10 promettla tulon kokonais-
m55r~uM joEiW h okdU 030 todla aopimue-
valtiosma kiintUl pa iraa, joka on
h kneo k tetvin&Mf totminnan hmjoittam ista
varton. Jos b olE on tam oH tallainep knijtea
paikka. voidnaha tulostaL vrotta tasa tolacasa
'vaioisa tasmln valtion lanslfln ri-
kama mutt& vain nin surcata tulon osasta,
joka on hmttava kijntalin paikkaan kuuluvak-

2. Sanonta "'vapaa ammatli" kasittll crityi-
sti itamii ftbUisn, kijalison -a .taitCd-

lmm to,,nnan, kamavtus- Ja opetuvtoiminnan
alkE men itnaim toinmi ,,, jot& 151k14,sui.najaja. insin6fui. arkkitehti. iLri
a tilintarkastaja harjoittavat.

15 artikia
7kiatyum" pawekas

1. JoLUi 16, 18, 19 ja 20 atlik.lan nxAUlrfyk-
mst snuuta johdu, verotutaan palkasta J&
mmusta senaisesft hyvitykasata. jonita mopimus-
valtossa asuva henkil6 saa epiae~scst
tyst, vain ta=E valtiossa, jone tytl tohcd
toiswaa sopimusvaltiosaa. Joe ty6 tobdaan tiasa
tomsa valtiosa, voidan tyast sandusta h-
vitykasE verottaa sicUl.

2- T'&=An artiklan I kapualeon malraysten
extittE varotataan hyt jonka sop!-
musvaltiosma asuva honkil6, saa toiseau sopi---tmuvtiossa tIemAt~dln cplitwenliastRL ty&B-
ti, vain cnaiksi mainitussa valtiora, jos:
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a) saaja olskeec toisessa valtiosma yhdkmk
jaksoma, tai umaa jaklom yhteesn&. emin-
tun 183 plAA kahduntoista kuukauden aika-
ha. joka allka tai plttyy kysymykcssA oleva-
na lanterivuotena, ja

b) hyvityknen nmksaa ty6nantaja tai me mak-
sataan ty6nantajan puolesta. joka ei aau toime.-
sa valtiomma, meri

c) hyvitykmen i raitata kiintel toinipaik-
kaa tai kiHntall paikkaa, joka ty6nantajala on
toimsm valtsoama

3. Edelli tai& artUkassa olevien mitrlysten
estLimkttl voidaan hyvitykaesMt, joka saadaan
sophnusvalomaa asuvan henkil6n kanainval-
soo Uitete m k tmla laivamma tai i-

ina~~ukmmathdyxtL eplztsenhiaeut ty6rM
varottsa tRxIl vaitomL.

16 artikla
Jaftakuma Jbenmu palkkia

Johtokimnan jimenen palkkiosta jn muuna
senimsta suorkukacat. jonka sopimusvaltion-
ma asuva henkil man toisemma soprmunvaltioua
amuv yhtil6 hallitukaea tai muunavElaimn
toimielimen jasnena. voidaan wrouna tam&
toimema valtioamL

17 artikln
T afteilijat ja ur igmt

1. T~min sopimuken 14 ja 15 arilan
mnarlysten etmaItti, voidaan tulosta, jonka
sopinusvaliomn asuva hanki6 man taitiljana,
kutan teatter- te, clokuvanlyttehj~Aln, radio-
tal tolovisiotaiteffijana tahi muusikkona, taikka
urheilijana, toisema sopimnusvaioa harjoitta-
mnataan heikil6kohtaisesta toimninnasta, verot-
taa toai toimema valtiosma.

2. Miloin tulo, joka sadaan taiteffijan tai
urheihjan thA omunaniuudessaan harjoitta-
msta heakil~kohtaissta toirninnasta, ei tula

taiteilHijale tai urheilijalle itmeUeen, vaan toimelle
hemile., voidaun ttU tulosta, 7. 14 ja IS
artiklan ml/rlyften estlmItth verottaa aiinh
sopimusvalomsa, jossa taiteilija tai urhellija
ha joittaa ointns

3. TAzn artiklan 1 ja 2 kappaleen
n~Arlyki." ei sovllcta, jog sopimusvaltiossa

asuvan tait ijan tai urheilijan oleakehu toisesa
opi usvaltioma rahoitetaan kokonaan tal

plhasiaaisesti cnsiksi mainitun sopimusvaltion.
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sm valtioiliam on. juikiayhteis6n tai paikal-
t malomaJM d varo i

18 artikla
Make Ja etfhrkrko

1. Jollal 19 artiklan 2 kappalm mAiriyk-
sia mmuuta johdu:

a) stlkkamL, joka kaytw pop-muavaltiosta
ja joka makctaan toiasem sopimuamultioaa
asuvaile henkdu1;

b) suoitikcta, joka makataan sopimu-
valtios .o.iaafunaku " nn tai sopi-muavalton jizjeatmi/n uman julkiaen somiali-
turvan mukaan toistuvasti tai muufla tavoin;

C) elinkorosta, joks madaun =opimuavatio-
ta ja joka makaetama toisama sopimualtio am
asuvale henkio0;

voidan vasottaa molammia sopinunvalti-

Taman kappaleen b) kohdasaa mainituata
_t 1_tmcd varotta iiL mpimuvaltioma.

joasa saja amuu. jo8 uoatua on luonteenam
vuoksi vapautettu verosta, ini sopimuavaitios-
sa, joata so krty.

2_ Sanonnafa "alinkorko" tarkoitetaan tie-
a m vaartute rahaymDa jokaL

vabvi ajaakohtina joko elnkautcma tai
ytsftynataikka inmIuitettivissAt olomn a-
kana tostuvasti makotan ja joka perustuu

. :. kawn to' nmnpmzs asakaut tfydan ra-
ha- tal rahaarv in suoritukma (muun kuin
tabdyn ty~n) vatikk.

19 artik]&
Jadkbae, plweha

i. a) Pa.k3st -Umta eum laiwata hyvityk-
sesmtI (elkttiL ottamatta). jonka sopi-
muavaltio, am valtiol~inen a&. .julklsyhtmla6 tai

avaOmainm ummkyna Iuonnolliaolle
.tyot. jkatabda tarmin vaitlon.

an vatioflimen osan, julkidayhtcis6n tai paial-
"a"o " palv haukesa, verotetaan vain

tan& valtiossa.
b) TXIlaisesta paikasta ja muusta aollaiseuta

hyvitykmastiL verobetaan kuftenkin vain W-ni
oopuuudfioaa, jomam tima honkil6 asuw, jon

ty8 teidain tla valtiossa ja

1) henkil6 on tfLmin valtion kansalainen; tal
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2), hinest ci tuilut tsa& vaitiosas asuvaa
ainoastuan t&=in ty6n tekn nmckaL

2. a) -lflkkeeat*, jonka sopimusvaltio, m
vahiolhman oem Jukiayhum tai pakalavimn-
o a maksaa tal joka makaman nilden
p atu&rst rauaoista, hionnoisole henki-
16Dm tyaOL joka on tahty timln valtion, s
Julkiayt"daan tai k a Pa e-
Iwotkaaa vam tam& vamoa.

b) T1taiseste .elikkU tL veotvtaan kuitem-
kin vain ailna uoiumvultomm, josa tam&

emckil6 amuu, Joe hn on tim.5n valtion kanma-
lainn.

3. Mmin mopi"umri 15. 16 is 18 artUkian
mMAr ykl& sovalleUtmn pkkaan ja muuhun
soMlinam hyvitykam me"k clAkkocmeon. jotka
nakactaan aophnuavaltion, - tionimca

onan, julkisyhtaim6n tai paikal" virammmaisn
a niketoiminnan ybtoydemaa tehdys-tat ty~utE.

20 artikla
Op&*ebjaf

1. R ahsmalti, jotka opiskalija, ammat-
tioppilas tai likeatan. toiiumudcn, nmaaalou-
dAmn tai d bajoittllfja. joka asmu
tei valittamumti eneoioeoksuan opi musval-
tiaoma Maui 11 a aojiuavm -ltoaa ja joka
olcakel k mmmtaaa valtim y
amman koutuk tai he hz1ma vuokoL,
as cutuatamu koulutustaan tai utteuaan
vartan, ci tiam& vuhiom vezotata, dfyti
OttR naum rahamflrit kertyvit tm2n vaitton
iakopuolefla olwvista l1hteist.

2. Sopimuavmltiomm olava yliopiston, kor-
keakouhln tmi mmunm ylbmznin oppilaitoktan
opiakellas tahi am- -ttioppilaataita lMollan,
toollimsuudn umeatalouden tai metsiAlouden
hajoitteijaa. joke menu tal valittamnuti annmm
oleakcluaan toiss sas opimuvaltiosu mau cn-
mikai mainituma valtiosa ia joka yhtijaksoisti
oleakelee toim ac uopi-usuvaltiomaa eainthan
183 pfiv&&, ci ve-oteta tiam toise a vaitioesa
hyvityknest. joka aadaan tiami toiscsa vafti-
oa tehdystA tyacti. uilloin tya liittyy hanon
opintoihinsa tai harjoltteluunsa )a hyvitys
koostuu ham clatustean vartn valttftmatta-
lit& anioiasta.

21 artikla

"am o da

1. T7adoats, jonkas opimmnaltio..a auva
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hekM am ja iota a kialte= timin cophmuk-
am edil& oloismaa artkkAssa, verotvtaanvain
tlAa& vatiowna. T7flaluexta tulosta. Jos ae kaztyy

toiaeta ipf-usvaltiosta, voldaan kuftankia
varottea my a timi toisesas vaitiom..

2. Tamn artikian I kappalmen mIftsykia
ei sovellcta tuloon, lukuu ottamnatta 6 artiklan
2 kappLasa tarkoitattua kiintesta oundsu-
desta msama tuloa, Jos sophnuovaltioaa asuva
tuion amja harjoittas tosma sopimusvaltioma
lkatoinintaa silft olovasta kiintest toinl-

paikasta tai barjoittaa tMma& tolassa valosa
itseilsti amma-itonnintaa SOiet olvasta kiln-
teisti palkasta. ja tulon makuaiam porusm.-
na, oovaL oikau tai omniseus l
lfittyy tAhin kiintelln tOlznipaikkaan ta kiin-
tvUmn paBikan. T~Is tapaukuama soveletaan
7 artikian taf 14 artlkian mklryksiL

22 artiida
varaHummz

I. Varalmuudeota. jolm koostuu sopimus-
valtiamm asuvan hankilOn oamistamasta 6 arUti-
Ian. 2 kamesaa tarkoitatusta J& toisa
soPLpMnus casa olasts kiintclstA omaisuu-
desta, voidaan varottaa Mi toisasa valtioum.

2. Varallbuudeata, joka kooutuu sopimus-
vatiosa asuvan hnkilbn omitamasta 6 artik-
Ian 4 kappalecom tarkoitetusta osakkeesta ta
muustaL yhtlommdcsta, voidmn vrottsa .ina
sapmnusvalossa, josma yhti61e kuuluva kilnte
omaisuus on.

3. Varaluiuudesta, joka koostuu sopimus-
vattossa asuvan henkiln kansainvlhieen -
kentecseen kia laivasta i lUm-uluk-
mexta sakA tUlaisen laivan ja ilma-alukaen kayt-
trimiseen littyv&st irtaimeata omaiuudesta,
verottaan vain tlas valtiosa.L

4. Muummlaiseata sopimusvaltiosa asuvan
hsnkUlOn toiem opimusvmtiosw olavasta va-
rufliumdenta voulaan verftta toiseasa sopi-
mumvaltioaslL

23 artikla
rak kertaLaen iierotukxn po/itambsen

1. Suonmsa kakainkertainen verotus poiate-
tsan scuraavasti:

a) Milloin Suomeasa asuvala henkil6U& on
tuloa tai varalUsuutta, josta thin sopimukasn
nfaraysten mukaan voidan verottan Arigm--
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tiinssa. Suo m on. joia b) kohdanz mI&r&-
ykamtR, muuta johdu-

i) vAhenstlvit tLuAin hnkil6n tulosta suo-
rt-tavasts veroas Araoainaa a tult Ma k-
settua vron vastaava mUZrM

2) v hcnncttlvI tfimin henkil6n varafliauu-
de suorittavata pat Arntiiaaa va-
-amlisuudesta nmakattuza verca vaatauva mSArL

Vshennykasa mUult ei kuusaakaan ta,-
paukawma kuitokaan aaao.L aurempi kuin s

-e vibinny sn. takemiatA lasketun tuloa
ta= varalilsudesta anitettavan vernon oa,
john jakautuu ait tulolle tai sine
U6, joaa voiduan veotaa Arextina.

b) Osinko, jonik Argeutiina=m asuva yhtl6
maksaa Suomema asuvals yhtiflne, vapaute-
man Suomen vesoam Jos maa valittanati
hanitmm vlhintREn 10 proaettia osingon miak-
savan yhti6 InlmEIr-atU.

c) Taman sopimukma muiden malriystea
estamdttiA voidaan Argentilnatsa asuvaa luon-
nolmist heukila&, jonka umyGs kateotaun Suo-
men verolaidlmin mukaan 2 artiklaiaa
tairkoitettujan verojm osakta asuvan Suomessa,
vazottaa Svanumma. Suoman on kuitenkin a)
kohdan mA-lxystm muknan vlhennttiavA ta-
man hankilan tuloata ti vafallbmudesta suori-
tattavasta Suom veosta s Argentilnan vero.
joka, an mmaksettu timfln hankil8n tulosta tai
varalfimudemta,.josta voidnan verotta Argen-
tlHnasa. Tama.n kohdan mtrtyka, sovelle.
taan vain Suomein a

d) Jos S ogmman asurvan heukilg6 tulo tai
varaliamn on. sopimukaen mfl Rykaen mu-
kasm vapautsttu vosta Suomessa, Suomxi voi
knitenkin -- l tinsAn henkil6n muus-
ta tuloma tai varanbimudeta wuoritettavan vo-
ron saaAr5A ottas hukuun sen talon tai varalli-
aunden, joka on vapautsttu verosta.

o) Taman kappaleen a) kohtaa sovellettaessa
sanonna 'Arge"tiaaa tulosta maksettu ve.-
ro" katsotman kfsit~van miAriRn joka sopi-
tuksen mtrkiystya a mukaisesti olisi ohiut miak-

settava Argntiinan verona asianomaiselta vuo-
delta, jolle olisi vaotattavaa tuloa magrtthes-
a my6unatty vlhenystL tai verosta myOnnet-
ty vapautusta tai vera. alennettu silti vuodelta
tai sn osalta:

1) lakien 19.640 ja 22-095 mukaan, niihin
luettuina lait 20.560. 21.608 ja 22.021 (sk& lait,
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joilla on ulotettu laIlla 22.021 myannetyt etuu-
dot muihin kuin viimcksi mainitun lain ahlm-

tsrkoittamiin provineim), EfLaimna
mIi lait cys muutattuina lailis 23.658

(Aellaimana kuin nmim mrlykaet kunoinkin
ovat muutattuma lman eti niiden ykelom
peulataiem on a ta); i

2) muun mMrlykm mukaan, joka sopi-
mukuen aflekirjoittaminu jalkam statmaun ot-
taa WnuiiditO6n Js jona my.nne an seflai-
hem vihamnys takus o iiuttigsui tai uclisinen
vapautas verosta tai alnnus veroon, jonta
tarkoituksc.a. edisti taloude1ista kahitymat
Auit inaaa rajoitattuna ajanjakaona sopi-
musvaltioidm tobdIvaitaiut viranouaist ovat
yhtL mielt (mllaimwea kuin timi amlirLy,
kufloinkin on muntettuna ilman etti sen ylei-
sm peiaattosewm on vaikutattu).

f) Tfmtn kappaemen a) kohdan minriykAii
sovetan kym nei n sopi-
mukunm Sopim uvaitioiden
toimuiv'ltaat Viranmaslast voivat kuitmnkin
neuvotafs keskenuin ptkhsen, onko ttI
ajaujaksa pidamettifL

80) limi kappaleen a) kohtaa sovaletteaa
Argentlina 12 artW'a 2 kappaleen c) koh-
dasa tarkoitatusta rojaltista suorimttava vero
katuotasan makatuks 15 prosantin verokannan
mukaan.

2. A tfinma artinen varotus
p a - ,,sisaiwm laiusiidm6n
mftirlystm mkaiscasti ja ottamaUa huomioon
timi aisdizai olavat rajoitukuet. Ar-
genman on myOnnattivL Argaxtiinama. asu-
valle h=nk6110 tulous suoritettavas Arsgo-
tinan vrosm hyvitys, joks vastaa Suommsa
mmakatun vron miMAi Tfinn hyvityksen
tulme perustua Suomasa maksetun veron ma-
r~in, mutta hyvitys ci uma ylittii niits rajoi-
tukadm6 jotkJ on verovuodalta mmaritty Argen-
tiinan iaimsiJdirnasi (Arsant inan ulkopuo-
teuls olevasta lahtest aadnta tuloata auori-
tattavasta Argntlinan vwoata my6nnettiavin
hyvityk m rajoittammiueki)

24 atikla

1. Sopianusvaition kansalainen ci toiscsa
soplhuuvatioma sa joutuma aisem varotuk-
men tai sh hen Niittyviin 'vlvitukucn kohteakni,
joka on muunlainen tai raskaampi kuin verotus
tai sihen ltittyvI volvoitus, jonka kohteeksi
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t1mim toisan valtion s amoima olo-
suhteium joutuu tai saattaa joutua. TImin

aopamukusn I artiklan -uAsriyvte astmAxtti
sova ctaan tti rnAriytzt my6. hauki66m-,
joka e su -sopimusnvaitioaa tai molmrnimsu

2l Vetusjoka kohdiatuu aopimusvahiosaa
olavan yritykIn toi e. sopmusvaa CD-
vaan kfintciian tDiAnk k i tssA toissmma
valtios asa ol& p5.ulli mpi kuin varotus,
joka kohdiatua 11mw tcrisma valticMa olcvann

ammmansta toimintau harjoittavann yritykmee.a
T~amA i ~ni meumkn ci katsota wlvoittavau
.opzneaLota mybntRimin tojasa so3pnmus-
valtioma muvafne hankmnc salnlista hankf16-
kohtaista vshonnyst vectukmra. va
vc'tai a mmausta mwoon Uiviliuldyn talk-
ka prhaen huoltovelvolillsundan johdorta, joks
myanzmtiLn oma valtioSam uxuvl.c hiaki-
16116.

3. Muuma kuhn amiaicsa mapaukma.. jams.
9 ardklnn I kappabis, 11 artikian 7 kappaisan
tai 12 artEklan 6 -p p--I miArykai sovel-

.taan, ovat korko, rawis ja muu maksan, otka
&opimuxvaIi olv yritys suorlttua tmam
uomasrvaa hakMtlla v&hennys-keioiiatlssln riykemvesotcttavsa tuloa

,i~lim~tic4as msoina. do kuin rnakau onaik-
-4 gnainitumsa valliosma asuvailo hankilaliU. Sa-
moin on gopmuvalMioM olavan yrityksem
vl.a toisusa opUm'Matltiomaa asuvae ki-
1611 vkhemnyukpoinn hnh yritykaon vaio-
tattavaa vanmisnutta mmi ttfteas samoin ch-
doin kuIn svlka casUal maintussa valtiossa
asuvafle hankil61.

4. Sopimuavahtioa aa oloy yritys. jonka PA-
onman toisessa sopmuavaltioasa asuva hinkil6
tal auda asuvat bhnmkU6t vAHtt6mnfrti tal 41i1-
ilsesti joko kokonnan tai osaka onmistavat tal
joata he tiL tavoin isari&vat, ci ensiksi
mainnitusaa valtiosa sam joutua. aellaisen vero-
tuksan tal saiha Wlittyvn 'vaivoituksen kohtck-
mi. joka en On mlalne tai rasksa pinm kuhn
vrotua tai sihen Iffftyvf velvoitus, jonka koh-
teoku ensikas mainituasa valtiossa olCva muu
ainanluoantcinen yrityu joutun tai snattaa jon-
turn

5. 7 n sopimukac 2 artiklan mirlystatn
eatinatti, uofvloetan 1 m artillan
mfriyks& kaikcnluatuisin vuroihin.
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25 artUka
*ku Sopnuiwnmetfely

1. Joe henkilO katsoo, ett saopimumvition
tai molempian sopianwvaltioiden toixampiteet
ovat johtaiat ue johtavat hAna osastmn
vaotukasen, joka on timin soplmukam

evasdalna, ban vol saatta axiansa
DOMuaso- toindvaltaian vrnmlm

joam bin aau toi. joa kymymyk-
ww" on 24 artiklan I kappalen soovltam ian
jonks k,,salainen hbn on, ihuan GM
vaikuttas hnen onautocasa kiyttia niden
valtliden siia5sal 1a kujin tyknasa davis
.lkaojakalnoja. Asia on uaatea vs kisitel-
tiviksI kohan vuoden kubam ultIL kun
henkift sal..tidon tobninpi.psti joka on
aiheuttanut omu agcuyston vastaianverotukaen .

2. Jot n2ivaltainan viranomnin. bavait-
wce huomautukam peau tllukal mutta ci itse
voi sand& aikaan tyydyttLvM ratkaisua. viran-
omwamsn. on pynittLvIL tolscn aophmuvaftion
uAnAivaltaisen -viranonsaiwan kanssa keinkiniinimuknsin rstki.-MOAsn asia dins tarkoituk-
sion. ettk vAftain vemotuu joka on sopiuk-
sen 'vastainew. Sin tapsuscowa. ettli toimval-
taiset viranomalsot painavit -opm , go-
pimualtiot r %Avlit veroa ja palauttavat
M tai my6ntIvit v ronhyvitystl tabdyn opi-
mukasa minkaiwat Tebty sopimus pans
=tantab0rvafniden acW lain-

saadmftoL savenaikarajojen estREmlttL.

3. Sopimuwvtioidan t"i"a" viran-
omaistMn on pyritt&vi kaekiniain sopimukain
ratkaimasopuken tulkinnassa tai sovel-
tamiacama sytyvat vaikaudet tai cp~tietoisuutta
aieruttavat kyiyxnykw.L Ne voivat mys no-
votala kakenna katai verotUkm

t iskrai M..llasa tapaukaissa, jolts sopi-
mum ei khaitIL.

4. Sopimusvaltioiden toianivaltaiset viram-
ouaalt voivat ola vAiimaa yhthydeaaL
keskengan sopimuksea - -isneksi unissA ta-
paukas, jotka maimtan .413 obevism kap-
paleisas. Jos suUilisten kinkuateujen katsotaan
helpottavan sopizukseen pisem-.st, voidaan
talaiset kas t klydI toinmInnaasa, jo-
hon kuuluu sopimusvatltoiden toimivakaisten
viranomaisten edustajia.
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26 artikla
flctoe.n iambwu

1. Sopinusvaltioiden toimivaltaiatm viran-
oxnaisten on vaihdattayn keakenlin mltaisia
tistoja. jotks ovat vI ttm tamsn Sop!-
mukxsn tai sopimu ltiaiden sopimukamo pa-
rfin kuivimrqoa kos-1 - uisalin aiinwai-
dann6n mEaruy8an sove toniackni- mikih tk-
man leiadflnnbn l tapahtuva veo-
tus i ole aopimukmu vastainen. Sopimaukmn I
artikm ei rajoita tictojen vaihtamist. Sopimus-
vultion v-staaiottamm tito on rJLkctdtjvA
salasina smnalla tayfa kuin tianimn valtion
sisam hlsmid man6n peratsla mntuj tic-
toja ja niita amadman ilmaist vain henbdlife
tai vnranomaiMio ( hn a hiettuina tuonmioistui-
mat ja haintoCimM. jotka =IarRAvlt. kanta-
vat tai partvgt sopimuakso piirin kuuhvia

tvcrota. tai knilt vetoja koakervia
syytteit& tai valitukaia. N uidem henkil6idem tai
viranomadstcn on kIytcttva titoja vain taIlai-
sin tarkoituk We Naavat ilmaist tictoja
juikiscm oikmmcunkJtynnism& tai tuomioistui-
n-n ratkaisuiss_

2. TXm~s artikian I kappalcen mng riystcm
ci iktsots velvoittavan sopimusvaltiotw

a) ryhtymtn hallintotokmiin. jotk poikkea-
vat tmzan sopmusvaltion tai toisen sopimus-
valtion Iai-A 6at ij. h.-lInt okaytinn6tA;

b) antamnaan tictoja, joita timsAopu -
valtion tai toisen sopimusvaltion lain:=
n6n mukan tai sUILn6nmukaisen hailintome-
nettelyn puatteima ci void& hankkia;.

) .ntan an tictoja, jotka paijastaiaivat iij-
i utaKrka teofison., kaupallisan ja

amm~atiflisan aala~uuc t CH clink I notoin-
narn kmytctyn mmucttclytavan, taikka tictoju,
joiden "isaminen olisi vastoin yleist jiarjes-
tysti (aodi public).

27 artikla
D~plomaatsten e& toaJeu ja konsadi-

e a~uoJei. Jawont

TimA sopimus ci vaikuta niihin verotukxl-
lii-neioikukoin. jotka kasainvaiisen oikeu-
den yle t u sunt6ion tai c tyi opiu
miAriysten mukaan myonnctAAn diplomaattin-
ten edusmustojen tai konsuliedustustojen jisenil-
Ia.
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28 arikia

1. Sopimuavmtioiden hnflitUkset ilmoittavat
toisincen tyttRnema valtos san ta-
mm sopimuksen volmaantulolle asctaut edel-lytyksat-

2. Sopimnus tuleo voimana kolmantenakym-
menentensaiv aut paivstL. jona my6-
hemmpi- I krspp-alesma tarkoftatuina ilmoitukaim-
ta on tlty , sen ull=r0yksi& sovellctaanmols~mzaa aopiuvatils -.

a) lhtee.A pidvttmvi vmojen oftaf tva-
loon. jokaL saadaan it vuotta, ion& nopimus
tulc vomaan, l saunavan kalnteivuo-
de tmm kuun I pIivinI tai sen jl1kem;

b) mnuiden tulota auouitattavion wasojan ja
varalisundasta suoritattavian vm-ojen omaha
veaoikil, jotka nm~arttn nsitA vuotta, jon.
sopim tuls voimuaa. hinna saurmauvan ka-
letrivuode t-aimikun I pvAL tai

.jkem alkavilta varovuosita.
3. S aome tasavabla ja Argentinan tasaval-

Ian v&Mi me nkulun ja ihnakujetu sn har-
joittamnista sautujon tulojn krtaisan
vrot valttalmoksi 9 pivanA joulukuuta
1948 noottianvaihdofla tebtyl sopimmustw ci
sovelbsta nift& ajalta, jolta tt sopimuwta so-

29 artikla

T AmE L sopimuas on vohmassa, kunna s jompi-
kumpi sopimumvalti mea irtisanoc. Kumpikin
sopimunvaltio voi kiaudn vuoden kuluttus mitE
pitSjona sopimus tulse voimmnan, irtisanoa
sopanukaen diplomaattista tot tekmULA irti-
=Lanoisilmoituksen vahintaLn kuusi kuukautta
ennen kuinkin kalenterivuoden pRAttymist&.
T/asE. tapaukracsa sopimuksan moveltuminen

slakkau molaummiaa sopimurvalioissa:

a) IAhtxaciL pidAtettAvion vmojen osalta. tu-
loon, joka saadasan sit& vuotts, jona irtisano-

iloitus tehdAn. lhInA seuranvn kalen-
tmiv mode= tarmn 1 plvinVr tai son AI-
ksn;

b) muiden tulosta suoritttavien varojan ja
varaflisuudesta suoritettavien varojen osalta,
varoihin, jotka mIArJt,~n sitAE vuotta, jona
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irtiganomiailmoitus tthd.In, lfhnil aeuraavan
kalenterivuoden tammikuun 1 piviLnIL tai sen
jiikmn akavilta verovuosilta.

Timin vakuudeksi ovat allckirjoittanect,
agamnukairmti aiihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet Umn sopimu .

Tehty Buenos Aireaissa 13 pli vinl jouukuu-
ta 1994 kahtena suoinm-, eapanjan- ja enlan-
ninkisliseni kappalena kaikkien kolmen teka-
tin olilessa yhti toditusvoimaiset. Tulkintaeri-
micoyyden attuessa on englAnminkielinen
tekati ratkaiseva.

Suomen taavalan halituksen
puolesta.,

Heikki Haavbuse

Arxgntiim iasavafln ha tks

puolDstae
GieDI Tdlla
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POY AKIIJA

AM1kizjoitettacna tiAnn bopimusta Suomen
tasavalian ja Azl niinan tanavaflan vlH tu-
to- ja vwfiuvoj koavan kakusinkrerti-
sen vsrotuke vItlAnwckd (jajiem pa -,so-
pimus") alkikjoittanect ovut sopinmt scurm-
vista mAkrtyksist, jotka ovat sopimukac
oenmninen oua:

1. Sopimnukun 5 artiklan 4 kappale
5R S tOc k 4 kappal. mu-

kw= kynymysti, onko timlA kappaleen a)-c)
kohdaua mainittujem toimintojen yhdistalbmn
katmottava meritsevain, ctti kiintcL toimipmak-
ka on okemassa on kinnitctt v& huomiota
muun muamss mili uldrkaan etti yhdistetty
toiminta on ezityisten olosuhtiden taustaa
vasten ainoastaan valzniatclavaa tai avustavas.

2. Sopimuk S artikias 4 kappaleen b)
kohta

Soimkac5 art'klan 4 kappalee b) koh-
dan mistystm est~mfttiL sanonnan "kiiutea
toimipakka" kasotaan kiuittivin kiintetn Iii-
kePaikan pitminsm aiuoataan tavaroiden os-
tamirekal, mihloin kiinteUl liicepaikkaa pitav&
yritys vie tavarat maasta.

3. Sopimuksen 7 arUclan 3 kappale
T~ml kappal ci velvoita sopimuavaltiota

sahlimaan tiettyjen menojen tiydeilivtM vghcn-
timisti, jos niiden vlhen~inist on rajoitcttu
tuloa m-rttss& timfin valtion aisaise"ss
lainsA~dinn6ss tai Sallimaan sellaisten meno-
jen vihentlmist, joita ci luontcensa pcruateelia
ybeiaesti saa v=hentl tin~ valtion sisaisen
IinsfAhlnn6n mukaan.

4. Sopimukaon 7 artiklan 5 kappale ja 24asti
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Sopinuken 7 aztflkla 5 kappaleu
miarlyksM ci soveleta miloin kiintea tolii-
palkka, joka ot t~AIL kappaleessa mainitut
tavarat, vie no muata.

5. Sopimukn 12 artiia
Artkaz 2 kappalcen mukaista lAhteefli ta-

pabhtun verotuksen rajoituata Arg=e6il
osalta sovelletaan, odclyttlmn etti sen "maia

ian rekistwrintik, olkeaksi todista-
mista ja a koakevia vaatimuksia on
noudatettu.

6. Sophnuksea 24 arfikla
TAmin aopi nuksen mlRulyten ci katiota

estivin iopinusvaltiota soveltamasta vajaata
oman plAo 'an rahoituata (thin caputalisation)
koakevia uismlisn lainsUdlnt~nal m rIykaiL

TiAmin vakuudcksi ovat allekkijoittaneet,
uaianmukaiseati aike. valtuutattuina, aflekir-

joittaneet tAmAn p~ytlkirjan.

Tehty Buenos Aiesisa 13 pivIL joulukuu-
ta 1994 kahtana suomen-, espanjan- ja englan-
niakieii kappaleena kaikkien kotmen tlks-
tin olleasa yhtk "dit •o "t. Tulkintacri-
msattuca on englanninkielinen
takati ratkaiava.

Suomen tasavallan haflitukaen
puolesta:

Heikki HaavLito

Argentiinan tasavalan hallituksen

puolesta:

Guido Di Tella
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
emre In Repblica de Mulaandia y Is Republica

Argentina pars ewr In dable fimposidom
en saternt is bmpeStw obre I renta

y ske el palhmomdo

El Gobierno do I& Rcptblkca do Finlandia y
el Gobierno do I& Rep~blica Argentina,

deseosos de concuir m acuerdo para evitar
i doble imposici6n n materia do impueatos
sobre la rcnta y sobre el patrimonio.

hart acordado io iguiente:

Artlculo 1
Persofax alcamzadas

Este Acuardo so aplica a las personas resi-
dentes do uno o de ambos Estados Contratan-
tea.

Articulo 2
nImrpatoa compmedidos

1. Este Acuerdo se aplicar& a los impuestos
sobre la renta y sobre el patrimonio exigibles
por cads Estado Contratante, o sun autorida-
des locales, cuaiquiera fuora el sistema de
recaudaci6n.

2. So consideran como impuestos sobre Ia
renta y el patrimonio los impuestos que gravan
la renta total o el patrimonio total o cualquier
parte do los mismos, incluidos los imipuestos
sobre las ganancias provenientes do la ena-
jenaci6n do bienes muebles e inmuebles, sl
como los impuetos sobre las phurvalfas.

3. Los inpuestos actuales a los cuales se
aplica este Acuerdo son:

a) en Finlandia:
(i) los impuestos estatales sobre )as rentas;
(ii) el impuesto sobre las rentas do s

sociedades;
(xhi) ci impuesto local;
(iv) el impueato a Is iglesia;
(v) al impuesto retenido en I& fuente pro-

veniente do intereses;
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(vi) el impuesto rotenido en ia fuente de Ia
renta do los no residentes; y

(vii) el impuesto estatal sabre el capital;
(en adelanto denominado "impuesto nlan-

b) en Argentina:
(i) el impuesto a las ganancias;

(it) el impuesto sabre los activos; y

(iii) el impuesto personal sabre los bienes no
incorporados al proceso econ6mico.

(en adelante dendMinado "impuesto argen-
tinoa).

4. Este Acuerdo so aplicarA alf mismo a los
impucstos identicos a substancialmente simila-
rep que so cstabiezcan despuft do ]a fecha do su
firma, ademAs de, a en sustituci6n do los
impuestos actuales. Las autoridades competen-
tes de los Estados Contratantes se comunicarAn
Ins modificaciones importantCs que me hayan
introducido en sus respectivas legifslaciones
riscales.

Artfcuio 3
Defibiclonea geeraues

I. A los fines de este Acuerdo, a menos que
de su contexto se inficra una interpretaci6n
diferente:

a) el termino "Finlandia" significa la Re-
pfiblica do Finlandia y el thrmino "Argentina"
aignifica la Rep~blica Argentina;

b) el t6rnino "persona" comprende a las
personas fsicas, a las sociedades y a toda atra
agrupaci6n do personas;

c) el tfrrnino "sociedad" significa cualquier
persona jurldica a cualquier entidad quo sea
tratada comao persona jurldica a efectos im-
positivos;

d) las expresioncs "empresa do in B.tado
Contratanto" y "emprema del otto Estado
Contratante" significan. reapectivamnente. una

presa xpltada par un residente d n
Eatado Contratante y una empresa explotada
por un residente d"i otro Estado Contratante;

e) el tdrnino "nacional" significa:
(J) toda persona flsica quo posea la nacionali-

dad de un Estado Contratante;
(ii) toda persona juridica. sociedad de per-

sonas y asociaci6n cuyo caricter de tal derive
...de. la legislaci6n en vigor de tan Estado Cant-

ratante.
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f) Ia expresi6n "'trfico internacional" signi-
fi a cuaiquier transporte do un barco o ac-
ronave explotado por una empresa do un
E1tado Contratante, excepto cuando el buque a
aeronave es objeto do explotaci6n solamente
entre htgaros situados an cl otto E1stado Cont-
ratante;

S) la expresi6n "autoridad competento" sig-
nifica:

(i) en Finlandia, el Ministerio do Finanzas,
su representanto autorizado o la autoridad
designada par el Ministerio do Finanzas coma
autoridad compotonto;

(H-) en Argentina, el Ministorio do Pconomla
y Obras y Servicios Pdblicos, Secretaria do
Ingreos Pdblicos.

2. A los efectos do la aplicaci6n del presento
Acuardo por un Estado Contratante, cualquier
exprosi6n no definida tondrA, a menos quo do
su contexto so inficra una interprotaci6n difo-
rente, el significado quo le atribuya Ia legisla-
ci6n do eo Estado respecto a los impuestos a
los quo so aplica cl presente Acuerdo.

Artfculo 4
Reidentes

1. A los ofectos del presnte Acuordo,. I.
exprosi6n "residente do un Estado Contratan-
to" signifca toda persona quo on virtud de la
logislaci6n do cse Estado oath sujeta a in-
posici6n en 61 por raz6n do su. domicilio,
residencia, sado do diroci6n. lugar de consti-
tuci6n (rogistro), o cualquier otto criterio do
naturnaiza aniloga.

2. C:uando en virtud do las disposiciones del
apartado 1, una persona flica. resulte residcnte
do ambos Efstados Contratantes, sxi situaci6n se
resolverA do Ia siguiente manora:

a) esta persona moth considerada residente del
Estado donde tenga uxa vivienda permanente
disponible; si tuviera una vivienda permanente
disponible en ambos Estados. se considerarik
residente del Estado con el quo mantenga
relaciones personales y econ6micas mis eat-
rechas (contro do intoreses vitalos);

b) si no pudiera determinarse cl EPstado an cl
quo dicha persona ticne el contra do sus
intereses vitales, 0 si no tuviera una vivienda
pormanente disponible an ninguno do los dos
IEstados, so considcrarA resident. del Estado
donde viva habitualmente;

c) si viviera do manera habitual on amnbos
Estados o no lo hiciera an ninguno do oltos, so
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considerar resident. del Estado del quo sea
nacional;

d) si fuera nacional do axnbos ]Estados a no
lo fuera do ninguoo do enos, las autcridades
conmetentes de los do& Estados Contratantes
resolwrha al caso do cormn acuerda.

3. Cuando an virtsd do las disposiciones del
apartado 1. una persona, distinta do ona
perscna Lsica- son residento do amnbos Estados
CAontratantes, so considerari residento del P-
tado an quo sc encuantre sa sod do dimcci6n
afectivga-

Axtculo 5
JFtoblecbnsngto pernmmmte

I. A los efectos dot presente Acuerdo. la
expresi6n "establecinxninto permuncte" sifni-
fica un lugar ftjo de neociAos nedianto el coal
ux. mprsa desarroUiL total o parcialmento su
actividad.

2. La exprosi6n "establecimiento prmanen-
to. compr do en e al:

a) una sddo di c6n;
1b) iza sucursat;
c) una of;cina
d) una fAbrica;
o) un talen y
) una mma. un yacixmiento do as C patr6leo.

una cante&a a cualquier otro lugar retacionado
conIn xplotaci6n do rccursos naturalas.

3. La oxpresi6n -- stableciseinto pemanen-
te, asimnismo comprende:

a) una obra. una coAustz-ucci6n. an proyocto
do montaja o instalaci6n o actividades do
supevii6n relaciCSndas con lias, paro s61o
=ando dicha obra, proycto a actividades
continfa-n dorato usn percmodo superior a sais
mresas;

b) lia prestaci6n do s orvicioa por unL ernpreo-
sa, incluidos los servicios do consultoras. por
intenedio do ous emplcados o 4c perisnal
contratado por Ia empreas par- co rfm. pe-a
s61a en el caso do quo tales actividades prosi-
san (en retaci6n a coe nimom proyacto o
proye-to conexo) duranta un peralodio po -
riodos quo en total eoxcda do &cis mease,
dentro do un periodo cianiqu"ira do doe, mxescs;

c) las actividades conectads con Ia exploraw-
ci6n do xaursos naturales, pero s4lamente
cuando dichas actividadas cAntinian duranto
un periodo superior a ses mesas.

4. Wo obstante las disposiciones premedentes
en cate articulo, sc considers que la expresi6n
• estaLbleciiento permanente" no incluye:
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a) el mantenimiento do un dep6sito do bicncs
o mercaderias portenecientes a Ia empresa con
el Ainico fin do ser transformadas por otra

b) el mantenimicnto de un lug.r fijo do
negocios con el tnico fin do comprar bicnes a
mercaderias a do rocoger infornnaci6n parn Ia
enmprsa;

c) el mantenimiento do un lugar fijo do
negocos con el © mica fin do realizar para Ia
empress cualquier otra actividad do carActer
proparatorio . auxiliar;

d) el mantenimionto do un lugar rijo do
ncgocios con cl 6nico fin del ejercicic con-
binado do Ias actividaden mencionadas en los
apartados a) a c). a condici6n que, c1 conjunto
do la actividad del lugar fijo do nogocios
conserve su caricter preparatorio o auxiliar.

5. No obstanto Io dispucsto en los apartados
I y 2. cuiando una persona - distinta do un
agente quo goce do un estatuto indepandiente.
al cual so le aplica cl apartado 6 - actfio por
cuonta do una empresa do un Estado Contra-
tante y posea y ejerz habitualmente an el otro
Estado Contratante poderes quo Ia Taculten
para concluir contratos en nombro do Ia
empresa, so considerarA quo esta empres tiene
un establechniento permancnte on esto otro
Estado respecto a todas las actividades quo esta
persona realiza pot cuenta do Ia empresa, a
menos quo Ian actividades do sata persona se
limitcn a las mencionadas en el apartado 4 y
que, do habet sido eercidas por modio do un
luga. fijo do ncgocios, no so hubiem conside-
rado onto lugar como un cstablecimlnto per-
manente, do acuardo con las disposicionos do
oe apartado.

6. No so considerard quo una empresa do un
Estado Contratante tiene un establocimiento
permanents en el otto Eatado Contratante por
el moro hocho do quo reali sus actividadcs
por medio do un corredor, un comisionista
general o cualquier otto ag-nte quo goe, do un
estatuto independicnte, siempre quo estas per-
sonms action dentro del marco ordinario de su
actividad. No obstanto, cuando las actividades
do dicha persona scan ejercidas total o casi
totalmento on nombre do Ia ompresa., Ia perso-
na no ser& considerada un agente quo tenga el
cardcter do independients do acuerdo aI signi-
ficado ds onte apartado, si so domuestra quo las
transacciones cntre el agents y Ia cirapresa no-
han sido efoctuadan bajo cl principio quo
consagra Ia indcpendencia mutua de las Partos.
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7. El hecho quo una soeiedad residente do un
Estado Contratante controle o sea. controlada
por una sociodad reidente d"l. otto Estado
Contratante, 'o que realice actividades comer-
cdales o industrial-s on ase otto Estado (ya sea
por medio do un eastablecimiento permanente o
do ota forma), no convierte por si solo a
cualquiera do estas sociodades an un estableci-
raiento permanente do la otrvL.

Ardculo 6

Renita proventente de la prop edad bnmueble

1. LAs rantas quo un residente do un Estado
Contratante obtenga do bines inmmuebles (in-
cluidas lam rentas do explotaciones agricolas o
forestales) situados on el otto Estado Contra-
tante pueden - someterso a imposici6n en este
otto Ftado.

2. a) La cxprssi6n "bienes inmueblos", sujoto
a las disposiciones do los subapartados b) y c).
tendrA el significado qua le atribuya el derecho
del Estado Contratante en quo los bienes en
cuesti6n est6n situados.

b) La exprosi6n "lenes inmuebles", comp-
rondo en todo caso los accesorios a dicho bien,
el ganado y el equipo utilizado-nn las axplota-
clones agricolas y forestales, los darechoa a los
quo so apliquen las .disposiciones do daeocho
privado relativas a bienes races, el usufructo
do bienes inmuebles y los dbrechos a percibir
pagos variables o fijos por .ia explotaci6n o Ia
concesi6n de yacimientos mincrales, fuentes y
otros recusos naturales.

c) Los barcos y asronaves no so considerarin
como bionos inmuebles.

3. Las diaposiciones del apartado I so apli-
carAn igualmante a las rentas derivadas do Ia
utilizaci6n directa, del arrendamianto o apar-
cerla, aA como do cualquier ota forma do
explotaci6n do los bienes inmuebles. -

4. Cuando 1a possi6n do acciones u otras
participaciones sociales en una sociedad auto-
riza &l propietario do dichas acciones o parli-
cipaciones sociales at usufructo del bien inmue-
ble, en posesi~n do la sociedad, Ia renta
dorivada do I& utilizaci6n directa, arrenda inen-
to, asf como do cualquier otrm forma do
explotaci6n del derecho al usufructo, puede
somoterse a imposici6n an el Estado Contra-
tante en el cual est6 situado el bien inmueble.

5. Las disposiciones do los apartados I y 3 so
aplicarln igualmente a las rentas derivadas do
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los biones inmuobles de una empresa y d,
bines inmuebles utilizados pam el ejo
servicios poruonales independientes.

Artculo 7
lenefI 1o emnprefarlalex

1. Los benoficios do una empresa de
Estado Contratante solamente pueden sam
so a imposici6n en eate Estado, a no nor qi
empresa realice su actividad en ci otto E
Contratante par media do un ostablecimi
permanonte situado on 61. Si Ia enuprcsa re
as activida-d do dicha manera. los beneficic
Ia empresa pueden someterse a imposici6n
otto Estado. porea s61o en Ia medida en
puedan atribuirse a:

a) on astablecniento permanente; a
b) las ventas on eo otro Estado do bier

met-cadexlas do tipo idintico o similar al d
vandidas par medio do ese establecimi
pormanente; u

c) otras actividades levadaa a cabo or
otto Estaid do naturaleza idhntica a simr
las efectuadas par medio del citado estat
miento Permanente.

Las daspamiciones do las subapartados b)
no sa aplicarl.n si Ia empresa domuestra qu
mencionadas ventax y actividades, reforidE
esos subapartados, no estin conectadas
dicho establacimianto permanente.

2 Sin perjuicio do las disposiciones
apartado 3. cuando una empresa do 'un Bs
Contratante ralica actividades comercial
industriales on cl otto Estado Contratante
media do un establecixmiento permanente
ado an 61, an cada Estado Contratant
atribuirdn al establecitniento permanente
baneficios qua 6ste obtandria si fuese
empresa distinta e indeopndiente quo real
las nismas a similarcs actividades, an
mismas a sitailares condiciones, y tratase
total indeapndencia con Ia empresa d Ia qi
establecimiento permanente.

3. Para Ia dh-t-minaci6n do los bcneficio
establecimicnto permanoente so permniti.
doducci6n do los gaatos an quo so haya it
rido para la realizaci6n do las fines dcl c
lecimiento permanente, comptendidos los
ta do direoci6n y generalm do administra
para lo mismos rmes, tanto si so efect6an
Eistado an quo se encuientt el establecim
permanente como on otra parte.

4. No obstante las disposiciones del-apat
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1. los beneficios obteidos por imna empresa de
un ]Estado Contratante provenientes del desar-
roilo do I& actividad aseguradora (incluida la
actividad do reaseguro), quo cubran bienes
situados cn ] otro Estado Contratante o a
personas que son residentes de cac otro ]Estado
cn el momento de celebrarse el contrato de
seguro. pueden someterac a impoaici6n en C=

otro Eatado, ya sea quo Ia emprcea, dcsarrollo o
no. su actividad en ese otro Estado por medio
do un estableciniento permanente en el mismo.
No obstante, en el caso do reaseguros, eI
impuesto exigido en e otto Estado no podrA
excoder del 2.5 par ciento del monto bruto do
Im. prima-

5. No so atribuirA ningn beneficio a un
cstablecamiento permanente por el mro hecho
do quo este comprc bienes o mercaderas pam
Ia empresa.

6. A ofectos do los apartados anteriores, los
beneficios imputables a] establecimiento per-
manente se calculardn cada afto por el mismo
m6todo, a no swr quo existan motivos vALidos y
suficientes para proceder do otra forn.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas
reguladas separadamente en otros articulos do
esto Acucrdo. las disposiciones do aqu.lMos no
qucdarAn afectadas por las del prcsontc artfcu-
|o.

Axticulo 8
Navegacfdi ,aawtba y ahrea

I. Los beneficios obtmnidos por una empresa
de un Estado Contratante procedentes do la
explotaci6n do buques o acronaves an cl tr.fico
internacional s6lo pueden someterse a im-
posici6n cn coo Estado.

2. Las disposiciones del apartado i, tambi6n
se aplicarAn a los beneficios obtenidos por una
empresa do un Estado Contratante dodicada a
)a operaci6n do buques y aeronaves provenien-
to do su participaci6n en un pool, en una
cxpiotaci6n en com6n o n una agencia inter-
nacional do explotaci6n.

Articulo 9
Bpresax asoctadw

1. Cuando:
a) una empresa do un Estado Contratante

participe directa o indirectamente en Ia direc-
ci6n. cl control o el capital de una empresa del
otro Estado Contratante. o
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b) unas inismas personas participen directa o
indiractamente on Ia direcci6n, al control o el
capital de una empresa do un Estado Contra-
tante y de una Pmpresa del otro Estado
Contratante,

y an uno u otto caso las dos empresas cst~n,
an sum relaciones co=erciales o financieras,
unidas por condiciones aceptadas a impuostas
quo dificran de las quo sedan acordadas por
empres&s indopeudientos. los beneficios que por
una do las empresas habrian sido obtonidos por
no existir estas condicione.. paro quo dc hecho
no se ban producido a causa do las mismnas,
pueden ser incluidos an los baneficio do ceta
empresa y sonmtdos a impouici6n en conse-
cuencia.

2. Cuando un ]Eftado Contatante incluye en
las utilidades de una empresa de ese Estado - y
las grave an conscuencia - las utilidades por
las quo una empresa del otto Fstado Contra-
tante ha sido gravada en ese otro Estado, y las
utilidades asi incluidas son utilidades quo hab-
rdan sido realizadas por Ia cmprea del prmer
Estado, si las condiciones convenidas entre las
dos empresam hubieran sdo Ias qua se hublesen
convenido entre emprema independicntes., ese
otto Estado, si lo conaidera justificado, proco-
der& al ajuste apropiado del monto del impucs-
to quo ha percibido sobre emas utilidades. Para
determnar as* ajuste so tandrAn dabidamente
an cuenta las der2hs disposiciones del Acuerdo,
las autoridade competentes do los Estados
Contratantes celebrarAn consultas entre si.
cuando fUese necesario.

3. Un Eatado contratante no podrx ajustar
los beneficios do una empresa do un Eatado
Contratanta en las condiciones refaridas en et
apartado I, luego de transcurTidos los plazos
previstos pam ello en Eu egimlaci6n interna, y
an cualquier caso despuft de transcurrido al
t6rmino do 6 alos contados desda ia finalizac-
i6n del afto fiscal en quo ton boneficios hu-
bieran eastado sujetos a dicho ajuste. pero quo
en raz6n de las condiciones referidas an el
apartado I, dichos beneficios se habrian acu-
mulado en una empresa do m Estado.

4. Las disposiciones de los apartados 2 y 3
no se aplicarAn eon caso do fraude, negligcncia
u omisi6n culposa.

Art/culo 10
DIvidendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad
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resident. do un Estado Contratante a un
residente del otto Estado Contratante pueden
sovnmtcrse a mnposaci6n en cate otro Estado.
Estos divid ndos pueden tabien someterse a
imposici6n en el Estado Contratante en quo
resida In sociaedd quo paguie los dividandos y
eg ian I. l gialaci6n do cate Eatado, pero si el

perceptor do los dividqondoe es el beneficiario
efectivo, el impuesto ast exigido no podri
exceder del"

a) 10 par ciento del import. bruto do los
dividendos, si el beneficiario efectivo es una
sociedad (distinta a una sociedad do personas)
quo posem directamente no mxnos del 25 por
ciento del capital do La sociedad qua paga
dichos dividendos;

b) 15 per ciento dcl importa bruto do Ios
dividendos en todos los derms caos.

2. No obstantc las disposiciones dei apartado
1. Si a una persona fisica . idente en Finlandia
so le concede un cr6dito dc impuesto on
rclaci6n a loe dividendos pagados por una
sociodad resident-- en Finlandia, los dividendos
pagados por una saciodad residente en Finlan-
dia a un residente de Argentina slam-nt.
pueden sameterse a imposici6n en Argentina Si

aI perceptor do Io dividendos es e- bemeficario
efectivo.

3. Las auloridads comptent.s do los Eata-
dos Contratantos cstablecerAn de mutuo acuer-
do Ia forna de aplicar las disposiciones do los
apartados I y 2. Elichas disposiciones no
afectan Ia imposici6n do Ia sociedad respecto
do los beneficios con crgo a la quo so pagucn
ton dividendos.

4. El t6raino "'divideudos" ampleado en cate
art!culo significa lax rcntas de las acciones, u
otros derechos, excepto los do cx dito, quo
pexmitan participam en los beneficios, asI como
las rentas do otras participaciones sociales
sujetas al mismo r6guimn fiscal que las rentas
dc las ac i conforma a In legilzi6n del
Estado del cual sea residete tLa sociadad quo
cfecte In distribuci6n.

5. Las disposiciones do ls apartados 1 y 2
no se aplicardn si el beneficiario efaetivo d: los
dividendos, residente de un Estado Contratan-
to, realice actividades comerciates a induatriales
en el otto Eatado Contratante, del qua sea
resident. ia sociedad qua pague los dividandos,
por medio do un extablecimiento permanonto
situado en 61. o presta en ese otro Estado
servicios pevsonales independientes deade una
base fija situada en 61, y la participacmi6n quo
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genera los dividendos ostA efectivamente vincu-
lada con dicho establecimiento perm nents
base fija. En tat caso so deberin aplicar las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
m orreponda.

6- Cuando una sociedad residente do un
]Estado Contratante obtongs bensficios o rantas
procedeutes del otro Estado Contratante. csate
otro Estado no puede exgir ningon impucsto
sabre los dividendos pagados par ]a saciedad,
salvo on ]a modida en cpuo estos dividendos
scam pagados a un resdente do este otro
Estado o Ia participaci6n quo gencren los
dividendos sat6 vinculada efectivamente a un
establecimniento permanente o a una base fija
situada en eats otto Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos do la sociedad a un
impuesto sobre los nxismos, aunque los divi-
dendos pagados o los boneficios no distribuidos
consiatan. total o parcialmente, an beneicios a
rentas procedentes de cute otto Estado_

7. Nada de lo establecido en e] presente
Acuerdo impedir& quo Argentina aplique Ia
alicuota dol impuesto dispuesta en Ia Ley
Argentina. en relaci6n a los bneficios o rentas
atribuiblea a un catablermniento permanente
quo una sociedad residente de Finlandia tiene
en Argentina. Sin embargo cl importe total dcl
impuesto exigido no podr* exceder al monto
quo resulte do considerar el impuesto a la renta
aplicado sobre los boneficios do una sociedad
argentina mAs ci 10 O do lon beneficios del
establcimoiento permanents luego de deducir el
impuesto de esta sociedad

Articulo I I
Intere-ze

I. Los intereses procedentes de utn Estado
Contratante y pagados a un residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a im-
posici6n en cate 61timo Estado.

2. Sin embargo. eatos intereses tambi6n
pueden someterse a immposici6n en el Estado
Contratante del qu procedan y de acuerdo con
la lcgislaci6n do euts Estado, paro si el percep-
tar do los intereses cs el beneficiario cfectivo. el
inpuesto ast exigido no pucds exceder del 15
par ciento del importe bruto do esos int.reses.
Las atoridades competntes de los Estados
Contratantes establecerxn de mutuo acuardo la
foraLa de aplicar ete limito.

3. No obstante las disposiciones del apartado2,



Volume 2124, 1-3 7030

a) JOS interses originados en Argentina
escarin exmtos del impuesto argentino si:

(i) el p or se i Eutado de Finlandia o
Uma autordad local, o cl deudor ca cl Gobierno
Argentino. unan subdivisi6n poltica a una
autoridad local del mismo;

(ii) el perceptor ca c1 Banco de Finladia
(Bank of Finland);

('i ) el powceptor es el Fonda Finland s para
I& Coop r-6n Industrial Ltd (Finnish Fund
for Industrial Ca-operation Lt&) (FiNN-
FUND). a el Cr6dito Finlandis para la Expor-
taci6n Ltd (Finnish Export Credit Ltd.) o
cualquier otra instituci6n similar conforme a Io
quo pudieran, en su oportunidad, acordar las
autoridades compotente do los Estados Cant-
ratantes.

b) los intereses originados en Finlandia
estarn exentos del impuesto finland6s si:

(j) l pe.rceptor es el Oabiemno de Argentina,
una subdivisi6n politics a inn autoridad local
del mismo, a el doudor es a] Estado de
Finlandia a una. autoridad local dcl mismo;

(ii) el perceptor es el Banco Central do la
Repblica Argentina, el Banco do la Naci6n
Argentina y el Banco do la Provincia de Buenos
Aires a alguna otra instituci6n similar, confor-
me a lo quo pudieran, en mu oportunidad.
acordar las autoridades competentes do los
Estados Contratantes;

c) los internes8 originadon en un Estado
Contratanto sobre car6ditos gamantizados por
cualquiera do los organismoa mencionados en
los subapartados a) a b) y pagados a un
residente del otro Estado, estardn exentos de
impuesto en el primmer tao n cionado;

d) los interemes originados en un Estado
Contratante cstardn exentos do impuesto en ese
Estado, si el beneficlario efectivo em un residen-
te del otro Estado Contratante y si dichos
intareses son pagados en f nci6n do doudas
originadas como consecuencia do la venta a
credito de maquinari a oequipo industrial,
comercial o cientilico, realizada. par un residen-
to do eso otro Estado, excepto aquellos casos en
quo Ia vents se realiz6, a dicha deuda se
gener6, entre empresas asociadas.

4. El t6rmino "intereses". empleado en ci
presente articulo, significa los rendimientos do
cr6ditos do dualquier naturalaza. con a sin
garantilas hipotecarias a clusula do participac-
i6n en los beneficos del deudor. y eapecialmen-
to las rentas de fondos p~ablicos y bonos u



Volume 2124, 1-37030

obligaciono. incluias las primas y los premios
relacionados con dichos fondox. ao como todo
otro beneficio asimilado a las rentas do sumas
dadas an pr6stamo por Ia Iegislaci6n dol Estado
en .1 cual I& rents so orina. Las penaliza-
ciones por mora ean c pago no so considoran
como intoreso a electos del presente articulo.

S. Las disposiciones do ls apartados I y 2
no so aplican si ci beneficiario efetivo do toe
intarcoc, residente do un Estado Contratante,
qjerc en at otro Estado Contratante, del quo
prooeden los intercses, una actividad industrial
o comercial por mndio do un establecimiento
permanente situado en eate otro Estado o
presta servicios personales ind-pendientes por
medio do una bass fija situada en 61, con los
quo el cn6dito quo genera. los intereses eut6
vinculado efectivamente. En estos canon so
aplican las dispovicioncs del aztlculo 7 o del
articulo 14, sagdn corresponda.

6. Los interes so considerarAn procedentes
do un EsMado Contratante cuando at deudor as
ci propio Estado. una do sus subdivisiones
politicas. usa autoridad local o un residente de
ote atstado. Sin embargo, cuando el deudor do

ls inteoe, sea o no residents do un Estado
Contratants, tang& on un Estado Contratante
us establecimiento permanent* o una base fija
visculado con el cual so haya contraldo Ia
deuda quo da origen &I pago do los intereses y
dicho establecimiento o base fija soporta In
carga do los mismos, 6stos so considsnan
procedentas del .stado dondo mt6 situado e]
establecimionto permanante o Ia base fija.

7. Cuando. en virtud do una relaci6n especial
existente entre el deudor y a! beneficiario
efectivo do los intereses do as quo uso y otro
mantengan con tenceros, at importe do los
intres paados, habida cuanta del crdito
par ci quo s paguc. exceda del que hubieran
convenido cl desdor y c] acreedor on ausencia
do tales relaciones, las disposiciones do cot
articulo se aplicarn a ote atdtimo importe. En
este cano ci excadent. podrA someterse a
impoasici6n. do acuordo con Ia legislaci6n do
cads Estsdo Contratante, teniendo en cuesta
las demhs disposiciones del presente Acuerdo.

Ajrticulo 12
Aegalas

1. Las regatas procedentes do us-Estado
Contratante y pagadas a un residente del otro
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Estado Contratante pueden someterse a im-
posici6n en esto otro Estado.

2. Sin embargo, dichas rgalHas pucdn so-
meterse a imposic6n en el Estado Contratante
del quo procodan y conforme a Ia iegislaci6n do
ese Estado, pero si el perceptor do las regalfas
es a] beneficiario efectivo. el impuesto al
exigido no podM excedeo.

a) del 5 por ciento del importe bruto ipagAdo
poT el uso o ia Concesi6n do uso do un daeCho
do autor sobre una obra literaria, artistica o
cientffica (disuntas a programas do software
pars computadoras o peliculas anatogrifi-
can, obras sabre peliculas o bandas magnetof-
6nicas u otros medios" do re-producci6n o
difusi6n en rolaci6n con emisiones do radio o
do tocvisi6n), si al boneficiario efectivo do ias
regalias es cl propio autor o msu derechohabien-
to;;b) dcl 3 por ciento del importe bruto pagado
por a) uso o ]a concesi6n dO uso do noticias
cuando el beneficiario efectivo do las regalias es
una agenda do noticias;

c) dcl i0 por ciento del importe bruto
pagado por ri uso, o la concesi6n do use do
progranas do software para computadoras. do
una patente, marca do fAbrica o do comercio.
disefto o modelo. piano. f6rmula 0 procedi-
miento secreto. o por el uso, o la concesi6n del
uso, do un equipo industrial. cmOercial a
cientfico a pOr lAs infonacioncs reTativas a
experiencia industrial, comercial y cientffica. o
por otra propiodad intangible, c por Ia presta-
ci6n do servicios t6cnicos o pOT asistencia
t6cica, cientifica, administrativa o similar;

d) del 15 por caieto del importe bruto
pagado por el uso, o la concesi6n do uso do
derechos do autor sobre una obra literaia,
artistkca o cientfica (incluycndo programas do
software pars computadoras, peliculas cinema-
togrificas, y -obras sobre pelfculas o bandas
magneof6nicas u otros medios de reproducc-
6n o difusi6n en relaci6n con emisiones do
radio o do tolevisi6n). cuando el beneficiario
efectivo do las regalfas em una persona distinta
at autor o a su derechobabionte.

3. El tarmino "regalias" empleado en el
presente artculo significa las cantidades do
cuaiquier clase pagadas por el uso o Is con-
cesl6n do uso do un derecho de autor sobre una"
obra literaria, artistica o cientifica. incluidas los
Rrograms do software, palfculas cincmatogrA-
Via, trabajos sobre pe.uiculas, videos u otros
medics do reproducci6n o difusi6n par scr
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utilizados on Ia tclavisi6n o radio, noticias, do
una patento, marca do fMbrica o do comorcio.
disefto mmodelo, piano, f6rmula o procediriento
secroto, asi como par el uso o la concesi6n do
uso do un equipo industral. comercial o
cionti -o, y per las informaciones relativas a
experiencias industriales, comerciales o cienti-
ficas u otra propiedad intangible o por Ia
prestaci6n do servicios t6cnicos o por asistencia
t6 zica, ciontifica, admmistrativa o similar. El
t6rmino "regalias" tambi6n incluye las ganan-
cias obtenidas -por Ia cnajonaci6n do esos
derechos o propiedad en Ia medida que dichas
ganancias dependan do Ia productividad, uso u
orden similar alli ostablecido.

4. Las disposiciones do los apartados I y 2
no so aplicar&n si beneflciario efectivo do )as
regattas, residente de un Eatado Contratante,
ejorce on el otro Etado Contratanto del quo
procedan Ils regattas una actividad industrial o
commrcial por medio do un establecimionto
permanente situado en 63 o presta on eso otro
Estado servicios personalcs indcpodicntes a
trav6s do una base fija situada on 61. y el
darecho o propiedad por cI quo so paguen las
egalfa eatA vinculado efectivammnte con sm

estabiocimionto permanente o base fija. En
tales casos so aplicardn las disposiciones del
articulo 7 o del articulo 14. segan corresponda.

S. Las regalas so considerarin procedontes
do un Estado Contratanto cuando a] deudor es
el propio Estado o una do sus subdivisiones
politicas o entidade. locales, o un remidente do
ese Estado. Sin embargo, cuando el daudor do
las regallas, sea o no residonto do un Estado
Contratante. tongs en uno do los Estados
Contratantes un establccimniento permanente a
una base fija en relaci6n con los cuales so haya
contraido Ia obligsci6n del pago do las regalas,.
y dicho establecimiento permanente a base fija
soporto Ia carga do los mismos, las regallas so
considrardn procedentes del Estado donde
ost6n situados el estableciniento permanonte o
]a base fija.

6. Cuando on raz6n do las rolaciones cspe-
ciales existentes entre el deudor y el boneficiario
efectivo do las regallas o do las quo uno y otro
mantengan con terceros, el importe do las
regalfas paguads, habida cuenta do la presta-
ci6n por Ia quo so pagan. oxceda del quo
habrian convenido el deudor y el beneficiario
efectivo en ausencia do tales relaciones, las
disposiciones do osto articulo no so aplicarAn



Volume 2124, 1-37030

mAs qum a cas 6ltiumo importe. En cote caso
dicho excedet podrA somnterse a imposici6n
do amcunrdo con I& legislad6n do cada Estado
Contratanto, tcniendo en cuenta las deniA
disposiciones dc1 prcsente Acuerdo.

Axrticulo 13
Ganancias de capitaI

I. Las ganancias quo un rosidente de un
Estado Contiatante obtenga do I& cnajenaci6n
de biues mmuebles, conforme a io que se
refler el apartado 2 del articulo 6, situados en
el otro Estado Contratante puoden someotrsc a
imposici6n en csm ot'o Eatado.

2. Las ganancias quo un resident. do un
Estado Contratante obtnga por Ia enajsnaci6n
do acciones u otras participaciones sociaies
r eidas en el apartado 4 del articulo 6, pueden
somoters a imposic6n en cl Estado Contra-
tanto en a] cual est6 situado ci bien inmuoblc
posesi6n do Ia sociedad.

3. Las sanancias quo un reidente do un
Estado Contratante obtenga por Ia enajcnaci6n
do buques o aeronaves explotados en trAfico
intoona o do bienes muebles afectados a
Ia actividad do tales buques o aeronaves, s6lo
puede sometersc a imposici6n en e0 Eatado.

4. Las ganancias quo un revidente do un
Estado Contratante obtenga 1par la enajenaci6n
do cualquier otto bien distinto de los men-
cionados on los apartados anteriores do aste
articulo, situado an el otro Estado Contratants,
pueden someterse a immposici6n en el 6ltimo
Estado mencionado.

Articulo 14
Servicloz peraonales bdependente.s

1. Las rnutas obtanidas por una persona
flsica quo es residents do un Estado Contra-
tante, con respocto a servicios profesionalos u
otlam actividadCs d I ra-, independiente
ejercidas en el otto Estado Contratante pueden
somoterse a imrposici6n on este fidtimo Estado,
pero cl impuesto exigible no podrA exceder del
10 por ciento del monto bruto parcibido por
dichos servicios o actividades, excepto en c!
caso en quo oat. residente disponga de una base
fija en asc otto Estado Contratante a efectos do
jercer sus actividades. Si dispone o dispuso do
dicha bass fija, las rentas podrAn someterse a
imposici6n en eso otto Estado y de acucrdo con
su legislaci6n interna, pero 861o en Ia medida
en que puedan atribuirse a I& citada bass fija.
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2. La expresi6 "servicios 1profesionaJes"
comprend S; tpiianmonte Jas actividades inda-
pendientes do carlcter cientffico, Itterario, ar-
tistico. educativo o do aoneaza, &aW comao las
actividades indepeadientes do m6dicos, aboga-
dos, ingefieros, arquitecton, dentistas y conta-
doves.

Ariuo 15

Servicloj personaleN dependientes

1. Sujcto a las lisposiciones do ton articuos
16. 18, 19 y 20, los sueldos, salarios y otras
remuncramones similares obtenidos por un
resident. do un Estado Contratanto on raz6n do
un enplo, s61o pueden someterse a imposici6n
en eto Ftado, a no ear quo el cmplco sea
ejecrido en el otto Estado Contratante. Si el
emplec so ejerce en este dltimo Estado, las
rm uneraciones derivadas do esto serdn imponi-
bles en satc otto Estado.

2. No obstanto go dispuosto an a] apartado 1.
Ins remuneraciones obtanxdas pot un residente
do un Estado Contratanto en raz6n do uin
emplec ejercido en ot otro Estado Contratante.
s6lo pueden somoterse a imposlci6n on eI
primer Estado *i:

a) el perceptor parmanoos en el otto Estado,
en uno o vatios perfodos quo no excodan do
183 dfas duranto un perfodo do 12 mesa
comenzando o terminando en el afo calendario
respoctivo,

bW las romunrsozones so pagan pot o on
nc.-ore do un empleador quo no es residente
del otto Estado. y

c) las remuneraciones no scan soportadas
por un establecimiento parmanent o una base
fija quo el enpleador tiene en 0l otto Estado.

3. No obstanto las disposiciones precedentes
de eate articulo, las remuneraciones obtenidas
en raz6n do un empleo ejercido a bordo do un
buiue o acronave explotado on Urfco inter-
naconal, por un residente do un Estado Cont-
ratant, pundon someterso a impoaic6n en este
Estado.

Artoulo 16
onorarfos d& dre ctores

Los honorarios do directores y otros pagos
similarea obtenidos per un rcsdcnt. de un
Estado Contratante en su car/cter do. mi.embro
do un directorio o do un 6rgano similar, do una



Volume 2124, 1-37030

sociedad residente dot otto Hstado Contratante.
pwadon somotarsa a imposaci6n en es otro
Eatado.

Articulo 17
ArtLui y deportitax,

I. No obstante lan disposiciones do Jos
articuios 14 y 15. las rentas quo un resident. dc
un Estado Contratanto obtenga do su actividad
personal qjetida en el otto E stado Contratan-
te, an uu calidad do mr-dsta del especthculo,
actor do teatro. cine, radio y tolovisi6n, o
xmusico. o en su calidad do deportista, pueden
someterse a imposici6n en eute otro Estado.

2. Cuando las runtas derivadas dc lan activi-
dades ejcrcidas por un atsta o deportista
personalamente y en calidad de tal, so atribuyan
no a propio artists o deportista. sino a otra
persona. estas rentas pueden. no obstante las
disposiciones do los arttculos 7. 14 y 15,
someterse a imposic6n en el Estado Contra-
tante en e3 quo se realicen las actividades del
artista o dot deportista.

3. Las disposiciones do los apartados I y 2
no so aplicaz si la visits do Joe artistas o
deportistas. residentes do un Estado Contratan-
to, al otro Estado Contratante, es suftalaa
total o parcialmuete por fondos, p~blico del
primer ]Etado mencionado. una subdivia6n
politica. im organismo lega o imm autoridad
local del mismo.

APrticulo 18
Penionea y aSwIaldadeS

1. Sujeto a ]as disposiciones del apartado 2
del articulo 19:

a) Ias pensiones originadas en un Fstado
Contratante y pagadas a un residente del otto
Estado Contratantv;

b) cuaiquier tipo de pagos, sna estos. po-
ri6dicoa o no. establecidos en Ia tegislaci6n do
seguridad social do un Eatado Contratante o
progranado bajo cualquier tipo do sistcima
UAblico que tenga como propdsito disponer el
bionostar social en un Estado Contratante.

c) las anualidades originadas an un Rstado
Contratantc y pagadas a un residente del otto
Estado Contxatanto pueden sometorae a inm-
poaic6n en ambos EAtados Contratantes.

Sin embargo. los pagos rcferidos en el
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subapartado b) no sern sometidos a in-
poaici6n an cl Estado Contratante en e cual el
perceptor es residente, si dichos pagos, dada su
naturalcza. esthn exentos do impucsto en cl
otro Estado Contratante en ci cual so originan.

2. EI t6rnino "anualidad" empleado en este
articulo. significa una uma prefijada quo ha do
pagarsc peri6dicamento en epocas ostablcidas
a Io largo do ]a vida do una persona a durants
un periodo do tiempo dotcnnindo a deter-
minable, bajo la obligaci6n a camblo del pago
de una cantidad adecuada en dinero a en signo
que lo represente. (distinto a Ia prestaci6n de
servicios).

Artlculo 19
Punc €on puibfcas

1. a) Los salarios, sueldos y remunoraiones
similarcs, distintas de las pensiones, pagadas
por un Etado Contratante, a una do sus
subdivisiones polticas. organismo legal o au-
toridad local del mimo, a ura persona fiica,
en raz6n do survicios prestado a cote Eatado a
eata subdivisi6n, organismo a autoridad local,
s6lo pueden someterse a imposici6n en ese
]-stado.

b) Sin embargo, extos salarios, sueldos y
ramuncraciones mimiarcm a61o pueden sometcr-
sc a imposici6n en el otro Estado Contratante
en .1 cual I& persona fisica es residente, si lo
servicios son prestados en este Estado y dicha
persona flsica es:

(i) nacional do eas Estado; a
(ii) no ha adquirido ]a condici6n do residents

do este Estado &l solo cfecto de Ia prcstaci6n do
serviciom.

2. a) Las pensiones pagadas diroctamentc
por, a par fondos creados, par un Estado
Contratante, una subdivisi6n polftica, un or-
ganismo legal a por una autoridad local, a una
persona fILica en relaci6n a servicios prcstados
a es Estado, subdivisi6n, organlamo a autori-
dad, s6lo podrin someterse a impoasici6n en esc
Estado.

b) Sin embargo. estas pensiones s6lo pueden
someterse a imposici6n en al Eatado Contra-
tante en cl cual a persona fiica ea residente y
nacional do esc Emtado.

3. Ias disposicions do los articulos 15. 16 y
18 sc aplicarAn a lo salarios, sueldos, pen-
siones y remuneraciones similares con respecto
a los servicios prestados en relaci6n con una
actividad comercial a industrial rclizia-da por
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un Estado Contratante, una subdivisi6n politi-
ca, un organiamo legal o autoridad local del
mmno.

Articulo 20
sudiamtes

I. Los importes quo un estudiante o un
aprendiz o practicante do actividades comer-
ciales o industriales, t6cnicas, de agricultura o
forestacibn, quo sea o haya sido, inmediata-
moente antes do visitar un Estado Contratante,
residente del otto Estado Contratanto y que se
encuentro an a] prizr Estado con a] tnico
prolsito do proseguir sus extudios o su for-
maci6n, rvciba para cubrir sus gastos de
muanteimmiento. do estudios o do formaci6n, no
sern sometidos a imposici6n en e primer
Estado m-ncionado. mompre quo dichos pagos
so originen en fuentes situadas faera do eate
Estado.

2. Un estudiante uniwrsitario u de otra
instituci6n de educaci6n superior en un F-stado
Contratante o un aprcndiz o practicante do
actividades comerciale o industriales, t6cuicas,
do agricultura o forestaci6n, quo sea o haya
sido inmdiatamente antes do liegar a un
Estado Contratante rosidento del primer EAta-
do y que so eancucntr en el otto Eatado
Contratante durante un periodo quc no excoda
do 183 ds, no puede someterse a imposici6n
en ese otto Eatado con respocto a remunora-
clones obtanidas por servicios prostados on esc
Estado, sienpre quo los scrvicios est6n rola-
cionados con esos estudios o esas prActicas y
l1s remuneraciones constituyan un medio ne-
cesario para su mantemimiento.

Artlculo 21
Otras rentax

1. rontas de un residente do uan Estado
Contratante no mencionadas on los arUculos
anteriores del presento Acuerdo, s6lo pueden
someterse a imposii6n en este Estado. Sin
embargo, dichas rentas. originadas on c' otro
Estado Contratante, puodon tambi6n somoterse
a imposaici6n en eoe otro Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado I no so aplica
a las rentas, excluidas las que deriven do bienes
definidos como inmuebles en al apartado 2 del
articulo 6, si cI bencficiario do dichas rentas,
.-esidente do un Estado Contratanto, re aliza en
cl otto Estado Contratanto una actividad co-
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oial c industrial por mcdio do un estableo-
cim into pormanento situado en 61, o preste
aervicios pea onales indapendientes por meo
do una base fija mituada an 61. con los quo e1
derecho o propiedad por ol quo so pagm n. renta
estd vinculado efectivamente. En estos casos se
aplican las disposiciones del artfculo 7 o del
articulo 14, segitn corresponda.

Articulo 22
Patrim onto

I. El patrimonio conatituido por bienes
irrmuebles comaprendidos en of apartado 2 dol
articaso 6, quo po--- un residents do un Estado
Contratanto y quo est6n situados an of otro
Estado Contratante, pueden someters a im-
pomci6n en eato otto ]Estado.

2. El patrimonio constituido por acuiones, u
atras participaciones sociales quo posea un
residento do un Estado Contratante. roferidas
an el apartado 4 del articulo 6. puedo sontoerso
a imposici6n en a] Estado Contratanto en cI
cual est6 situado al bien inmuble poscsi6n dc
Ia sociodad.

3. El paurimonio constituido par buques o
aronaves explotados en ci trdfico internacional
por un residento do un Estado Conrwtante, as
como lon biane muebles afectados a I. explo-
taci6n do tales buque. o aeronaves. s6lo pue-
don someterse a imposici6n on cate scstada.

4. Todoa los demmAs elementa del patrimonio
do un residento do un Estedo Contratanto
situadon on el otro Estado Contratante, pueden
sonoterse a imposici6n en of Altimo Estado
mencionado.

Axticulo 23
Mitodos para evitar ta doble bmporicidn

1. En Finlandia Ia doble irnposici6n se
svitarA do Is riguiente manera:

a) C'uando un residents do Finlandia obtenga
rents o pose& elnme tos patrimoniales qua, do
acuordo con as disposiciones del presents
Acuordo. puoden sommoterse a impoasici6n en
Argantina, Finlandiu. do ecuordo con las dis-
posiciones del subapartado b). deducir&:

(i) del impuesto quo percibi sobrve la rntas
do m persona. un importe igual al inpuesto
sobro I. renta, pagado en Argemtina;

(ii) del impucsto quo percibe sobre el patri-
monio do oss persona, in importo igual al
impuesto sobre of patrimonio pagado einAr-
gentina.
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Sin embargo. en uno y oUrocan*. eto
dodueci6n no podrA exceder do Ia partc dej
impuesto sobre Is. renta o a] patrimonio.
caiculado antes do I& dediucci6n, carrespondien-
to, usgdn el caso. a las rentas o al patrimonio
qu .pue n somoteirm a impomici6n en Argon-

b) Los dividendos pagado por una sociedad
residents en Argentina a una sociedad residente
an Finlandia, quo controle directametv &l me-
nos Wi 10 par ciento del darecho al voto en I&
sociedad quo pagm los dividendos, estarfn
etentom del impuesto fnilandls.

c) No obatante cualquir otra disposici6n de
ests Acucrdo, una persona fBaica rcsidente do
Argentina y quo dc acuordo con Ia legilaci6n
fical finlandem, respecto a los impuestos
referidos en el artculo 2, tambi6u so conside-
rard Como residente de Fmlandia, puodo some-
terms a imposici6n an Finlandia. Sin embargo.
do acuardo a tax disposiciones de subapartado
a). Finlandia deducirA del impumsto finland6A
quc pOrciba aobre ]am rentas o @1 patrimnonio do
eats persona fisca. el impuesto argentino sobre
Ian rentam a el patrimnonia o eat persona fisica
clue pueden someters a imposkian en Argn-
tima. 20 gn sea at iaso. Las disposiciancis do
Cat articulo o aplicardn anicamate a ls
nacionales do Finlandia.

d) CuAndo, do conformidad con cumiquier
dispoaici6n del Acuordo, Ias rentas obtenidas
por. o el patrhmonio perteneciente a un resi-
dents do Flnlandia est6n exentos do impuemtos
en Finlandia, F'mlandia puede., sin enbargo,.
toner on cunta Ians rntax o cl patrimnonio
exentos a efectos do caicular cl importe del
impuesto sabre el isto do las rentas a pLtri-
monio dO ests. persona.

c) A los efecton do to dispuesto en at
subapartado a). In expresi6n "impuesto sobre
La rent& pagado en Argentina'" se considerara
quo incluY cualquier monto quo hubicra debi-
do pagarse, en concepto de impucato argentino
y de acuerdo con las disposiciones do es
Acuerdo, y por cuslquier afo pero quo, no fkuc
nirgresado en virtud do haberse otorgado ins

excnci6n o reducci6n del impuesto antes men-
cionado bajo:

() Ia lay 19.640 y Is Icy 22.095 incluidas Las
leyes 20.560. 21.608 y 22.021 (y las layes quo
han oxtendido a otras provincias los benoficios
atorgados originaimente por Ia icy men-
cianada) con las modificaciones introducidas a
la inisma por Is Icy 23.658 (do acuardo a 1o
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dispuesto oportunamente sin alterar el princi-
pio general aqul establocido); o

(3i) cualquier otru disposici6n que pueda
ostablcose luego do Ia. fochn do Ia f-irma do
este Acuerdo quo permita una doducci6n en Ia
docmn 6n do Ia renta imponiblc o qua
otorgue una exonci6n o reducci6n det impuesto
acordado por las autoridades compotentes do
los EAtados Contratantes. a too efectos do
promocionar el darrollo econ6mnico en Ar-
gentina por un .perdodo limitado do tiompo (do
acuordo a Io dispuesto oportuamente sin
alterar el principio general aqui ostablecido).

f) Las disposiciones del subapartado a) so
aplicarAn a los primueros diez aflos a partir do la
facha en quo el Acuordo teng. eftecto. Sin
embargo. las autoridados competent=s do los
Estadon Contratintom puode-consul tarse mu-
tuamente a los efoctos do determinar si el
porlodo mnoncionado debe ser extendido.

S) A los cafctos del subapartado a), en tos
cason do inpuestos a pagar en Argentina, con
respecto a regallas. previstoe e= ol subapartado
c) del apartado 2 del articulo 12. so considerarA
quo a1 paso ha sido efectuado con una tasa del
15 pot ciento.

2. En Argentina Ia doble imposici6n so
ovitarA do acuordo con las dlsposiciones y las
limitaciones do su legislaci6n interna. Los
residentos do Argentina podrdn computar co-
mo cr6dito contra el impucsto argontino sobre
las ganancias. e importo apropiado del impues-
to a la renta pagado a FiMlandia. El importc
apropiado tomnar . en cunta cl impucato pags.-
do a Finlandia, pero el cr6dito no podr*
exceder la limmit-ciones (a ofectos do limitar el
cr6dito contra cl impucsto arge tino saobre
rentas provonientes do fuentes externas de
Argentina) previstas en Is legislaci6n argentina
pam 0i aflo fiscal.

Articulo 24
No dwczbnhacin

I. Los nacionales do un E-stado Contratante
no serAn sometidos on el otro Estado Contra-
tante a ningfn imnpuesto u obfigaci6n relativa
a] mismo quo no so exijan o quo sean mhs
gravosos que aquellos a los que est6n o puedan
estar sometidos los nacionales do cat otro
Entado quo so encuentren en las mismas con-
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dicionos. No obstante lo dispueosto on el arti-
culo 1, 1a presente dizposici6n tambibn so
aplicarA a las personas do uno u otto Estado
Contratanto quo no posoan Ia calidad do
residentes do uno o do ambos Estados Contra-
tantes.

2. Los establecimientos permanentes quo uzma
empresa do un Estado Contratante tonga ean cl
otro Estado Contratante no serin sometidos a
imposici6n en cate Estado do manor& menos
favorable quo las mpresus do eate otro Estado

.quo roalicon las niamas actividades. Las dis-
posicione do est artdculo no pueden interpro-
tarsn an a] sontido do obligar a un. Estado
Contratanto a conceder a los residentes dce otro
Estado Contratante las deducciones porsonaiss.
desgravaciones y las roducciones impositivas
quo otorgue a sus propios residentes on consl-
deraci6n a su ostado civil o a sms responsabi-
lidades fauiliares.

3..A menos quo so apliquen las disposiciones
del apartado I del articulo 9. de apartado 7 del
artfculo II o del apartado 6 del articulo 12, los
interosos, regallas o denmA gastos pagados per
una empresa do un Estado Contratanto a un
yeaidente del otto Estado Contratanto son
doduciblos pama determinar los boneficos au-
jetos a imposici6n do cas empresa. en las
mismas condiciones qua si hubisran sido paga-
dos a un residonto dl primer Estado. Igual-
monte, Ias doudas do una empresa do tan Estado
Contratante rolativas a an residento del otro
Estado Contratanto son deducibles para la
daterminaci6n del patrimonio imponiblo do
cat& empresa on las mismas condicionos quo si
so hubiaran contraldo con un rosidente del
primer Estado.

4. Las ampreaas do tn Estado Contratante
cuyo capital est. total o parcialmento, doten-
tado o controlado, directa, o indirectanento,
por uno o varios residentes de otro Estado
Contratanto, no estaxrn somotidas on el primer
Estado a ningfin impuesto u obligaci6n relativa
al msmno quo no so exijan o quo scan mAs
gravosos quo aqu6llos a los quo esthn o puedon
estar sometidas otras empresas sinilares delprimor Eatado.

5. No obstanto las disposiciones del articulo
2, to dispuesto on al presents articulo so aplica
a todos los impuestos, cualquiera fuom su
naturaleza o denoninaci6n.
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Articulo 25
Procesdimhato WaMlNoso

i. Cuando una persona considere quo In
medidas adoptadan por uno o ambos Estados
Contratantes implican o punden implicar para
ella una imposici6n no conforme con Ina
disapociones de presente Acuerdo, con inde-
pendencia do los recursos previstos pot Ia
legslaci6n intrna do eto Estados, podrA.
someter su caso a la autoridad competente del
Estado Contratante del quo resident o. si
fuera aplicable el apartado I del artfculo 24, a-
I& del Entado Contratante del quo es nacional.
El caso dobr sew planteado dentro do los t
aftos siguientes a la prunera notificaci6n de la
medida quo implique una imposici6n no con-
forme a las diposiciones del Acuerdo.

2. La autoridad competente, si el reclamo le
parece fundado y si ella miman no estA en
condicioncs do adoptar utna soluci6n satinfac-
toria. hard lo poxible por resolver Ia cuesti6n
msdiante un acuordo amsitoso con Is autoridad
competnte del otto Batado Contratante a fin
do evitar una imposici6n quo no so ajusto a este
Acuerdo. En e1 wupuesto quo las. autoridades
competentes ilegaran a un acuerdo, los impues-
ton serin exigidos, reintegrados o acreditados
sobre los impuestos quo podrin permitirse por
un Estado Contratante conforme con ente
Acuerdo. El Acuerdo at aplica independientc-
mente do los plazos previstos por la legistaci6n
interna do los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes do los Bsta-
dos Contratantes harn lo posible por resolver
mediante un acuerdo amistoso lax dificultades
o disipar las dudas quo plantee Ia interpretac-
i6n o aplicaci6n del prenente Acuerdo. Tam-
bi6n podrAn ponerse do acucrdo para tratar do
evitar Ia dobi imposici6n en los casos no
previstos en el Acuerdo.

4. Las autoridades compotentes do os Esta-
dos Contratantes pueden comunicarso directa-
mente entre elias a fin do 1Ilcir a un acuordo
seg6n so indica en los apartados anteriores.
Cuando se considers quo aste Acuardo puede
facilitarse mediante contactos personales. a]
intercainbio de puntos do vista puedo temer
tugar en el seno. de una comisi6n compuosta.
por represontantes do las autoridades compa-
tentes dc lon Estados Contratantes.
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Articulo 26
Intercambio de bWformocda

1. Las autoridadea Competentas de log Esta-
dos Contratante. intercam a las informa-
ciones necmarias para aplicar las disposiciones
del preseite Acuardo o do Ia legislaci6n interna
do dichos Etados Contratantes relativa a los
imlpuetos ompaendidos an el Acuordo. an Ia
mdida en quo Is imposci6n exigida por dicha
legislaci6n no fuera contraria al Acucrdo. El
intercambio de infornmaci6n no estA limitado
por el articulo 1. Las inform aones recibidas
por un Estado Contratante serin mantanidas
secretas en igual forma quo las informaonas
obtenidas an base a In legislaci6n intern& do
este Estado y s6to se comunicarin a las
personas o autoridades (incuidos los tribunaes
y 6rganos Idministrativos). encargados de la
gcsti6n o rmaudaci6n de los impuestos comp-
rendidos an cl Acuordo. do Ion procedlmientos
declarativos o jecutivom relativos a estos im-
puestos o de Ia resolud6n de los recursos en
relaci6n con autos imapuestos. Estas personas o
autoridades s6lo utilizarim estos info.nves para
estos fines. Podrin revelar estas informaci oes
en las andiencias pfiblicas do los tribunales o en
lam sentenciam judicialas.

2. En nimngn caso las disposiciones del
apartado I pueden interpretarse en el sntido
de obligar a un Estado Contratants a:

a) adoptar madidas adninistrativas contrari-
as a su lcgislaci6n a prictica administrativa o a
las do otro Estado Contratante;

b) suministrar informnaci6n qua no se pueda
obtener sobre Ia base do su propia legislaci6n o
en a] ejercicio do su prctica administrativa
normal o do Ias del otro Estado Contrtante; y

c) suinitrar informaci6n quc revcic un
secrato counercial, industrial o profasional o un
procedimiento comarcial, o infortnaci6n cuya
publicaci6n sea contraria al orden p~ablico.

Articulo 27
Miembrox de mbiones diplomnwdicas o consulare

Las disposiciones del presente Acuerdo no
afectan a los privilelios fiscales que disfruton
las miembros do las inisiones diplomAticas o
consulares, do acuerdo con los principios g-ne-
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vales del derecho internacional o en virtud do
acuordos espociales.

Artlculo 28
Fntrwaz en vigor

1. Los Gobiornos do Ion Estados Contratan-
tea sc notificardn sobre el cumplimionto do los
pracodiniontos requcridos por su logialaci6n
interna pra la entrada an vigor del presente
Acuerdo.

2. E present* Amuordo enta- on vigor a
partir do los trainta dias do Ia itima notificac-
i6n refoerida en el apartado 1 y sun disposiciones
tendrAn efe to en ambos Estados Contratantes:

a) con respecto a impueatos ratenidos en la
fuente. sobre los montos pagados a partir dei
primero de enero, inclusive, del afto calendario
siguiente a aqual en que el Acuordo entre en
vigor; y

b) con respecto a otros impuestos sobre la
rent& y sobre el patrimonio, part los ejercicios
fiscales quo comiencen a partir del primero do
encro, inclusive, dol ado calendario siguicuto a
aquel en quo el Acuerdo entre en vigor.

3. El Acuerdo entre la Repilblica do Finlan-
dia y la Rep6blica Argentina para Evitar Ia
Doble Imposici6n en Relaci6n a lo Beneficios
Procedentes del Transporte Mauitimo y A&reo,
concluido a travis do notas do fecha 9 do
diciembre de 1948, dejarA do toner efecto pam
cualquier perlodo a partir do la vigoncia del
presente Acuordo.

Articulo 29

Demnc3ia

El presente Acucrdo pcranecer& en vigor
vmientras no sc denuncic por uno do los Estados
Contratantes. Cualquiera do los Estados Cont-
ratante pde denunciat ci Acuordo a trav6s
do canales diplomAtic s. comunicLndolo a]
menos con seAs meses do antelaci6n a la
terminaci6n del aflo calendario posterior al
trmino do un plazo do scis aflos, dcadc la fecha
do su entrada en vigor. En tal caso i Acuerdo
ccsarA do tener efecto en ambos Estados
Contratantes:

a) con respecto a impuestos retonidos en Ia
fuente, sobre los montos pagados a partir del
primero do enero, inclusive, del afio calendario
siguiente a Ia facha do notifIcaci6n - do-- Ia
denuncia; y
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b) con repeao a otros impuestos sobre ]a
renta y sobre al patrimonio, para los ejercicios
ucWas que comiencen a partir dcl primro de

enero, incluuive, dcl uio caledario auguiente a
Ia fecha de notificaci6n de la denuncia.

En fe de Jo cual los signaarios, debidamente
autorizados al efecto, han firmado el presente
Acuerdo.

Hecho en Buenos Aires, el 13 do diciembre
de 1994, en dos orisinais, on iengua rmlande-
sa, castellana c inglma, siendo cada versi6n
iguahnento autdntica., prevaleciendo eate dtimo
idoma an caso do difermcia do interpetaci6n.

Por el Gobierno de la
Repdblica de Finlandia:

Hele&di Haavisto

Por el Gobierno de la

R blica Arentia

Guld Di Tell
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PROTOCOLO

En el momento do Ia firma do] Acuerdo entre
]a Rep1dblica do Finlandia y la Repdblica
Argentina para Evitar la Doble Imposici6n en
Materia do Impuestos sobre [a Renta y sobre el
Patuimonio (en adelante denominado como "el
Acuardo"), los abajo firmantes han convenido
las siguientes disposiciones que constituyen
parte integrante del Acuerdo:

1. Con referencia al articulo 5, apartado 4:
Para dterminar el alcance de la com-

binaci6n do cualquiera de las actividades men-
cionadas ean los subapartados a) a c), apartado
4, del articulo 5, se considerarA la existencia del
establecimiento permanent. si se toma en con-
sideracift qua la actividad combinada a la luz
do circunstancias particulares, es meramente
preparatoria o auxiliar.

2. Con referencia a artlculo 5, apartado 4,
subapartado b):

La expresi6n "establecimiento permanente"
incluirA el mantenimiento do un lugar fijo do
negocios al s61o efecto de comprar bienes o
mercaderfas, cuando dichos bienes o mercader-
las son exportados por Ia empresa que mantie-
no csa base fija do negocios. no obstante lo
dispuesto en el subapartado b), apartado 4, del
artic lo 5.

3. Con referencia a articulo 7, apartado 3:
Sc entiende que, nada do Io establecido en el

Acuordo, obligarAL a un Estado Contratante a
conceder la deducci6n total do ciertos Sastos an
]a determinaci6n de Ia renta, cuando estos
estin limitados do alguna mancra por su
legislaci6n interna o, en su caso, a lermitir Ia
deducci6n de cualquier asto que, en raz6n de
su uaturaleza, genezaimente no es computable
de acuerdo con la legislaci6n impositiva de ese
Estado.

4. Con referencia a] articulo 7, apartado 5, y
articulo 24:

Las disposiciones del apartado 5 del articulo
7 no se aplicarim en el supuesto quo. los bienes;
o mercaderias, referidos en dicho apartado,
sean exportados por el establecimiento per-
manente quo realiz6 la. compra.
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5. Con referencia al artfculo 12:
La limitaci6n do la imposici6n en Ia fuente

proce drd, an el caso do Argentina, do acuerdo
a to dispuesto en el apartado 2, siempre quo so
cumplimenten los requisitos do registro. vezifi-
caci6n y autorizaci6n provistos en su legislaci-
6n intorna.

6. Con referencia at articulo 24:
So entiende quo las disposiciones do esto

Acuordo, no serAn interprotadas do mancra quo
impidan a un Estado Contratante a aplicamr las
normas relativas a capitalizaci6n cxmgua provis-
tas en su icgislaci6n interna.

En fe do to cual los signatarios, debidamente
autorizados at efecto, ban firmado el prente
Protocolo.

Hecho en Buenos Aires, el 13 de diciembre
do 1994, en dos originalea en lengua finlandesa,
castellana e inglcsa, siendo los tres textos
igualmente aut6nticos, prevaleciendo cste 6It-
imo idoma en caso do diferencia do interpetac-
i6n.

Por el Gobierno do la
Reptblica do Finlandia:

Heki Haavbto

Por el Gobierno do la

R p blica Argentina:

Guido Di Tella
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RE PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de la R~publique
argentine,

D6sireuses de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes visdes

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur le capital exigibles par
un Etat contractant ou par ses collectivit6s locales, quel que soit le r6gime de perception
desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr6l vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font lobjet du pr6sent Accord sont:

a) En Finlande

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t dur les soci~t~s;

iii) L'imp6t communal

iv) L'imp6t eccl6siastique

v) L'imp6t retenu i la source sur les int6r~ts; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

vii) L'imp6t sur le capital

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t finlandais");

b) En Argentine

i) L'imp6t sur le revenu; et

ii) L'imp6t sur les actifs;

iii) L'imp6t sur les actifs personnels
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(ci-apr~s d6nomm6 "'imp6t argentin);

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport6es a
la 16gislation de leurs ttats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent
Accord.

Article 3. Dffinitions g~nirales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "Argentine " lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, signifie la R&
publique argentine et le terme "Finlande", la R6publique de Finlande;

b) Le terme "personne" d6signe une personne physique, une soci6t6 ou un groupement
de personnes;

c) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke A une personne morale au regard de l'imp6t;

d) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre ttat contractant;

e) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la l6gislation en vigueur dans un tat contractant;

f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans rautre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autorises;

ii) Dans le cas de l'Argentine, le ministre de '6conomie, des travaux publics et des ser-
vices, secr6tariat du revenu public.

2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par lun des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet ttat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord a moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Residence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de l'un des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet tat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
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en raison de son domicile, de sa residence, du siege de sa direction, de la place ol elle est
mimatricul~e ou de tout autre critre du m~me ordre.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considr~e comme un resident de l'ltat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vi-
taux);

b) Si Ittat contractant ofi cette personne a le centre de ses intr ts vitaux ne peut tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid~r~e comme un resident de Ittat contractant oil elle sjoume de
fagon habituelle;

c) Si cette personne sjoume de fagon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid&r e comme un r~si-
dent de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux ttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun Accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux ttats contractants, elle est r6put~e Etre un resident de
Ittat oi le siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, I'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires oi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression" 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "tablissement stable" comprend 6galement:

a) Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ou des activit6s de su-
pervision relatives A ces projets ou chantiers qui durent plus de six mois;

b) La foumiture de services, y compris des services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le m~me projet



Volume 2124, 1-37030

ou un projet connexe pendant une ou des p6riodes repr6sentant au total plus de six mois
dans les limites d'une p6riode quelconque de douze mois.

c) L'exploitation de ressources naturelles mais uniquement dans la mesure oi se pour-
suivent pendant une p6riode de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise;

b) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

c) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin d'exercer pour rentreprise,
toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire :

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A c) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou l'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caractre pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement , de conclure des contrats au nor de l'entreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre 6tat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans rautre 6tat par ren-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.
Toutefois lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclu-
sivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pen-
dant au sens du pr6sent paragraphe s'il est prouv6 que les transactions entre 'agent et
l'entreprise n'ont pas 6t6 effectu6es i des conditions ad6quates.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de run des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1.Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
rautre ttat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.
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2. a) L'expression "biens immobiliers" a, sous reserve des dispositions des alin~as b)
et c) du present paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel
les biens consid~r~s sont situ~s;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens
imnobiliers et le droit a des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min~raux et autres ressources naturelles;

c) Les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de lexploitation directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri~t6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri~taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens immobiliers
d~tenus par la societ6, les revenus provenant de lexploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans l'tat contractant oii les biens immobiliers sont situ~s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A lexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bdnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
tat A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant

par l'interm~diaire dun 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent re imposes dans 'autre tat. Mais uniquement dans la
mesure oii ils sont imputables :

a) Audit 6tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de meme nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable; ou

c) Les autres activit~s commerciales entreprises dans cet autre ttat de m8me nature ou
de nature similaire que celles effectu~es par ledit tablissement stable.

Les dispositions des alin~as b) et c) ne s'appliquent pas si 'entreprise montre que les
activit~s analogues mentionn~es dans ces alin~as ne sont pas likes a l'tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, a cet 6tablisse-
ment stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant ou cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si r6tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6 con-
tract6es dans l'ttat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat
contractant dont les activit6s consistent A fourmir des garanties i des biens situ6s dans lautre
1ttat contractant ou des personnes qui sont des r6sidents de l'autre ttat au moment de la
conclusion du contrat d'assurance (ou de r6assurance) sont imposables dans l'autre ttat que
cette entreprise exerce ou non des activit6s dans lautre 6tat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Nanmoins, en cas de r6assurance, l'imp6t fix6
dans l'autre Etat ne doit pas d6passer 2.5 pour cent du montant brut de la prime.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imputer A rNtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la mme m6thode, i moins qu'il n'existe de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties du present Accord, les dispositions du present article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et a~ronefs

1. Les bn6fices tires par une entreprise d'un Etat contractant de rexploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet tat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, A un groupement de transport ou Aun organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre btat contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et si, dans run comme dans rautre cas, les conditions r~gissant les relations
commerciales ou fmancires entre les deux entreprises different de celles qui devraient en
principe r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en
toute ind~pendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe Etre real-
isis par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent Etre com-
pris dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.
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2. Lorsqu' un tat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en consequence -- des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus, sont, selon le
premier Ittat mentionn, les b~n~fices qui auraient W r~alis~s par rentreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre
des entreprises ind~pendantes, rautre ttat procde 4 un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b~n~fices, si ledit autre tat estime ledit ajustementjus-
tifi6. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de r'Accord
et, s'il y a lieu, les autorit~s comptentes des 6tats contractants se consultent.

3. L'ttat contractant ne modifie pas les b~n~fices d'une entreprise dans les conditions
vis~es au paragraphe I apr s l'expiration des d~lais pr~vus dans sa legislation nationale et,
en tout en 6tat de cause apr~s un d~lai de six ans A compter de la fin de 1'exercice au cours
duquel les b~n~fices qui auraient fait l'objet d'une telle modification auraient 6t6 r~alis~s par
une entreprise dudit ttat.

4. Les dispositions du paragraphe 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude, de man-
quement d~libr6 ou de negligence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un ttat contractant A un
resident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ttat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6si-
dent et selon la 1gislation de cet lttat; mais si la personne qui reqoit les dividendes en est
le b~n~ficiaire effectif, r'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci6t6
(autre qu'une socit6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,tant qu'un r6sident de Finlande a droit
Aun cr6dit d'imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidant en Finlande, les divi-
dendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande A un resident de 'Argentine
ne sont imposables en Argentine que si la personne a laquelle ces dividendes sont vers6s en
est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les autorit6s comptentes des ltats contractants peuvent d6finir d'un commun Ac-
cord le mode d'application des paragraphes 1 et 2. Les dispositions de ces paragraphes n'af-
fectent pas l'imposition de la soci~t6 en ce qui concerne les b~n6fices A partir desquels les
dividendes sont vers6s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, de parts de mines, de parts de fondateur ou d'autres droits, i rexception des
cr6ances, qui permettent de participer aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts so-
ciales assujettis au m~me r6gime fiscal sur les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat
dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.



Volume 2124, 1-3 7030

5. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une pro-
fession ind6pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr61ever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s i un r6sident de cet
autre tat ou dans la mesure oit la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la soci6t6, meme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut empcher l'Argentine d'imposer A un
taux fix6 par sa 16gislation les b6n~fices ou revenus attribuables A un 6tablissement stable
dont une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande poss~de en Argentine. Toutefois, le mon-
tant total de l'imp6t exig6 ne doit pas d6passer le montant correspondant i l'imp6t sur le rev-
enu des b6n6fices des soci6t6s argentines augment6 de 10 p. cent des b6n6fices de
'6tablissement stable apr~s d6duction dudit imp6t de la socit6.

Article 1. Intgr~ts

1. Les int6r~ts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Nanmoins, ces int6rEts peuvent 8tre impos6s dans l'Itat contractant oil ils sont pro-
duits, conform~ment A la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer: 15 pour cent du
montant brut des int6r~ts. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent d'un
commun Accord s'entendre sur les modalit6s d'application de la limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int~r~ts produits en Argentine doivent 8tre exempts de l'imp6t argentin si:

i) Le b6n6ficiaire est la Finlande ou une collectivit6 locale ou si le d6biteur est l'Argen-
tine ou une de ses subdivisions politique ou administrative ou une collectivit6 locale;

ii) Le b6n6ficiaire est la banque de Finlande;

iii) Le b~n~ficiaire est le fonds fmlandais pour cooperation Ltd. ou Credit A l'expor-
tation fmlandais Ltd. ou n'importe quel autre 6tablissement semblable d'industrie, comme
peut ftre convenu de temps en temps entre les autorit6s comptentes de l'Etat contractant;

b) Les int6rts produits en Finlande sont exempts de l'imp6t finlandais si

i) Le b6n6ficiaire est 'Argentine une de ses subdivisions politique ou administrative ou
une collectivit6 locale ou le d6biteur est la Finlande ou une collectivit6 locale;
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ii) Le bn6ficiaire est la "Banco Central de la Republica Argentina", la "Banco de la
Nacion Argentina" et la "Banco de la Provincia de Buenos Aires" ou toute autre institution
similaire qui fait p~riodiquement lobjet d'un Accord entre les autorit~s comptentes des
Etats contractants;

c) Les int~r~ts produits dans un ttat contractant d'un pr& garanti Fun des organes men-
tionn~s A l'alin~a a) ou 6 l'alin~a b) et pay~s au resident de 'autre ttat contractant sont ex-
empts d'imp6t dans le premier Etat mentionn6;

d) Les int~rets produits dans un Etat contractant sont exempts d'imp6t dans cet Etat si
le b~n~ficiaire effectif est un resident de l'autre ttat de contractant et qu'ils sont verses pour
un endettement provenant d'une vente A credit de materiel industriel, commercial ou scien-
tifique par un resident de l'autre ttat contractant sauf si la vente ou l'endettement met en
presence des entreprises associ~es.

4. Le terme " int~rfts" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attaches A ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'ltat d'oii les int~rts proviennent, sont assimilds aux revenus
des sommes prtes. Les p6nalit~s pour retard dans les paiements ne sont pas consid~r6s
comme des int~rts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrts, resident d'un tat contactant, exerce dans 'autre ttat contractant d'o i provien-
nent les int~rEts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un ktablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
Particle 14, selon le cas sont applicables.

6. Les int~r~ts sont r~put~s tre produits dans un ttat contractant lorsque le d~biteur
est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit~s locales, ou encore une personne r~sidente de cet ttat au regard de sa l6gislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant a, dans un tat contractant ou hors des deux tats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~r~ts a R6 contract&, et lor-
sque ces int~r~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int~r~ts sont r~put~s produits dans l'ttat ou se trouve r~tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int~rets ou
entre eux et un tiers, le montant des int~r~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquelle
ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est excddentaire de-
meure imposable conformment A la legislation fiscale de chaque ttat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de Pautre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'tat contractant d'ofi
elles proviennent et conform6ment i la 16gislation de cet tat, mais si la personne qui reqoit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, rimp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des paiements requs pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation de la propri6t6 litt6raire, artistique, scientifique (a rexclusion des logiciels, des
films cin6matographiques, les travaux cin6matographiques ou de vid6o ou pour tout autre
moyen de reproduction ou de diffusion pouvant ftre utilis6 pour la t616vision et la radio si
le b6n6ficiaire effectif des redevances est l'auteur ou son successeur dans le cas de son
d~c~s.

b) Trois pour cent du montant brut des paiements requs pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation d'informations lorsque le b6n6ficiaire effectifdes redevances est une agence de
nouvelles;

c) Dix pour cent du montant brut des paiements regus pour l'utilisation ou le droit
d'utilisation des logiciels, de brevets, de marques de fabrique, de dessins, de modules de
plans, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets ou pour rutilisation ou le droit d'utilisation
d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour toute information concer-
nant des exp6riences industrielles ou scientifiques ou autre propri~t6 intangible ou pour des
services techniques, scientifique, administratifs ou des services similaires.

d) Quinze pour cent du montant brut des paiements regus pour rutilisation ou le droit
d'utilisation de la propri6t6 litt6raire, artistique, scientifique (y compris des logiciels, des
films cin6matographiques, les travaux cin6matographiques ou de vid6o ou pour tout autre
moyen de reproduction ou de diffusion pouvant Etre utilis6 pour la t616vision et la radio si
le b6n6ficiaire effectifdes redevances est une personne autre que l'auteur ou son successeur
dans le cas de son d6ces.

3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les logiciels, les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un
modele, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un &quipement industriel, commercial ou scientifique, y compris le
montant requ ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le do-
maine industriel, commercial ou scientifique ou autre propri6t6 intangible ou pour des ser-
vices techniques, scientifiques administratives ou des services analogues. Le terme
"redevances" comprend 6galement des gains provenant de l'ali6nation d'un de ces biens ou
droits d6termin6s en fonction de la productivit6 ou de lutilisation de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'oii pro-
viennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
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moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de rarticle 7, soit celles de 'ar-
title 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d~biteur est cet ttat lui-meme, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situs.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce demier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la l6gislation de
chaque ltat contractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r~sident d'un ttat contractant tire de l'aliination de biens immobil-
iers d~finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une socitY, d~finis au paragraphe 4 de rarticle 6 sont imposables
dans l'ttat contractant oi la propri~t6 immobili~re de la soci~t6 est situ~e.

3. Les gains d'une entreprise d'un 1ttat contractant tires de l'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains tires par un resident d'un ttat contractant de l'ali~nation de biens situ~s
dans un autre Etat contractant et autres que ceux mentionn~s dans les paragraphes pr~c6-
dents du pr6sent article ne sont imposables que dans le demier ttat mentionn6.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes dans l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans
l'autre ttat mais l'imp6t exig6 ne peut d6passer 10 pour cent du montant brut de ce revenu
i moins que ce r6sident dispose d'une base fixe de fagon r6guli~re dans 'autre ttat contrac-
tant pour exercer ses activit6s. S'il dispose de cette base fixe, le revenu peut Etre impos6
dans 'autre ttat conform6ment i sa legislation. En ce cas, seule la fraction des revenus qui
est imputable A ladite base fixe est imposable.
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2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
its ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19 et 20 les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de run des Etats contractants pergoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet tat contractant, A moins que rem-
ploi ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. En ce cas, les r~munrations perques i ce
titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre ttat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier ttat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans 'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e :

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article, les r6mun~rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et rtributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit& de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une socit6
qui est un r6sident de lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th65tre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oui ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'tat contractant ou les activit6s de lartiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus pergus par un artiste
ou un sportif pour des activit6s personnelles exerc6es dans un ttat contractant ne sont pas
impos6s dans cet ttat si celles-ci se sont exerc6es dans le cadre d'une visite financee prin-
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cipalement par rautre tat contractant, ou par une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit~s locales.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s~curit6 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 :

a) Les pensions survenant dans un tat contractant et payees i un resident de l'autre
E~tat;

b) Tout paiement qu'il soit p6riodique ou non Accord6 selon la 16gislation sur la s6cu-
rit6 sociale d'un tat contractant ou selon un plan public 6labor6 par un tat contractant A
des fins de protection sociale;

c) Toute rente survenant dans un tat contractant et pay6e A un r6sident de l'autre b~tat
contractant peuvent Ztre impos6s dans les deux btats contractants.

Toutefois, le paiement mentionn6 i l'alin6a b) ne sera pas impos6 dans l'ttat contrac-
tant dont le b6n6ficiaire est un r6sident si ce paiement, de par sa nature est exempt d'imp6t
dans lautre tat contractant d'oit il provient.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement i
6ch6ances fixes i titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation ad6quate en ar-
gent ou appr6ciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet

tat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet ltat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fm de rendre les services.

2. a) Toute pension pay6e par un tat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit6s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet ttat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ttat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n6rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un ttat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un ktablissement public de cet Etat.
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Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
ciale, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait inim6diatement avant de se rendre
dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier tat i seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat i condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup6rieur
d'un tat contractant, ou un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commercial, tech-
nique, agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imm6diatement avant de se rendre dans l'autre
tat contractant, un r6sident de 'autre tat contractant mentionn6 en premier et qui se

trouve dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode continue ne d6passant pas 183
jours, n'est pas impos6 dans cet autre Etat sur la r6mun6ration des services rendus dans cet
ttat i condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que
la r6mun6ration constitue un revenu n6cessaire A sa subsistance.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, doil qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tires par un resident d'un ttat contrac-
tant de sources situ6es dans rautre ttat contractant, ils peuvent aussi Etre impos6s dans cet
autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6fmis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un r6sident d'un ttat contractant qui a des activit6s
commerciales dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des actions ou autres droits d6finis au paragraphe d~fmis
au paragraphe 2 de l'article 6 appartenant i un r6sident d'un ttat contractant et situ6e dans
l'autre ttat contractant est imposable dans l'Itat contractant oii la propri6t6 immobilire
appartenant i la soci6t6 est situ~e.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers des gains qu'un r6sident d'un ttat con-
tractant tire de rali~nation d'actions ou de droits comparables dans une socit6, d~f'mis au
paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans l'Itat contractant oii la propri6t6 immobil-
i~re de la soci6t6 est situ~e.
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3. La fortune constitu6 de navires ou d'a~ronefs exploit~s en trafic international par un
resident d'un ttat contractant, ou les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont im-
posables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un lttat contractant situ~s dans
lautre 1ttat contractant sont imposables que dans le dernier lttat mentionn6.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Finlande, la double imposition peut tre 6vit6e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus ou poss~de un capital qui, con-
form~ment aux dispositions du present Accord, sont imposables en Argentine, la Finlande,
sous r6serve des dispositions de l'alin6a b), accorde :

i) En tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A
l'imp6t effectivement pay6 en Argentine;

ii) En tant que deduction de l'imp6t sur le capital de cette personne, un montant &gal A
l'imp6t sur le capital pay6 en Argentine.

Toutefois, cette d6duction ne peut d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu calculk
avant la deduction, correspondant aux revenus imposables en Argentine

b) Les dividendes pay~s A une soci6t6 qui est un resident de l'Argentine A une soci~t6
qui est un resident de Finlande et d~tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci6t6 distributrice, sont exon6r~s de l'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, une personne physique qui
est r6sidente de l'Argentine et qui en vertu de la legislation fiscale finlandaise concernant
les imp6ts finlandais visas A larticle 2, est consid~r~e 6galement comme un resident de la
Finlande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut conformment aux dispo-
sitions de l'alin~a a) admettre en deduction de l'imp6t fmlandais tout imp6t de l'Argentine
pay6 sur le revenu ou sur le capital de cette personne physique imposable en Argentine en
d6duction de l'imp6t finlandais de cette personne sur le revenu ou sur le capital, selon le
cas, les dispositions de cet alin6a s'appliquent aux ressortissants de Finlande.

d) Lorsque, conformment A une disposition quelconque du pr6sent Accord, les reve-
nus pergus par un resident de Finlande sont exon6r~s de l'imp6t dans cet ttat, la Finlande
peut n6anmoins tenir compte des revenus exon6r6s pour le calcul de rimp6t sur le reste des
revenus dudit resident.

e) Au sens de l'alin6a a), 'expression "imp6t sur le revenu pay6 en Argentine", com-
prend tout montant qui a 6t6 pay6 en tant qu'imp6t argentin conform6ment aux dispositions
de l'Accord pour toute annie et en tant que reduction ou exoneration d'imp6t accord~e en
d~terminant le revenu imposable pour l'ann~e ou une partie de l'ann~e selon :

i) Les lois 19.640 et 22.095,y compris les lois 20.560, 21.608 et 22.021 (et les lois qui
ont 6tendu les profits accord~s par la loi 22.021 i des provinces autres que celles couvertes
originellement par la derni~re loi mentionn6e) telles que modifi6es par la loi 23.658 (telle
qu'amend~e p~riodiquement sans que le principe g~n6ral en soit affect6); ou

ii) Toute autre disposition susceptible d'etre mise en oeuvre apr~s la date de la signa-
ture de 'Accord qui pr~voit d'Accorder une exon6ration ou une r6duction d'imp6t A laquelle
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ont consenti les autorit~s comptentes des tats contractants en vue de promouvoir le
d~veloppement 6conomique de 'argentine pendant un certain temps (tel qu'amend6 p~ri-
odiquement sans en alt~rer le caract~re g~n~ral).

f) Les dispositions de l'alin~a e) doivent s'appliquer pour les dix premieres ann~es au
cours desquelles l'Accord est effectif. Toutefois, les autorit~s comptentes des tats con-
tractants peuvent se consulter pour decider si la p~riode devrait 6tre prolong~e.

g) Pour rapplication de l'alin~a a) l'imp6t pay6 en Argentine en ce qui conceme les re-
devances mentionnes A l'alin~a c) du paragraphe 2 de l'article 12 est r~put6 8tre pay6 au
taux de 15 pour cent.

2. En Argentine, la double imposition est 6limin~e conformiment aux dispositions et
sous reserve des limitations impos~es par la lgislation interne. L'Argentine autorise un
resident A d~duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal i l'imp6t pay6 en Finlande.
Le montant appropri6 sera bas6 sur le montant de l'imp6t pay6 i la Finlande, mais la d~duc-
tion ne peut toutefois d~passer les limites (afro de limiter la deduction de l'imp6t argentin
des revenus provenant de sources situ~es en dehors de 'argentine) fix~e par l'Argentine
pour l'ann~e fiscale.

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans 'autre ttat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la mme
situation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'au-
tre tat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans rau-
tre ttat contractant ne seront pas imposes dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre tat qui exercent les mEmes activit~s. La pr~sente disposi-
tion ne peut 8tre interprt~e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux residents
de l'autre ttat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rets, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier ttat.
De la meme fagon et afin de d6terminer son capital imposable, les dettes dune entreprise
d'un lttat contractant vis-A-vis d'un r6sident de lautre Etat contractant doivent pouvoir 8tre
d6duites dans des conditions analogues i celles qui seraient consenties i un r6sident du pre-
mier ttat mentionn6 s'il avait contract6 des dettes.

4. Les entreprises d'un tat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61e par un plusieurs r6sidents de l'autre tat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y rel-
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ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier tat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne rdsidente d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
ddpendamment des recours prdvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A 'au-
torit6 comptente de Iltat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe I de 'article 24, i celle de l'Itat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de ]a mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fondde et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'Accord amiable avec l'autorit6 comptente de 'autre tat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. Lorsque les autoritds comptentes parvien-
nent A un accord, des imp~ts sont perqus et un remboursement ou un credit d'imp6t est ac-
cord6 par les Etats contractants conformiment audit Accord. L'Accord est appliqu6 quels
que soient les ddlais prdvus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autoritds comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terprdtation ou l'application du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer ]a double imposition dans les cas non prdvus par rAccord.

4. Les autoritds compdtentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un Accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdc6-
dents. Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir A un Accord, de procdder oralement A des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'intermddiaire d'une commission,
composde des reprdsentants des autoritds comptentes des ttats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autoritds compdtentes des ttats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp~ts qui font robjet du present Accord dans la mesure oil
1'imposition prdvue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de I'Accord. L'dchange
de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de I'article premier. Les renseigne-
ments regus par r'autorit6 comptente d'un ltat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet ttat
et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds y compris les tribunaux et organes
administratifs) qui participent fi rtablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le
present Accord, ou aux procedures de recours y relatives et ne sont utilisds qu'A ces fins.
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Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences
publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr6t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente d'un ttat contractant robligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre legislation ou pra-
tique administrative ou i celle de lautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne peuvent Etre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de 'autre Etat contractant;

c) De fourmir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
A l'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques; fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en matire d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'Accords internationaux particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera A rautre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur A la date trente jours apr&s la date de la demi~re no-
tification mentionn~e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats
contractants :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus A compter
du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute ann6e fiscale A compter du ler janvier de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur.

3. L'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement
de la R~publique argentine pour 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le rev-
enu provenant du transport a~rien et maritime conclu par un 6change de notes dat6 du 9
d~cembre 1948 n'aura pas d'effet pendant laquelle le present Accord sera en vigueur.

Article 29. D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d~noncer le present Accord par
voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile
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suivant une p~riode de six ans A compter de la date de 'entr6e en vigueur dudit Accord. En
pareil cas, le present Accord cessera de produire ses effets.

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus pergus A compter
du I erjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de d~nonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts i recouvrer i compter du 1 er juillet de l'ann~e civile suivant celle de la notifica-
tion de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, A Buenos Aires le 13 dcembre 1994 en langues anglaise,
finlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, rin-
terpr~tation anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvernement de ]a R~publique argentine:

GUIDO Di TELLA
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la convention entre le Royaume d'Espagne
et le Royaume thalandais tendant i 6viter la double imposition et A pr6venir r'6vasion fis-
cale en matibre d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont convenus des dispositions suiv-
antes, qui font partie int6grante de rAccord.:

1. En ce qui conceme le paragraphe 4 de rArticle 5

En essayant de d6terminer si la combinaison des activit6s mentionn6es aux alin6as a)
i c) du paragraphe 4 de l'article 5 devraient signifier qu'un 6tablissement stable existe, on
devrait prendre en consid6ration le fait que cette combinaison, compte tenu des circon-
stances particuli~res, est surtout pr6paratoire ou auxiliaire.

2. En ce qui conceme le paragraphe 4 de larticle 5, alin6a b):

Nonobstant les dispositions de 'alin6a b) du paragraphe 4 de l'article 5, le terme "tab-
lissement stable" inclut la possession d'une base fixe d'affaires uniquement pour rachat de
produits et de marchandises destines a1 exportation par l'entreprise qui poss~de cette base
fixe.

3. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article 7

II est entendu qu'aucune disposition y figurant n'exige qu'un Etat contractant consente
une d6duction totale de certaines d6penses lorsqu'elles sont limit6es a la d6termination des
profits selon sa 16gislation interne ou permette la d6duction d'une d6pense qui par sa nature
nest pas g6n6ralement accept6e comme une d6duction selon les lois fiscales de cet tat.

4. En ce qui conceme le paragraphe 5 de 'article 7 et Particle 24 :
Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 7 ne s'appliquent pas lorsque les produits

ou les marchandises mentionn6s dans ce paragraphe sont export6s par l'tablissement stable
qui a effectu6 rachat.

5. En ce qui conceme l'article 12:
Les limitations i l'imposition i la source pr6vues par le paragraphe 2 sont dans le cas

de l'Argentine, sujettes aux conditions d'immatriculation, de v6rification et d'autorisation
tablies par sa l6gislation int6rieure.

6. En ce qui conceme Particle 24:

I1 est entendu que les dispositions de 'Accord ne doivent pas Etre interpr6t6es comme
pouvant empecher l'application par un ttat contractant des minces dispositions de capital-
isation pr6vues dans la l6gislation intrieure.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.
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Fait i Buenos Aires le 13 d6cembre 1994 en deux copies originales en finlandais, es-
pagnol et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence i propos de l'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Finlande:

HEIKKI HAAVISTO

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

GUIDO Di TELLA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE REPUB-
LIC OF UZBEKISTAN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Uzbekistan,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1.

Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2.

Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Finland:

(i) The state income taxes (valtion tuloverot; de statliga inkomstskattema);

(ii) The corporate income tax (yhteis6jen tulovero; inkomstskatten f6r samfund);

(iii) The communal tax (kunnallisvero; kommunalskatten);

(iv) The church tax (kirkollisvero; kyrkoskatten);

(v) The tax withheld at source from interest (korkotulon lahdevero; kallskatten pi
rAnteinkomst); and

(vi) The tax withheld at source from nonresidents' income (rajoitetusti verovelvollisen
l5hdevero; killskatten f6r begriinsat skattskyldig);

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In Uzbekistan:
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(i) The tax on income of enterprises, associations and organisations; and

(ii) The individual income tax with regard to the citizens of Uzbekistan, foreign citi-
zens and stateless persons;

(hereinafter referred to as "Uzbekistan tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3.

General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and in accor-
dance with international law, the rights of Finland with respect to the exploration for and
exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of the superjacent
waters may be exercised;

b) The term "Uzbekistan" means the Republic of Uzbekistan and, when used in a geo-
graphical sense, includes its territory, the territorial waters and airspace where the Republic
of Uzbekistan may exercise sovereign rights and jurisdiction including rights to use the nat-
ural resources in accordance with international law;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term national" means:

(i) Any individual possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership, association or other entity deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance, is designated as competent authority;

(ii) In Uzbekistan, the Chairman of the State Taxation Committee or his authorised
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representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that is has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies.

Article 4.

Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of a sim-
ilar nature, and also includes that State and a local authority or statutory body thereof. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;.

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of appli-
cation of the Agreement to such person.

Article 5.

Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;



Volume 2124, 1-37031

b) A branch;

c) An office;

d) A fact

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" also includes

a) A building site, a construction, assembly or installation project, but only where such

site, project or activities continue for a period of more than nine months; the competent
authority of the Contracting State in which such site, project or activities are carried out
may, in exceptional cases on application of the person who carries out the site, project or
activities, consider this activity as not constituting a permanent establishment, as well as in
those cases when the duration of such site, project or activities exceeds nine months, but
for a period of not more than twelve months;

b) The furmishing of services, including consultancy services, by a resident of a Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the resident for such pur-
pose, but only where the activities of that nature continue (for the same or a connected
project) in the territory of the other Contracting State for more than nine months within any
twelve-month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are
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limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6.

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the

working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate ights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7.

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to:

a) That permanent establishment;

b) Sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those
sold through that permanent establishment; or

c) Other business activities carried on in that other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent establishment.

Where the enterprise shows that such sales as mentioned in sub-paragraph b) or such
activities as mentioned in sub-paragraph c) could not reasonably have been made or carried
on, respectively, through that permanent establishment, those sub-paragraphs shall not ap-
ply.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits of an insurance enterprise of
a Contracting State may, except in regard to re-insurance, be taxed in the other Contracting
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State but only so much of them as is derived from premiums collected in the territory of
that other State, or as is attributable to risks situated and insured therein, through an em-
ployee of the enterprise. However, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the premiums. If the enterprise carries on business in that other State
through a permanent establishment situated therein, the provisions of the preceding para-
graphs of this Article shall apply.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8.

International transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting

State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only
in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Con-

tracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool (a common fund), a joint business or an international operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed betveen the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not

so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State

-- and taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting
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State has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits

which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the condi-
tions

made between the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment
to the amount of tax charged therein on those profits, where that other State considers the
adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such

dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial

owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charged

shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a company resident in Fin-
land, dividends paid by a company which is a resident of Finland to a resident of Uzbeki-
stan shall be taxable only in Uzbekistan if such resident of Uzbekistan is the beneficial
owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the

dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11.

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, a) Interest arising in Uzbekistan
shall be taxable only in Finland if the interest is paid to:

(i) The State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) The Bank of Finland;

(iii) The Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINNFUND) or any other sim-
ilar institution wholly or mainly owned by the State of Finland, as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting States;

b) Interest arising in Finland shall be taxable only in Uzbekistan if the interest is paid
to:

(i) The Republic of Uzbekistan, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) The Central Bank of the Republic of Uzbekistan and the National Bank of the Re-
public of Uzbekistan;

(iii) Any fund wholly or mainly owned by the Government of the Republic of Uzbeki-
stan as may be agreed from time to time between the competent authorities of the Contract-
ing States;

c) Interest arising

(i) In a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies mentioned or re-
ferred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) In Uzbekistan on a loan guaranteed by the Finnish Guarantee Board and paid to a
resident of Finland shall be taxable only in Finland;
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(iii) In Finland on a loan guaranteed by any agency wholly or mainly owned by the
Government of Uzbekistan and paid to a resident of Uzbekistan shall be taxable only in
Uzbekistan;

d) Interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if:

(i) The recipient is a resident of that other State, and

(ii) Such recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest, and

(iii) The interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit,

by that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equip-
ment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is
between related persons, or

(iv) The interest is paid in respect of a government subsidised loan or credit which is
governed by internationally accepted guidelines for officially supported export credits.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent estab-

lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply. 6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the pay-
er is a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establish-
ment or fixed base is situated.

7. Where, by means of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,

having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.
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8. The provisions of this Article shall not apply if it is the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim

in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12.

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties, except in the case of payments referred to in sub-paragraph
a) of paragraph 3, may also be taxed in the Contracting State in which they arise and ac-
cording to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a resident of
the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph b) of paragraph 3;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments of the kind
referred to in sub-paragraph c) of paragraph 3.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration

a) For the use of, or the right to use, any computer software, patent, design or model,
or plan;

b) For the use of, or the right to use, any secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience (know-how);

c) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting, or
any trade mark.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
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gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The provisions of this Article shall not apply if it is the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right or prop-
erty in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 13.

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company the assets of which consist mainly of immovable prop-
erty

situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
or a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.
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Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the, other
Contracting State:

a) If he has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose
of performance his activities; in that case, only so much of the income as is attributable to
that fixed base may be taxed in that other State; or

b) If his stay in that other State is for a period or periods amounting to or exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve- month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his ac-
tivities performed in that other State during such period or periods may be taxed in that
other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15.

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other

similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the

other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any twelve-month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3 .Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16.

Directors 'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17.

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a local au-
thority thereof. In such case, the income shall be taxable in accordance with the provisions
of Article 7, Article 14 or Article 15, as the case may be.

Article 18.

Pensions, annuities and social welfare payments

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any:

a) Pension or annuity arising in a Contracting State,

b) Benefit, whether periodic or lump-sum compensation, awarded under the social se-
curity legislation of a Contracting State or under any public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes, may be taxed in both Contracting States.

2. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
at stated times during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).
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Article 19.

Government service

1 a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local

authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or author-
ity shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if

the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other sim-
ilar remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 20.

Students and trainees

Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or for-
estry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State.

Article 21.

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
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dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22.

Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of Finland regarding the elimination of

international double taxation (which shall not affect the general principle hereof), dou-
ble taxation shall be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Uzbekistan, Finland shall, subject to the provi-
sions of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person an
amount equal to the Uzbekistan tax paid under the law of Uzbekistan and in accordance
with the Agreement, as computed by reference to the same income by reference to which
the Finnish tax is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Uzbekistan to a company which
is a resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power
in the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of the Agreement, an individual who is a resi-
dent of Uzbekistan and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes

referred to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland.

However, Finland shall allow any Uzbekistan tax paid on income as a deduction from
Finnish tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The provisions of this
sub-paragraph shall apply only to nationals of Finland.

2. In Uzbekistan, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Uzbekistan derives income which, in accordance with the pro-
visions of this Agreement, may be taxed in Finland, Uzbekistan shall allow as a deduction
from the Uzbekistan tax of that person an amount equal to the Finnish tax paid under the
law of Finland and in accordance with the Agreement, as computed by reference to the
same income or profits by reference to which the Uzbekistan tax is computed.

b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph a), dividends paid by a company

being a resident of Finland to a company

which is a resident of Uzbekistan and which controls directly at least 10 per cent of the
voting power in the company paying the dividends shall be exempt from Uzbekistan tax.

c) Notwithstanding any other provision of the Agreement, an individual who is a resi-
dent of Finland and under Uzbekistan taxation law with respect to the Uzbekistan

taxes referred to in Article 2 also is regarded as resident in Uzbekistan may be taxed in
Uzbekistan. However, Uzbekistan shall allow any Finnish tax paid on income as a deduc-
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tion from Uzbekistan tax in accordance with the provisions of sub-paragraph a). The pro-
visions of this sub-paragraph shall apply only to nationals of Uzbekistan.

3. Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may nevertheless,
in calculating the amount of tax on the remaining income of such person, take into account
the exempted income.

Article 23.

Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other

State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activ-
ities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to

grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article

11 or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of paragraph 3 shall not affect the provisions of the taxation laws of
a Contracting State that are designed to counter transactions or arrangements having as
their objective the avoidance or evasion of taxation.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 24.

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application

of the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is relevant for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, in particular, to prevent fraud and to facilitate
the administration of statutory provisions against legal avoidance. The exchange of infor-
mation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and admin-
istrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agree-
ment. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:
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a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missins and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27.

Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. The Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year in which the Agreement is signed;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year in which the Agreement is signed.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through the diplomatic channel, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given.

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Tashkent this 9th day of April 1998, in the Finnish, Uzbek and
English languages, all three texts being equally authentic. In the case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

VIL SAVELJEVITSH BEGANOV
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomren tasavallan ja Uzbeklstanln tasa-
vallsa vihlllS bdovenija koskevnn kaksin-
kertbdsen veutuksen vftt~lmseki ji vemn.

kiertiJsen estimrlaeksi

Suomen tasavallan hallitus ja Uzbekistanin
tasavallan hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tuloveroja
koskevan kaksinkertaisen verotuksen vaitts-
miseksi ja veron kiertSmiscn estnisksi,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopim uksen piiriin kuuiuvas henkilit

TtA sopimusta sovelletaan hcnkil6ihin,
jotka asuvat sopimusvaltiossa tai molemmis-
sa sopimusvaluoissa.

2 artikla

Sopimuksen piirfin kuuluvat verot

1. TAMt sopimusta sovelletaan tulon perus-
teella suoritettaviin veroiin, jotka m rtn
sopimusvaition tai sen paikallisviranomaisen
lukuun. riippumatta siitA, mill& tavoin verot
kannetasa.

2. Tulon perusteella suoritcttavina veroina
pidetlin kaikkia kokonaistulon tai tulon
osan perusteehla suoritettavia veroja, niihin
luettumna irtaimen tai kiintean omaisuuden
luovutuksesta sandun voiton perusteella suo-
ritettavat verot scA yrityksen maksamien
paIkkojen yhteenlasketun mAuirn perusteella
suoritettavat verot.

3. TrllE hetkelIl suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovclletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tuloverot;

2) yhteis6jen tulovero;

3) kunnallisvero;

4) kirkollisvero,
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5) korkotulon IAhdevero; ja

6) rajoitetuati verovelvollisen Iihdevero;

(jijempnA "Sueonen veto");

bVUzbekistanissa:)yrityste, yhtecnliittymien ja jasjestojen
tulovero;

2) Uzbestanin kansalaisilta. vieraan valti-
on kansaaisilta ja kansalaisauudettomilta hen-
kilOilta kannettava luounollisten henkiliden
tulovero;

(jljemplni "Uzbekistanin"vero).

4. Sopimusta sovelletaan my6s kikon
sanmalausiin tai 1as allisesti samanluontei-
sin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoit-
tamisen Jjlkeen suoritetava tiHU heikelli
suoritettavien verojen obella tai asemests.
Sopirnusvaltioiden toinivaltaisten vim-
omaisawn on ilmoitettava toisilleen verolain-
s dnt6O tehdyist merkittivisti muu-
toksista.

3 artikla

Y leiset miritelmWi

1. Jollci asiayhtcydesta muuta johdu, on
t sopimusta soveUettasa scurmavilla a&-
nonnoilla jS1,-mp znI mainittu mwekitys:

a) "Suomi tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja. maontieteellisessR merkityksewM kAytetty-
WS Suonen tasavallan aluetta ja Suomen
tasavallan aluevesiin rajoittuvia alucita, joilla
Suomi lainshhd/ntns5 mukaan ja kansain-
vglisen oikeuden mukaisesti sua kAyttil ci-
keukaiaan mercnpobjan ja sen sisustan seki
uiiden yl/puoeleUa olevien vesien luonnonva-
rojen tutkimiseen ja hyvlksikLytt6,n;

b) "Uzbekistan" tarkoittaa Uzbekistanin
tasavaitaa ja., mantieteellisess&i merkitykses-
s klytettynh. khsitthl sen alucen se ne
aluevedet a sen ilmatilan, miss Uzbekista-
nin tasavarta am klyttla tlysivaltaisia oi-
keukeia ia lainklytt~valtaa. niihin luettuina
oikeus kAyttfi luonnonvaroja kansainvliisen
oikeuden mukaisesti;

c) "henkilO" kasittAi luonnollisen henkilon.
yhtion ja munm yhteenliittymhn:
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d) "yhti8" tarkoittaa oikeushenkill tai
muuta. jota verotuksessa kiksiteligan oikeus-
henkilanil.

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-

tavat ntysta. iota sopimusvaltiossa asuva
henkilb larjoittaa, ja vastaavasti yritysta.
jot&toisessa sopimusvaltiossa asuva henkila

f) "kansalainen" tarkoittaa:
1) henkildR, jolla on sopimusvaltion kansa-

laisuus.
2) oikeushenkil6a. yhtymAA tai muuta. yh-

tccnliittymijL, joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lain s i n
mukaan;

g) "kansainvalinen liikenne" tarkoittaa kul-
jetusta laivalla tai ilma-aluksella, jota sopi-
musvaltiossa oleva yritys kfyttia. paitsi mil-
loin laivan tai ilma-alusta kaytetALn ainoas-
tama toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
koj*cn vAlillA;

h) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa:

1) Suomessa valtiovarainministeriotl sen
valtuuttarnaa edustajaa tai sitI viranomaista.
jonka valtiovarainministeri8 miSrIA toimi-
valtaiseksi viranomaiseksi;

2) Uzbekistanissa valtion verotuskomitean
(State Taxation Committee) puhecnjohtajaa
tai hanen valtuuttamansa edustajaa.

2. Kim Sopimusvaltio jonakin ajankohtana
soveltaa sopimusta. katsotan, joDci asiayh-
teydest& muuta johdu. jokaisella sanonnala,
jota ci ole sopimuksessa manritelty. olevan
se merkitys. joka silla tana ajankotana on
t/inin valtion niitL veroja koskevan lainsUR-
dlnnon mukasn, joihin sopimusta sovelle-
taan.

4 artikla

Kotipaikka

1. TIAM sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimusvaltiossa asuva henkilO" tarkoite-
taan henkil~a. joka t1mm valtion lainsUA-
dnnOn mukaan on siclEl verovelvollinen do-
misiilin, asumisen, Iiikkeen johtopaikan. re-
kisteraintipaikan tai muun sellaisen seikan
nojalla. ja sanonta kAsittlh myOs Umin val-
tion ja sen paikallisviranomassen tai julkis-
yhteison. Sanonta ei kuitenkaan kasiti hen-
kilo0 joka on tassi valtiossa verovelvollinen
vain tAssi valtiossa olevista lIhteista sadun
tulon perustealla.
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2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappa-
leen mlrlysten mukaan asuu molemmnssa
sopimusvaltioissa, MArtetasn hAnen koti-
pakkamma seuraavasti:

a) hinen katsotaan asuvan vain siina val-
tiossa. jossa hAnen kAytettlvAnaln on vaki-
amen asunto; jos hnen kAytettv~nAin on
vakinainen asunto molemmissa valtioissa.
katsotaan hincn asuva siintA valtiossa, jo-
hon hinen henkil6kohtaiset ja taloudelliset
suhteenza ovat kiinteinmmit (elinetujen kes-
kus);

b) o ci voida ratkaista, kummassa val-
tiossa hinen elinetujcnsa keskus on, tai jos
hinen kAyteUtAvAnuAn ei ole vakinaista asun-
to& kummassalaan valtiossa, katsotasan hA-
nen asuvan vain siinA valtiossa. jossa han
olcskelee pysyvasti;

c) jos hbn oleakelce pysyvisti molemmissa
valtioissa tai ei oleskele pysyvisti kummas-
sakaan niistA. katsotaan lfumen asuvan vain
simta valtiossa. jonka kansalainen han on;

d) jos hin on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ei ole kumnankaan valtion kansa-
lainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskinAisin
sopimukain.

3. Miloin muu kuin luonnollinen henkila
I kalpaleen mirAftysten mukaan asuu mo-
lemm sopimusvaltioissa, on sopimusval-
tioiden toimavaltaisten viranomaisten ratkais-
tava asia keskinAisin sopimuksin ja mErAnt-
AvE. nuiten sopimusta sovelletaan tiilaiscen

henkiloon.

5 artikla

Kiinted soim ipikka

1. TAta sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinteg toumipaikka." tarkoitetaan kiintel[A
liikepaikkaa. jmsta yrtyksen toimintaa koko-
naa ta osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinteg toimipaikka" kasittaa
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) savuliikkeen;
c) toimiston
d) tehtaan;
e)ty~pajan; ja
1) kavoksen, OW.~- tailiknasulikhteen. lou-

hokscn ta mnu paican. josta luonnonvaroja
otetaan.

3. Sanonta "kiinteA toimipaikka" kilsittai
myos
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a) paikan. jossa harjoitctaan rakennus-. ko-
koonpano- tai asennustoimintana, mutta vain
milloin toiminta kestLI yli yhdeksan kuu-
kautta; sen sojpimusvalon toimivaltainen
viranomainen, jossa tillaista toimintaa har-

itetaan. voi poikkeustapauksissa toininnan
harjoittajan hakemukscsta katsoa, ettA. toi-
minta en muodosta kiintelA toimipa i..r
scka myas niissa tapauksissa, joissa toiminta
kcst && yli yhdcksiln kuukautta. mutta c kes-
ti yli kahtatoista kuukautta;

b) Pa.velut, niihin luettuina konsulttipalvc-
lut, joita sopimusvaltiossa asuva henkil_ pa-
MA saatavana palveluksessaan tAt tarkoitusta
varten olevien tyontekijOiden tai muiden
henkildiden vilityksell&. mutta vain milloin
tJnmS toiminta kestlA (saman hankkeen tai
keskenilin yhteydessi olevien hankkeiden
osalta) toisen sopimuavaltion alucella yli
yhdeksAn kuukautta kahdcntoista kuukauden
ajanjaksona.

4. TinAmn artiklan edelii olevien mAfirlys-
ten estimitttA sanonnan "kiintel toamipaikka"
ei katsota kisittAvAn:

a) j~r'estelyij, jotka on tarkoitettu ainoas-
taan yniitykele kuuluvien tavaroiden varas-
toimista, niLytteillik pitImista tai luovuttalnis-
ta varten;

b) yritykselle kuutuvan tavaravaraston pi-
tamista ainoastaan varastoimista, naytteill
pitAmisti tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pi-
timistl ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista
varten;

d) kiinteAn Hikepaikan pitimisti ainoastaan
tavaroiden ostamiseksi i tietojen kerAmi-
seksi yritykselle;

e) kiintefn liikepaikan pitArnistA ainoastaa
muun luonteeltaan valmastelevan ta avusta-
van toiminnan harjoittamiseksi yritykselle;

f) kiinteAn liikepaikan pitamistA ainoastaan
a)--e) kohdassa mainittujen toimintojen y.h-
distmiseksi, edellyttAen, enl koko se kim-
teAsti liikepaikasta harjoitettava toiminta.
joka perustuu tihAn yhdnstimiseen, on luon-
teeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkila. olematta itsenainen edusta-



Volume 2124, 1-3 7031

ja. johon 6 _kappaletta sovelletann. toimii
yrityksen puolesta sek harmlla on sopimus-
vuitima valtuus tobdfl scppimukain yraflkson
nimiasA ja IMAM kAyttilE vm taqutamm sueII tni-
vanomaisesti, kutsuaan tlliA yrityksel ma I in
2 kappamlcen marAystcn eat/anmata olevanljiint ew Minp~krang~ valtioss jokaimn
toiminnan osaht. iota %& hmkul i har oit-
ta yitykzen Aukon. TEMM ai itn'sioan
nom jos tin henkilin toiminta ra-

sa ellaise-n. joka maUitman 4.k p-

1un hppr' enflaysten mukaan.

6. YiymllA ei katiota olevan kiitcELS
toim wpimuzavaltdoa pe~ctszEnsen vuoki. eJs sc harjoittat liiketoiminta-

siunS valtiossa v~littijam, konissionltrin taimnuun iiniispmcaa dkxa _vavityks liA. etel-
ytkten. ettE Ema h-nkii toimza Ea!nnonamu-

kaimer hiiketoimintam rajoisas..

7. Sc scikka. cittE sopimusvaitiossa asuv a)-ia yhti11p on mSaSysvalta yhtioss - ta
siinS on mtU~rSImisvalmta yhti 1 - Joka
asuu toiscasa sopimusvaitioesa taikka jokatos toisassa valttsm hbaljoittaa Iiketoimin-
tmam (ko kiiot cmltE toiunipaikasta ta 0 4u1a
tavom) ei t&ctn tee kumpaakaan yhti6t
toisen kiintewifi toizmipaikaksi.

6 artila

A iiwteILtd on, aiaaasestvz sz n, tuko
1- Tulosa,. Ot&ka sopimusvatiossa asuva

henkii5 sam toasAsa sopimusvatLass olevas-
Em kIin-tAAstA omaisuuvdms (aiihen -uettuna
mamtaloudesta imi mctsftaloudcsta su is-to). voidan vewottas tsamS toisessa valtiossa.

2. a) Sainmnao a " ptaias omisuua'" on.
joulci b) ja c) kohdan mn/r auistA yhuuta
johdu. en s.opimusvaltion Enadvarana n
mourainSn merk tys, jossa omalisuus on.

b) Snmnta "kiint.csu oaisuus" kflsitiEh kui-
teakin ai'as rakci mmnnuk kiintean omaisuu-
den tadrpiston. mamtaoadeai ja utaSta-
loudssa kaxyctn elavbmt ja lottonmanu irtai-
raston, oibkeudct. joihin sovelletmar' yksityis-

oikcudcn kiintE omoisuutt koskevita mR-
reyksio kiintean ompaisuudcn kkytt-oikeudcn

=I oikeudet mESrlU&n muuttuviin tai
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kiinteisiin korvanksiin, Jtka saadaan kiven-
Aisesiintymien, Ihteiden ja muiden luon-

nonvarojen hyvakaikaytsta ai oikeudesta
niiden hyvikaikUyttOan.c) Laivo" ja iha-aluksia ei pideta kiin-
tea"i onmauute

3. TAmAn aniklan I kappaleen mRArlyksil
sovelletaan tuloon. jka saadaan kiintean
omaisuuden vAIittOnstA kAyt6stl. sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kAytOstAL

4. Jos osakk iden tai muiden yhti6osuuksi-
en omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtib-
osuuksien omistajan hallitsemaan yhti6lle
kuuluvaa kiinte l omaisuutta, voidnan tulos-
ta. joka saadman UUIlaisen haliuntaoikeuden
vIlittmistA klyt6stl. sen vuokralle antami-
seat& tai muusta ktytbSt.. verottaa siiam so-
pimusvaltiossa. jossa kiintet omaisuus on.

5. TimnA artikdan 1 ja 3 kalpaleen man-
rAyksiL sovelitan myos yrity n omnsta-
masta kiinteist ownnasuudesta saatuun tu-
loon ja itsengisess& ammatinharjoittamisessa
kiLytetystil kiintelstiL omaisuudesta sanatuun
tUlOOn.

7 artikla

Liik eulo

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
Yitys saa, verote-tan vain siHnA valtiossa,
jolli yritys haijoita Riiketaimintaa toisessa
sopimusvaltiossa sicllt olevasta kiinteastl
tonmipaikasta. Jos yritys harjoittaa liiketoi-
mintaa edella sanotuin tavoin, voidaan toi-
seasa valtiossa verottas yrityksen saamnasta
tulosta, mutta vain niin suunrsta tulon osasta.
joka on iuettava kuuluvaksi:

a) tAhan kiinteRn toimipaikkaan.
b) tissi toisessa valtnossa tapahtuvaan

myyntiin, joka kAsittAi sanoja tai saman-
luontoisia tavaroita kuin ne, jota myydnln

tALstA kiinteistA toimapaikasta; tai
c) muuhun tAssA toisessa valtiossa harjoi-

tettuun liiketoimintaan. joka on samaa tai sa-
manluonteista kuin se, mita harjoitetaan tasti
kiintensta toimipaikasta.

Jos yritys nayttl. etti b) kohdassa mainit-
tu myyntz tai c) kohdassa tarkoitettu toininta
ci kohtuudella olisi voinut tapahtua tiasti
kiintcest& toimipaikasta, nAitA kobtia ci so-
velleta.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys har-
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joittaa iiketoimintaa toisessa sopimusval-
tiossa siella olevasta kiinteisti toimipaikasta.
luetaan, joilei 3 fMleen hmrhilyksist
muuta jobdu, kumnassalcn sopirnusvaltiossa
kiinte n toimipaikkgaa kuuluvaksi so tulo,
jonka toiipaikan olisi voitu olettaa tuotta-
van, JOS se ols ollut erillinen yritya. joka
harjoittaa samm tai samanluonteista toimin-
taa samojen tai samanluonteisten edeilytys-
ten vallitesaja itsenfisesti p~attA lilketoi-
mista sen yntyksen kanssa, jonka kiinteA
toimipaikkaeon.

3. Kinteln toimipaikan tuloa maArattaessE
on vlhennykseksi hyvLksytMvS kiinteasta
toimipakasta jobtuneet menot. niihin luettui-
na yntyksen johtamisesta ja yleisesta hailin-
nota johtunect menot., rippumatta sifts.
ovatko n. syntyneet a.n vatiossa. jossa
kiinteA toIm paikka on, vai muualla. Vahen-
nystt ci kuitenkaan mymynmetI kiintetn toi-
nipaikan yritykselle tai muufle sen kontto-
rihe makarein mtnien osalta (jos ne on
maksettu muutoin kuin todellisten menojen
korvaukseksi). jotka ksittAvtt rojaltin, mak-
sun Wa muun samankaltaisen suoriuksen
muodossa vastikkeen patentin tai muun oi-
keuden kAyt6stl, tahi erityispalveluista tai
yritysjohdosta maksctun korvauksen taikka.
paitsi milioin kysymykaossa on pankkiyritys.
yrityksen kiinteflle toimipaikalle anMCtun
velan koron.

4. Tuloa ci lueta kiintcSAn toinipaikkaan
kuuluvaksi pelkL-stlln sen perusteella, ettfl
kiintea toimapaikka ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Taman artiklan edellA olevia kappaleita
sovellettassa on kiintenan toimipakkaan
kuuluvaksi luettava tulo vuodesta toiseen
mflAratt~vE samaa menetelmU noudattaen,
joUci plitevistE ja riittivist& syistt muuta joh-
du.

6. TamAn artiklan I kappaleen maraysten
estmAntta voidaan sopimusvaltiossa olevan
vakuutusyrityksen tulosta, ji]leenvakuutusta
lukuun ottamatta. verottaa toisessa sopimus-
valtiossa. mutta vain nin sunresta tulon
osasta, joka saadaan yrityksen ty6ntekijan
valitykaellt toisen valtion alucella kannetuis-
ta vakuutusmaksuista tai joka on luettava
kuuluvaksi heidin vilitykse lIln vakuutettui-
hin, siell oleviin riskeihin. Vero ci kuiten-
kaan sa oila suurempi Iuin 5 prosenttia
vakuutusmaksujen kokonaismtLrlstE Jos yri-
tys harjoittaa liiketoimintaa tssE toisessa
valtiossa sielli olevasta kiinteAsta toimipai-



Volume 2124, 1-3 7031

kasta, sovelletaan tAnin aftiklan cdelli ole-
vien kappalciden miLirlyksiL

S7. Iiioin Iiketuloon sisltyy tuloa, jota
kisitellAin erikcemn taman sopimukhen muis-
sa artikloisa, timin artikdan mn iflykset ci-
vAt vaikuta sanottujen artildojen maarayk-
siin.

8 artikla

Knsain vdiinen kijetus

I. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilma-aluksen kiyttimi-
scstaL kansainvaliseen lilkenteeseen, verote-
tan vain tissi valtiossa.

2. Tulosta. jonka sop imusvaltiossa oleva
yntys saa tavarankuiljcwkseen kjiytetyn kon-
tn . (atihen luettuina perAvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuijetukseen tarvitta-
va kalusto) kiy~sth. kumnossapidosta tai
vuokralle antanusesta, verotctaan vain Lasna
valtiossa, pmitsi milloin konttia kaytetaln
tavarankuljetukseen vain toisessa sopimus-
vantiossa olevien paikkojen vAlilli.

3. TAMAn artiklan I ja 2 kappaleen maa-
riyksili sovelletaan myks tuloon. joka saa-
daan osallistumisesta pooliin (yhteisecn ra-
hastoon). yhteiseen liiketoimfintaan tai kan-
sainvaliseen kutjetusjArjest56n.

9 artikla

Etuyhteydessi kesken& 'n olevat yritykset

1. MiUoin '
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitto-

mAmti tai vUlflisesti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon twi
valvontaan tahi omists osan sen paaomasta.

b) samat henkilOt vAlit6misti tai valilli-
sesti osallistuvat aeka sopimusvaltiossa ole-
van yrityksen eti toiacesa sopimusvaltiossa
olevan yrityksen jobtoon tai valvontaan tahi
omistavat osan naiden panomasta.

noudatetaan seuraavaa.
Jos joanmassakummasaa tapauksessa yri-

tysten vilhi kauppa- tai rahoitussuhteussa
sovitaan chdo_ta tai m.AMrtAn ehtoja. jotka
po-kkeavat stl, mist& nippumattomien yri-
tysten vhUia ohasi sovittu, voidaan kaikki
tulo. jka ilman niiti ehtoja olisi kertyyt
toiselie nAistI yritykAistA, mutta niiden ©ht0-
jen vuoksi ei ole kertynyt yritykselle, lukea



Volume 2124, 1-37031

tamfln yritykscn tuloon ia verottaa sita ta-
mAn milkaiscsti.

2. filloin aopimunvaltio tas& valtiossa
olevan yritykaen tuloon lukee - ja tUmln
mtkaisest verottsa - tulon, josta toiscssa
sopimusvaltiossa olevan yritystE on verotettu
tiss toisessa valtiossa. sekit siten mukaan
luettu tulo an tuloa. joka olisi kertynyt en-
siksi mainitussa valtiossa olavale yitykse-
le. jos yrity sten vilibiE sovitut ehdot olisivat
olleet sellaia., joista riippmattomnien y"tys-
ton vAjIfA obiai sovittm, ulEirn toisen valtion
on asianmukaisesti oikaistava tjs" tulosta
siellA mnh&rLtyn veron munU~rE jos timr toinan
vatlto piES oikaisua oikeutettuna. Tllaista
oukaisua tehUiesS on otettava huonioon tE-
man sopimuksen, muut miAfryksat, ja sopi-
munvaltloiden toimivaltais-n viranomaistcn
on tarvittacasa neuvoteltava keskenRAn.

10 artikla

Osinko

1. OSingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti- mmaksaa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkil6be. voidaan verottan tlssA toi-
sessa valtiossa. Osingosta voidaan kuitenkin
vemttaa myos aiij sopimusvaltiossa. Jossa
osingon maksava yhti6 asuu. ULmAn valtion
Ibaoflf mukaan, mutta jos osin-
koetuuden ounistaja on toisessa sopimuaval-
tiossa asuva henkil6, vmru ci san olla auu-
rempi kuin:

a) 5 prosenttia osingon kokonaismmirstL.
joe etuuden omiata-:aaa n lqhtio (Iukuun ot-
tonta yhltmA). joka vobltmnsti hallitsc
vihitAin .0 Iomrn ttia osingon maksavan
yhtion AEtnim EstE

b) 15 proscttia osingon kokonaisml rtsta
muissa Capankissa.

2. NUn kauan kuin Suomessa asuvaila
luonnollisella henkil611L on olkeus veronhy-
vitykscen Suomnessa asuvan yhtion maksa-
man osingon osalta. verotaan osingosta.
ponka Suomessa asuva yhtiO maksaa Uzbe-
kistanissa asuvalle hankilOlle. I _kappaleen

Flr*ysten estlmtt vain Uzbekistanissa,
Jos Uzbekistanissa asuva henmkilO on 4osin-
koetuuden omistaja

3. Tmm.n arikI.an 1 js 2 kappaleen m&&-
r~ykaet civ~t vaikuta yhtiOn veottamiscen
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siitA voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanounalla "osinko" tarkoitetaan tAsal
artiklassa tulc , joka on saatu osakkeista tai
muista oikcuksista, jotka civat ole saamisia
rotka oikeuttavat voitto-osuuteen, samoin

zn muista yhtiOosuuksista saatua tuloa.
jota sen valtion lalnsmEdAffnlOn mukaan, jossa
voiton jakava yhtiO asuu, kohdellaan vero-
tuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tuloa.

5. T nrmn artikian I ja 2 kappaleen mU-
rayksid ci sovelleta. .os sopmnuvaltiossa
asuva osinkoetuuden omnstaja h arjoittaa toi-
sessa sopamusvaltiossa. jossa osIgon mnak-
sara yhta6 asuu, Ijiktoimnintaa siel IA olevas-
ta kiinteAstA totmipaikasta tai harjoittaa tssl
toisessa valtiossa itsenistA ammattitoimintaa
siella olevasta kiintcstA paikasta, ja osingon
maksamnisen perusteena oleva oauus tosi-
asiallisesti liittyy tahfn kiUnte in toimipaik-
kasan tai kiintcAfln paikkaan. TAssA tapauk-
sessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artiklan
m&&r iykaiJL

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhti6 saa
tuloa toisesta sopimusvaitiosta, ci UimE toi-
nen valtio saa verottaa yhtiOn maksamasta
osingosta. paitsi mikAli osinko maksetaan
tasE toisessa valtiossa asuvalle henkilOlle tai
rnikAli osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiaisesti ffittyy tAssa toisessa
valtiossa olevaan kiintelAn toimiipaikkaan tai
kiintcmAn paikkaan. cikA myaskman momrstA
yhtidn jakamattomasta voitosta tAlaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamaton voitto kokonman tai
osaksi koostuisi tAsE toisessa valtiossa ker-
tyneesta tulosta.

11 artikla

Aoj'ko

I- Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta. a
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuval e
henkil5lle. voidaan verottaa tasE toisessa
valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottan
my6s sUnS sopimusvaltiossa, josta se kertyy.
tamin valtion lainsLAdmnOn mukaan, mutta
jos korkoetuuden omistaja on toisessa sopi-
musvaltiossa asuva henkil6, vero ci saa ol&
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suurempi kuin 5 prosenttia koron kokonais-

3. T~mnSn artiklan 2 kappaleen mlflrAysten
estamatth

a) korosta, joka kertyy Uzbekistanista. ve-
rotetasn vain Suomessa. jos korko makee-
tan

1) Suornen valtiolle, sen paikallisvi-
ranomaiselle tai julkisyhteisOlle;

2) Suomen Pankille.
3) Teoilisen yhteisty6n rahasto Oy:Ile

(F.NN]PUND) tai muulle samanluonteiselle.
Suomen valtion kokonaan tai p&Aasiallisesti
ornistarnalle laitokselle, josta sopimusvaltioi-
den toimivaltaiset viran omaiset saattavat
keskenlran sopia;

b) korosta. joka kertyy Suomesta. verote-
taan vain Uzbekist-nissa. jos korko makse-
tann: "

I ) Uzbekistanin tasavallalle tai sen paikal-
lisviranomaiselle tai julkisyhteis4lle;

2) Uzbekistanin tasavallan keskuspankille
ja Uzbekistanin tasavallan Kansallispankille
(National Bank of the Republic of Uzbrkis-
tan);

3) Uzbekistanin tasavallan hallituksen ko-
konaan tai p Aasiallisesti omistamalle rahas-
tolle. josta sopimusvaltioiden toimivaltaiset
viranomaiset saattavat keskengfn sopia;

c) korosta joka kertyy
1) sopimusvaitiosta a) kohdassa tai b) koh-

dassa mainitun tai tarkoitetun yhteenliitty-
man takaamalle lainalle ja maksetaan toises-
sa sopimusvaltiossa asuvalle henkil11e, ve-
rotetaan vain tAssa toisessa valtiossa;

2) Uzbekistanista Valtiontakuukeskuksen
takaanalle lainalle ja maksetaan Suomessa
asuvalle henkilOlle, verotetaan vain Suornes-
sa;

3) Suomesta Uzbekistanin hallituksen ko-
konaan tai plfAa iallisesti omistaman elimen
takaamalle lainalle Uzbekistan-
issa asuvalle henkilOile. verotetaan vain Uz-
bekistanissa;

d) korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta,
verotetaan vain toisessa sopimusvaltiossa.
JoS

1) saaja asuu tAssA toisessa valtiossa; ja

2) saja on tss& toisessa valtiossa oleva
yritys. poka on korkoetuuden omistaja; ja

3) korko maksetann tArnf yrityksen hat-
joittamasta tavaroiden tai teollisen. kaupalli-
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sen tai tieteellisen vilincistan luotollisesta
myynnista ensiksi mainitussa valtiossa ole-
Valle ytykselle syntyneen velan .ohdosta.pai tgirmlloin myynti on 4pahttmut lahest=
henkilOiden vliI tai velka an syntynyt tll-
laisten heakilOiden vililli;

4) korko maksetaan vaition tukeman lainan
tai luoton "jhdosta. joka sannellUan kan-
sainvalisesti hyv~ksytyissA, julkisesti tuettuja
vientiluottoja koskevissa ohjcissa.

4. Sanonnalla '!korko" tarkoitetaan tissa
artiklassa tuloa. joka saadaan kaikenlaatui-
sista saamisista riippunatta sita, onko ne
tuhvattu kiinteistakiannitykselia vai ci. ja liit-
tyyko niihin oikeus osuuteen velallisen voi-
tosta vai ei. Sanonnalla tarkoaitetaan erityi-
sesti tuloa, joka saadaan valtion antamista
arvcpapereista. a tuloa, joka saadaan obli-
gaaaOasta ti delentuuretsta. aibten luettuina
tlaisiin arvopapereihin. obligaatioihin tai
dbenuureihin- liattyvft agiomfiurft ja voitot.
Makun viivistymisen johdosta suoritettavia
sakkomaksuja ci tata artiklaa sovclleaessa
pideti korkona.

5. Taman artiklan I ja 2 kappaleen mA-
rlyksia ei sovelleta, jos soptmusvaltiossa
asuva korkoetnuden omistaja harjoittaa toi-
sessa solimusvaltiossa, josta korko kertyy.
liiketoinuntaa siella olevasta kiinteisti toi-
mipaikasta tai harjoittaa tassit toisessa val-
tiossa itsenaist armmattitoimintaa siellA ole-
vast& kiintest paikasta.. a koron maksami-
sen perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti
iittyy tihin kiinteihn toimpaikkaan tai kiin-
telin paikkaan. TissA tapauksessa sovelle-
mean 7 artiklan tai 14 artiklan mAarlykail.

6. Koron katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa tissl valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riip-
pumatta siti. asuuko han sopimusvaltiossa
vai ci, on sopimusvaltiossa aiinteA toimi-
paikka tai kiinteA paikka, jonka yhtcydessa
koron maksarnisen perusteena oleva velka
on syntynyt. ja korko rasittaa tta kiinteA
toaimapakkaa tai kiinteli paikkaa, katsotaan
koron kertyvAn siitl valtiosta, jossa kiintea
toimipaikka tai kiintea paikka on.

7. Jos koron mAirS maksajan ja etuuden
omistajan tai heidAn molempien ja muun
henkilOn vilisen erityisen sucteen vuoksi
ylittal koran maksamisen perusteena olevaan



Volume 2124, 1-37031

saamiseen nihden mASrIn, josta m.aksaa_4 a
etunden omistaja olisivat sopineet, jones -
laista suhdetta olisi, sovelletaan timin artik-
Ian miLArAtyksi& vain viimeksi mainittuun
mflarn. Tass& tapaukacssa veroteman
tcmin mUrin YlittlvAstft maksun osasta
kummankin sopsmusvaltion lainamadwamn
mukmn. ottaen hoioon tamin sopimukmen
muut mnarlykset.

8. TAmn artiklan mnlfr~yksigi ei sovelleta
jos koron maksantiaen perusteena olevan
saamisen syntymiscen tal si jitmiseen osafli-
sen benkilOn pllasiallisena tarkoituksena tai
yhtemA pldiasialisena tarkoitukscna on sanda
tast" artiklassa tarkoitettu etu timin saani-
sen syntymu~inll tai aizitlmisellt.

12 artikla

R ojatgi

-1. Rojaltista. joka kerty sopimuavaltiosta
ja maksetaan toisessa sopzmusvaltiossa asu-
valle henkilOi1e voidaan verottaa tAssE toi-
scs& valtiossa.

2. Ro'datista, paitai milloin kysymykscssi
on suontus. jota crkoitetan3 ppaleen a)
kohdassa, voidaan kuitenkin verottaa myOs
siin sopm_"uavaltiossa, josta se kertyy.-mitn va 'o lainisslnnmmn mukaan, mutt&
jos rojaltietauden omistaa on toisessa sopi-
musvaiUossa asuva henkilO. vero ci saa oUasuurempi kuin:
a)5 prosenttia rojaltin kokonaismRlr-Ast,
iloin kysymyksessa on suoritus. iota tar-

koitetaan 3 kappalecn b) kohdassa;

b) 10 prosenttia rojaltin kokonaismnhrlsta.
milloin kysymykaessi on suoritus, jota tar-
koitetaan 3 kappaleen c) kohdassa.

3. Sanonmalla 'rojalti" tarkoitetaan tasE
artiklassa kaikkia suoritukaia, jotka saadaan
korvauksena

a) tietokoncohjelmiston. patentin. mallin
tai muotin taikka piirustuksen klytOsti tai

Wei) desta;bkaavan tai valmistusmenctl-

man kiytOstR tai kAyttboikeudesta taikka
kokemusperlisest teotlis-. kaupallis- tai tie-
teellisluonteisesta tiedosta (know-how);

c) kirjallisen. taiteellsen tai tieteellisen
tcoksen (aiihen luettuina elokuvafilmi seki
televisio- tai radiolahtykcssA kifytettavi fil-
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mi tai nauha) tekij.noikeuden taikka tavara-
merkin kdyt6stA ai kAytt~oikeudesta.

4. TmAin artiklan I pa 2 kappaleen maa-
rryksih ei sovelleta. Jos sop musvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toi-
sessa sojpiizuvaltosa josta rojaiti kertyv,
aiiketoiminta sicali olevasta kinteata toi-
inipaikast tai harjoittaa tissA toisessa val-
tiossa itsenlistlk ammattitoimintaa sielU! ole-
vasta kiinteiAst paikasta Ja rojaltin maksa-
misen verusteena oleva oius tai omaisuus
tosiasialisc liittyy tihin kiinteRln toimi-
paikkaan tai kiinteagn paikkaan. Tissa ta-

rauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artik-
lan m aurdyksilL

5;Rojaitin katmotaan ke iyvin soimuaval-
tiosta, Mn maksaa tasa val=iossa asuva
henki|l. Jos kuitenkin rojaltin ak:ajaIla
riippumatta siiU. asuuko h h sopumusvaltios-
sa vai ei, on sopimusvaltiossa kiinteA toimi-
paikka tai kiintel paikka. jonka yhteydessl
irojaltin maksamisen perusteena oleva vclvoi-
te an syntynyt, pa rojalti rasitlaa W51 kiintell
toimiikfaa ti kiintell paikkaa katsotan
rojpun kertyvAn siitl valtiosta, jossa kiintea
toamipaikka tai kiintel paikka on.

6. Jos rojaltin mafta maksajan ja etuuden
omnis ajan ai heidin molempien ja muun
henkilan vaihsen entyisen suhteen vuoksi
ylittlA rojaltin maksainisen perusteena ole-
vaan kly , oikeuteen tai tietoon na-den
mirin, josta makeaja ja tuuden omistar
olisivat sopineet. jolei tllaista suhdetta ]I_
si, sovelletean t5mmn artiklan m~firlyksiA
vain viimeksi mainittuun maftman. TA
tapauksessa verotetaan tman mAEtzn ylitt&-
visti maksun osasta kummankin sopimus-
valtion Ia di mukaan, ottaen huo-
mioou tAman sopimuksen mnuut mlfr&ykset

7. TAmmn artikian miuriyksii ei sovelleta,
jos rojatin maksamisen perusteena olevan
oikeuden W omaiauuden syntymiseen tai
siirtlriseen osahlisen henkilOn pliasiallisena
tarkoituksena tai yhtcn& paAasiallisena tar-
koituksena on saada tAssE artiklassa tarkoi-
tettu etu taman oikeuden tai omaisuuden
syntymisdlll tai iirtlmiscllL
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13 artikla

M yyrvoitto

1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil sama 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoi-
tetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan
kiintean omaisuuden luovutuksesta. void-an
vcrottaa to=& toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil sama selUisen yhtian osakkeen i
muun osuuden luovutuksesta, jonka varat
plxlaialiseati koostuvat toiseasa imusval-tiossa olevasta kiiteiAstA omiaiuda. voi-
damn verottaa tMsA toisessa valtiosam.

3. Voitosta, joka saadaan sopimuavaltiossa
olcvan yritykaen toisessa sopimusvaltiossa
olevan kuintn toimi "paikan liikeomaiauuteen
kuuluvan irtaimen omaisuuden tai sopimus-
valtiossa asuvan henkilon toiseasa sopimus-
valtiossa itsenfListiL ammatinharjoittamista
varten kytettEvLnA olevaan kiinteAnn paik-
"kaan kuuiuvan irtaimen omaisuuden luovu-
tuksesta, voidaan verottam tassj toiseasa val-
tiossa. Sama koskee voittoa. joka sandman
tiflaiscn kiintean toimipaikan luovutukscsta
(eriUisenl tai koko yntykaen mukana) tai
kiintean paikan luovutukoesta.

4. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yrtys saa knmsainvliaseen liikenteeseen kAy-
tetyn laivan tai iima-aluksen taikka tRIlaisen
laivan tai ilma-alukaen kAyttafiscen ifitty-
vin irtaisnen omasauuden iuovutukaesta ve-
rotetaan vain tasE valtiossa.

5. Voitosta. jonka sopimuavaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukacen kiytetyn kon-
tin (suhen luettuina perfvaunu, proomu ja
vastaavanlainen kontin kuljetukacen tarvitta-
va kalusto) luovutuksesta. verotetaan vain
tAssA valtiossa, paitsi milloin konttia kLyte-
tEun tavarankuljetucseen vain toisessa sopi-
nusvaliossa olevien paikkojen vAlilia.

6. Voitosta. joka saadan muun kuin
tfmAn artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetan vain siini sopimusvaltiossa. jossa luo-
vuttaja asuu.

14 artikla

Itseninen vnmatinhuarjoitiaminen

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa vapaan ammatin tai muun itse-
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naisen toiminnan harjoittamisesta, vcrotetaan
vain tfssA valtiossa. ?ukuun ottamatta seuraa-
via tapauksia, jolloin tulosta voiduan verot-
ta myas toisessa sopimusvaitiossa:

a) jos henkilO6IA on tiosA toisessa valtiossa
kiintea paikka, joka on vakinaisesti himen
kAytettvflnAln toiminnan harjoittamista vat-
ten; talin voidaan tflsA toiscssa valtiossa
verottam vain siitS tulon osasta, joka on luet-
tava kiinteSin paikkann kuuluvaksi; tai

b) jos henkilO oleskelee tasa toisessa val-
tiossa yhdessl jaksossa, ta useassa jaksossa

,vllhintlin 183 p kadntoistakcuuIkauden ajnjaksona. joka alksa tai pAmt=
tyy kysymyKass olevan kalenterivuoden
aikan ; ftliin voidaan tissA toisessa valtios-
sa vcrottaa vain siit& tulon osasta, jonka
henkil6 saa tias toisessa valtiossa t~mln
jakson tal nliden jaksojen aikana harjoizta-
mast-an toisuinnasta.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kfsittl crityi-
sesti itsenflisen tietellisen. kirjallisen ja tai-
teeilisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoi-
minnan sekA sellaisen itsenaisen totminnan,

lta Ikiri. asianaj!pa. insinGOri, arkkitehti,
=maslAkflrki ja tlintarkastaja harjoittavat.

15 artikla

Yksigyinen palvests

1. Jolli 16. 18. 19 ja 20 artiklan mndarayk-
sista muuta johdu. verotctaan palkasta ja
muusta sellaiseata hyvityksestL jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilb saa epaitsenAi-
seatS Ly~stE, vain tAsE valtiossa, jollci ty6tt
tchdE toisessa sopimusvaltiossa. Jos tyO teh-
dun tass. toisessa valtiossa. voidaan ty8sta
saadusta hyvityksesta verotta sielt.

2. TmAn artiklan I kappalcen mU~rxystcn
estgnsnt verotetaan hyvitykaesMt jonka so-
pimnusvaltiossa asuva hcnkilb saa toisessa
s mpimusvaltiossa tckemfLstaAn epAitsenaisestA
ty~stL. vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:

a) saaja oleskelce toisessa valtiossa yhdes-
sA jaksossa, tai uscassa jaksossa yhtcensa.
enintlin 183 pflivR kahdentoista kuukauden
ajanjaksona. joka alkaa tai pauttyy kysymyk-
sessE olevantalnterivuoden aikana,.ja

b) hyvityksen maksaa tyOnantaa tai se
maksetaan .tOnantajan puolesta, joka ei asu
toisessa val iossa, sekl
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c) hyvitvksella ci rasiteta kiintali toimi-
paikkaa tat kiintema paikkaa. joka ty6nanta-
jalla on toisessa va1taossa

3. TAman artiklan edelA olevien maarLys-
ten estAmatt& voidaan hyvityksesta. joka san-
daan sopimusvaltiossa olevan yrityksen kan-
sainviliseen liikenteeseen kAyttmAssA lai-
vassa tai ilmn-aluksessa tebdysti epLitscnLi-
sestA tyOstA, verottaa t/tssA valtiossa

16 artiklia

Johokwunnm Jisenen paLkkio

Johtokunnan jftenen paikkiosta ja muusta
sellaisesta suorntuksesta. jonka sopimusval-
tiossa asuva henkdO sas toisessa sopimus-
valtiossa asuvan yhtion hallituksen tai muun
seflaisen toimielmen Asena. voidaan ve-
rottaa tissa toisessa va tiossa.

17 artikla

TaiteiLijar ]a urhefija

1. Tnmin sopimuksen 14 ja 15 ariticlan
mffrfysten est voidaan tulosta jonka
sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa viihde-
tateilijana. kuten tcatri- tai elokuvanlytte-
lijAnJ,, radio- tai televisiotaiteili'jana tahi
muusikkona, taikka urbeilijana, tosscssa so-
pmuuavaltiossa harjoitamastaan henkildkoh-
taiseta toiminnasta. verottan tAssi toisessa
valtiossa.

2. Nfilloin tulo, joka saadaan viihdetaitcii-
jan tai urheilijsn tAssA oninaisuudessaan
harjoittamasta henkilOkohtaisesta toiminnas-
ta. ci tule viihdtaitaillialle tai urheiliiallc
itscleen, vaan toiselle hbnkilaIle, voidaan
UtstA tulosta. 7. 14 ja 15 artiklan mgarskysten
estimflttAL verottan simS sopimusvaltiossa.
jossa viihdetaiteilija tai urheilija harjoittaa
toimintaansa.

3. TAmAn artiklan I ja 2 kappaleen man-
rayksii ci sovelleta tuloon, joka saadaan tai-
toilajan tal urhelijan sopimusvaltiossa har-
joittamasta toiniinnasta, jos vierailu taissa
valtiossa on rahoitettu kokBnaan tai plaasial-
lisesti toisen sopimusvaltion tai sen paikal-
lisviranomaisen julkisista varoista. TAssA
tapaukacssa tuloa verotetaan 7. 14 tai 15
artiklan malrAysten mukaan.
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18 artikia

E/dke. elinkor*o ja sosiaafteurvareusedet

1. Jollei 19 artiklan 2 kappaelcen mErAyk-
sistA muuta johdu:

a) spimusvaltiosta kertyvistA elflkkoestatai elinkorosta.
b) sopimusvaltion sosiaalivakuutuslainag-

dfanndn tai sopimusvaltion jarjestaman muun
juldisen sosialiturvan mukaan toistuvasti tai
kertakorvauksena maksetusta etuudesta,

voidaan veronaa molemmnissa sopimusval-
tioiss.

2. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetean tas-
sA artikliassa vahvistettua rahamamfrh. joka
vahvistettuina ajankohtina joko elinukatena
tai yksil6itynA taikka mhAutcttivissA olevana
aikana toistuvasti maksetaan ja joka perustuu
velvoitukseen toimeenpanna maksut tAyden
raha- tai rahanarvoisen suorituksen (mnuun
kuin tehdyn ty~n) vastikkeeksi.

19 artikla

ulkinen palv el s

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tykastA (elmkctti lukuun ottamatta). jonka
sopimusvaltio, msen julkisyhteis6 tai pikhlis-
viranomainen maksaa luonnolliselle henki-
1611e tystL joka tebdnin tAmin valtion, yh-
teis~n tai viranomaisen palveluksessa. vero-
tetan vain tIesa valtiossa.

b) Tillaisesta palkasta ja muusta sellaisesta
hyvitykscstA verottan n vain sUnAL
sopimuavaltiossa, jossa tArnS henkilO asuu,
jos tyO tehdifAn tmssA valtiossa ja

1) henkilO on tirmAn valtion kansalainen;
tai

2) hftestA ei tullut tAssjL valtiossa asuvaa
ainoastaan tAmin ty4n tekemiseksi.

2. a) ElakkeestA, jonka sopimusvaltio tai
sen paikallisviranomainen maksaa. tW joka
mnksetaan maiden perustansta rahastoista,
luonnollisellc hcnkilOlle ty5stA, joka on tchty
timin valtion tai sen viranomaimen palveluk-
sessa, verotetaan vain tssit valtiossa.

b) Tiflaisesta ellkkeeata verotetean kuiten-
kin vain toisessa sopimusvaltiossa, jos hen-
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kila asuu tiss& valtiossa ja on sen valtion
kansalainen.

3. TamAn sopimuksen 15. 16 ja 17 artiklan
mSarstyksai sovellctaan ]palkaan ja muuhun
scliWsen hyvitykseen. jotka maksetaan so-
pimusvaltion. sen julkisyhteisOn tai paiskal-
lisviranomaisen harjoittainan liiketoiminnan
yhteydess& tcbdystl tystL

20 axtikla

Opiskelija Ja harjoittelija,

Rmhamflrist&. jotka opiskelija, ammattiop-
pilas tai liikealan. teollisuudcen. maatalouden
tai metsmtalouden harjoittclija, joka &suu tai
vmlittOmisti cnnen oleakeluman sopimusval-
tiossa asui toiemsa.sqS'musvaltiossa ja joka
oleskelee enaiksi maifitussa valtiossa yksin-
omaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuok-
sa, saa elatustaan. koulutustman tai harjoitte-
luaan vatten. ei tAss valtiossa verotcta,
edcUytt&cn, ctU nfmA rahammAfLt kertyvmt
tiLman valtion ulkopuolella olevista lAhteistfl_

21 artikla

Au uao

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkil6 sania ota ci k sitcllS tlmn sopi-
mukaeo edeIl olevissa artikoissa. verote-
tan vain tEas valtiossa. riippumatta silt.
nxistSk tu l o  alri.-

2. T.UmIn ardKidan I kappalcon m&MxrmyksiA
ci sovelleta tuloon, lukuun ottamatta 6 artik-
lan 2 kappaleessa tarkoit.ttua kiintestA
omaisuudesta smatua tula. jos sapimusval-
tiossa asuva tulon sanja hamjoittaa toisessa
sopunusvaltiosaa liketoimintaa sielE olevas-
ta kiinte~sta toimipaikasta tai harjoittaa tasa
toisessa valticas atsnAistE amnattitoiintaa
siilEt olevasta kiintelstS paikasta. ja tulon
maksamisen perusteena oleva oikeus tai
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tilhAn kiinte-
an toimipaikkaan tai kiinteAAn paikkaan.

Tas" tapauksessa sovelletman 7 artiklan tai
14 artiklan mEEriykaiJL

22 artikla

Kaksinkertaisen verotiken poistam inen

1. Jollei Suotnen lainahdjunnmtE joka
koskee kansainvlisen kaksinkertaisen vero-
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tukscn poistamista. muuta johdu (sikili kuin
t rm WInsaadlntb ci vaikuta tlM" esitettyyn
ylciseen pennateescen), kaksinkcertaincn ve-
rotus poistetaan Suomessa scurnvasti:

a) Jilloin Suomessa asuva henkiI6 sa
tuloa. josta sopimuksen mAfrlysten mukaan
voidaan verottaa Uzbekistanisa. Suomen on,
jollci jljempana olevan b) kohdan maxftayk-
sista muuta johdu, vMhennettgv& tfimin hen-
kiltn Suomen verosta Uzbekistanin lainsli-
dUnnan mukaan ja sopimuksen mukaisesti
mnksettua Uzbekistanin vcroa vastanva mli-
ra. joka lasketuan saman tulon perusteella
kuin minkA perusteella Suomen veto laske-

b) Osinko, jonka Uzbekistanissa asuva yh-
tUO maksaa Suomssa asuvalle yhtib be. va-
pautetamn Suomen verosta. jos saaja vllitt6-
masti hallitsce vahint"ian 1 Gprosenttia osin-
gon maksavan yhtibn SEnimS r~stE

c) TAman sopimukscn muiden mAtriysten
estamant voidmn Uzbkistanissa asuvaa
luonnollista henkilS&. jonka myas katsotaan
Suomen verolainstAdldnn5n mukan 2 artik-
lassa tarkoitettujen veojen osaita asuvan
Suomessa. verottaa Suomessa. Suomen on
kuitenkin a) kohdan m Urlysten mukasn vi-
hennettivi Suomen verosta se Uzbekistanin
vero. joka on maksettu tulosta. Timin koh-
dan mgrgyksii sovelletan vain Suomen
kansalaiseen.

2. Uzbekistanissa kaksinkertainen verotus
poistetnan seuraavasti:

a) Miloin Uzbekistanissa asuva henkil
saa tuloa josta sopimuksen mALYRSysten mu-
kaan voidaan verottaa Suomessa. Uzbekista-
nin on vlhemnettvA timgn henkilOn Uzbc-
kistanin verosta Suomen ainsALhdlnn~n mu-
kan ja sopimuksen mukaisesti maksettua
Suomen veroa vastaava mAlirA, joka laske-
taan saman tulon perusteella kuin minki pe-
rusteella Uzbekistanin vero lasketaan.

b) TAmn kappaleen a) kohdan maAr~Lysten
estamattA, osinko. jonka Suomessa asuva
yhtiO maksaa Uzbekistanissa asuvalle yhti81-
e. vapautetaan Uzbekistanin verosta. jos
snaja viLittOnmsti hallitsee vihintlln 10 pro-
snttia osingon maksavan yhtian Manima-
n"stAL

c) Tnrmn sopimuksen muiden mAtraysten
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eslflmznL voidama Suomessa asuvaa luonnoi-
list henkila&. j_ka myOs katsotaan Uzbe-
kistanin verolasnsaNAMdnnOn mukaan 2 artik-
lassa tarkoitettujen vero en osalta asuvan
Uzbekistanissa. verott Uzbekistaniasa. Uz-
bekistanin on kuitenkin a) kohdan mmulays-
ten mukaan v--nnettEAL Uzbokistanin ve-
rosta se Suomen veto. joka on maksettu tu-
lost.. T&mAna kohdan mdlryksit soveiletaan
vain Uzbekistanin kansalaiean.

3. Jos opinmusvaltiossa asuvan henkilan
tulo on sopimukaen mfLtrAyksen mukaan va-
paautttu verosta t"" valtiossa. timA valtio
voi kuitankin m, r'tesS.En tmAin hcnkilOn
muusta tulosta suoritattavan veron mnArES
ottaa lukuun sen tulon, joka on vapautettu
verosta

23 artikIa

Syr:jNingkierto

1. Sopimusvaltion a n ci toisessa
sopmusvaltiossa saa joutua sellaisen veto-
tuksen tai siion liittyvAn velvoitukson kob-
tecksi, joka on muunlainen tmi raskaampi
kuin vetotus tai &iihen HiittyvS velvoitus. jon-
ka kohtecksi tfmAn toisen valtion kansalai-
non samoissa. erityiscsti kotipaikkaa koske-
vissa otosuhteisa joutu tai saasta joutua.
Tfmnzan sopimrukson I artikian mniltryston
estAsAtt& soveiletaan taA m&&rlyst& myfs
benki166n. joka ei asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopinusvaltioissa.

2. Verotus. joka kohdistuu sowimuavaltios-
sa olevan yrityksen toisessa sopsmusvaltiossa
olevaan kantefn winipa, ei tassa
tosesa valtiossa sma oUa p dullismpi
kuin verotus, joka kohdistuu tas toisssa
valtiossa olevaan samuanlaiAta toimima har-
poittavaan yritykseen. T rmuln m.UiAryksen ei

spla velvoittavan soptmusvaldota myntAL-
mma toiseasa sopimuavaltiosa asuvalle hen-
killle sefaista henkilOkohtaista v~hennystA
venrtusessa. vapautusta verosta tai alnnus-
ta veron siviii .E.dyn tWikka perheen huol-
tovelvollasuuden johdosta. joka mynnetaan
omasa valtiossa asuvalle linkil-ie.
. 3. Muusa kuin sellaisessa tapaukscssa,
josaa 9 artiklan 1 kappalcfn. 1 1 artiklan 7
ray Icn tai 12 artikan 6 1cpalcen m"-
rltyhi s ovellet-mn ovat Aorao, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa olevayritys suorit.aa toisessa sopimusvaltios a
asuvalle henkilf11c, vhennyskelpoisia tAmmin
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yrityksen verotettavaa tuloa mAArlttAcssl
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkil611e.

4. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka
paAoman toisesa" sopimusvaltiossa asuva
henkll6 tai siefli suvat henkilOt vlitt~msti
tai vMlillisesti joko kokonann tai osaksi
omistavat tai josta he thUI tavoin mAArAvlt,
ei ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
seliaisen verotuksen tai siihen liittyvfln vel-
voituksen kohteeksi. joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen Iiittyvi
velvoius, jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu Wai samttaa jouua.

5. Taman artiklan 3 kp en mUrsykact
eivit vaikuta sopimusvaltaon verolainsaadan-
nosM oleviin, veron vAlttamiseksi tai kierti-
miseksi tehtyjen Iiiketoimien ja jarjestelyjen
torjumista koskeviin muArayksiin.

6. Tamin sopimuksen 2 artiklan mfihr ?s-
ten estAmttA sovelletaan tamAn artiulan
mAArAyksia kaikcnlaatuisiin veroihin.

24 artikla

Keskindinen sopimuamenettely

1. Jos henkilO katsoo, etti sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpi-
teet ovat johtaneet ai johtavat hanen osal-
tama verotukscen, joka on tumAn sopimuksen
maAraysten vastainen. hAn voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viran-
omaisenkcsitelstvAksi. jossa hn asuu tai,
joskysymyksessa on 23 artiklan 1 kappaleen
sove taminen, jonka kansalainen hn on. il-
man ettA tAmi vaikuttaa hAnen oikeuteensa
kAyttafi ntiden valtioiden sisaisessa oikeus-
jfrtestyksessli olevia oikeussuojakeinoja.
Asia on saatettava kfsiteltAvlms kolmen
vuoden kuluessa silits kun henkil8 sai fiedon
toimenpitcest. joka on aiheuttanut sopimuk-
sen mAhriysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toamivaltainen viranomainen havait-
see huomautuksen pcrustelluksi, mutta ci
itse voi saada aikaan tyydyttAvUl ratkaisua.
viranomaisen on pyrittlva toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen kanssa
keskinhisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siina tarkoituksessa, cttA vAltetAn verotus,
joka on sopimuksen vastainen. Tehty sopi
mus pannaan thytAnt86n sopimusvaltioiden
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sisaisessa 1ais5dnnassA olevicn aikarajo-jen cst~mlztL
3. Sopimusvaltioidcn toimivaltaisten viran-

omaisten on pyrittAvA keskinaisin sopimuk-
sin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvit vaikeudet tai eptic-
toisuutta aiheuttavat kysymyksct. Ne voivat
myOs neuvotella keakennan kaksinkertaisen
vrctuksen poistamiseksi sellaisissa tapauk-
sissa, joita ei sAinmella sopimuksessa.

4. Sopimuavaltioiden tolmivaltaiset viran-
omaiset voivat oa& valitt mla yhteydessA
keskenlfn sopimukscen phlsemieksz siinA
merkityksessa kuin tarkoitetaan edellik ole-
vissa kappaleissa. Jos suullisten keskustelu-
jen katsotaan helpottavan sopimukseen pEA-
semistM, voidaan tAllaiset keskustelut kAyds
toimikunnassa. johon kuuluu sopimusvaltioi-
den toimivaltaisten viranomaisten edustajia.

25 artikla

Tietojen vihtm mien

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten vian-
ornaisten on vaihdettava keskenAin sellaisia
tietoja. jotka ovat olennaisia tAmAn sopimuk-
sen tai sopimusvaltioiden sopimuksen piiriin
kuuluvia vexoja koskevan sislisen laisaa-
dammOn ml rm stan soveltamiseksi, mikAli
t nmfn laiOn perusteelIa tapahtuva
vcrotus ci ole sopimukaen vastainen, crityi-
sesti estlkcseen petosta ja heipottaakseen
laillisen veronvilttimisen, torjunmsta koske-
vien sflnnsten soveltamista. Sopimukaen
I artikla ci rajoita tictojen vaihtamista. Sopi-
musvaltion vastaanottamia tietoja on kAsitcl-
tAva salaisina samalla tavalla kuin tAmln
valtion sislisen lainsAhdAnnn perusteella
snatuja tietoja ja niitA saadaan ilmaista vain
henkil~ille tai viranomaisille (niihin luettuina
tuomioistuimet ja hallintoelimet), jotka mA-
rSlvat, kantavat tai perivat sopimukscn pii-
rin knuluvia veroja tai kAsittelcvit nAiti ve-
roja koskevia syytteita tai valituksia. NAiden
henkilOiden tai viranomnaisten on kIytettAvA
tietoja vain tallaiiin tarkoittukaiin. Ne saavat
ilmaista tietoja julkisessa oikeudenkaynnissik
tai tuomioistuimen ratkaisuissa.

2. Taman artiklan I kappale-n mfifraysten
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymAn hallintotoimiin, jotka poik-
keavat timin sopimusvaltion tai toisen sopi-
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musvaltion iainsqitdlnnsti ja hallintokLy-
tEinnOst&;

b) antamaan tictoja, joita taman sopimus-
valtion tai toisen sopimusvaltion lains-AldAn-
n6n mukaan tai sAhnn6nmukaisen hallinto-
menettelyn puitteissa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja. jotka paIjastaisivat
iiikesalaisunden tailka teollisen, kaupallisen
ja amnmatillisen salaisuuden tai elinkeinotoi-
mimassa kaytetgn menettelytavan. taikka
tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin
yleistA jArjestysti (ordre public).

26 artikla

Diplom awrisen edu-tuston ja konsuli-
eduataSton jasenet

Tma sopimus Ci vaikuta niihin vcrotusta
koskeviin erioikeuksiln, jotka kansainviliscn
oikeuden yleisten sAintojen tal erityisten
sopimusten ndhrkysten mukaan myennetlan
diplomaattisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jlsenille.

27 artikla

V oinM antuto

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoitta-
vat toisilleen tilyttlncensa valtiosalinnOssaAn
tAmin sopimukaen voimaantuiolie asetetut
edellytyksct.

2. Sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmenentenl pliv&2ni siitA pivfstE.
4o. Mzmy~hempi I kappalcessa tarkoitetuista

t ista on tehty. ja sen muArlyksig
sovelletaan molemmissa sopimusvaltioissa:

a) lihteeli piditettAvien verojen osata,
tuloon. joka saadaan sen kalenterivuoden
taIikuun I pAivAni. jona sopimus on alle-
kirjoitettu, tai sen jilkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihm, j o marstaan sen kalen-
terivuoden tammakuun I plivina. jona
mus on allekirjoitettu, tas sen jilkeen -
vilta verovuosilta.

28 artikla

PItlym inen

Tam& sopimus on voimassa, kunnes jom-
pikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
kin sopimuavaltio voi viiden vuoden kulut-
tua siitL paivasta, jona sopimus tulee voi-
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maan, irtisanoa sopimukam diplomaattista
tietA tekemilli irtisanomisilmoituksen vAhin-
an kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-

vuoden pMttymistL TssA tapauksessa sopi-
muksen soveltaminen lakkaa molemmissa
sopimuavaltioissa:

a) lihteellA piditettlvien verojen osalta,
tuloon, joka saad.an sitA vuotta, joma ir-
tisanomiuilmoitus tehdAAn, lAhinnA seuravan
kalenterivuoden tammikuun I piivinE tai
sen jilkecir.

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihinjoltka mIritlin sils vuotta,
jona irtisanomisilmoitus tehdAin. ihinnA
seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pi-
vfin tai sen jhlkeen alkavilta verovuosilta.

TInn vakuudeksi ovat allekirjoiuaneet,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tAmAn sopimuksen.

Tehty Tashkentissa 9 pAivini huhtikuuta
1998 kahtena suomen-, uzbekin- ja enulan-
ninkieliseni ka paleena kaikkien kolmen
tekstin ollessa ytE todistusvoimaiset. Tul-
kintaerinielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksta ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

Ole Norrback

Uzbekistanin tasavallan hallituksen puolesta

Vii Saveljevitsh Beganov
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

nsunznmjm Pecny6nmacl a
s6euco Pecnyemauacx S mi~a

,iU co~nK commammm oQuOmm oimm xama AapoaA
coJHIuapUB iTyJamaa 6om ioprmmm 6aprmpa* £nJIm i'vpucuia

EHTHM

3)HHMHiuS PCCfy6iRHKaCH XYKYMaTH sa V36eKxcTroH Pcny6.nHKaCH
XyymaTH RKKH maSma COflH CO3IHHHIHHHHr O311AHHII OnRmB AaMa AapomaA
COnmlKIapHHH ja~aH 6orM ToprHMHH 6aprapa4, KMH1I TyFrptciiga EHu
Tr3HU HCTamHH 6WMHpH6,

Sflamxanmap aruua amxnam6 onAunap:

1-MOnAa
K.rjwpnm Aompaca

Yw6y wrnmi Ax~namywi, JgaanaTnapHHr 6Hpa 6KH xap
HKKCHHHIIHr p t3 nCHTH 6 nraH waxcnapra HHc6araH rnnaHtnaaH.

2-MO a
TaA6HK qTr mn an conm p

1. Yiu6y Elrmu AxxiatlayqIH RIaBnaT KH yH HHr Maya=H1Hg
JoKHMHxrnapm HOMHflH onHHaerraH AapoMaa conmivrapkra Hxc6araH,
ynapHH yemHpfH ycay6HraH KaT6H Ha3ap, Taa6HE, 3THfnaA.

2. jlapoMai CoTHKJnapHra ymymn.H iapoMaOnaH cxx AapoMaUHHHr 6ip
KICMHaHI, liy xywimal KyIap sa Kq'mac mJU.H CoTHU=H OJnHHraH
AapoManapAaH. xawa xopxoxanap TOMOHHalH TyqlaHa HraH HIn AKWH KH
MyKo4mxnnapHHHr yMymHn MrKAopH aH onHHa. nraH connrjap KHpazix.

3. Ym6y BwrM *nnaHHaAxraH aMaflJarH cofixivrap, xyMakanH
KPuaianwapnmp:

a) tHxCDmH AHJra HHc6aTaH:
(i) aana aPaoMaA ColHnI;
(ii) KopnopaTHB AapomaA conmrH; Ba
(iii) KOMMyHa.R COnHrnapH;
(iv) McpKoB coAHxriapH;
(v) 4)oxmwap AapoMa naH Ma.6aaa OIHHnaWHra conmJ;
(vi) HOPC3HaJCHTap napoMaaHAaH MalH6aa O3IHHaaAFa CoflHK;

(6yiiaH KCfHH "CIHHJ WLMH conHxapH" Ae6 aErana, a).
b) 9136ex CToH Pecny6rnxacnra nxc6araH:

(i) KopxoHaIap, 6HpnamMa-iap Ba TamHKajornap
AapOMawnapHJaH OHHWa HraH COnnK; Ba

(ii) 2yraponapJaH, Hec ai 4byg.aponapmaH Ba cjyxApornrH
69nmarax uiaxcJapaH oRHHa HraK [agpoMaA cojiHFH;

(6yHjaH KCAHH vcV36eKHCTOH coflHrnapH'6 Ae6 aTanax).
4. Yui6y SHTHM HM3OjiaHraH caHagaH C€Hr MaBxyx conJHKapra

KWHM'Ia KxH ynap YpHura KHpUTHnraH xap Kaiu~a4 aiuiaH wyiuaH XX
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acnHia 9xmam coAHrmapra HHc6aTaH YaM *,niaHHnaaH. AxJnamuysqH
)1.anaTnapmulr BaKonaTrnH opraanapH y3apHHHr TCrHuIIH CORHK
Ktoyfnapxta 69nramH MyXHM 3rapHxmap xarma 6np-6xpapura xa6ap
6epaAnnap.

3-Moula
YMYNMd ISpHRap

1. Ymu6y EHTHMHHHr MarcaAnapm yqy, arap MaTHHHH" Ma3MyHKIaM
93ra mabHo qmxmaca:

a) "0HxHmHAux" aTaMacH (ZHR=HjlHJ PeCry6AHKaCHHH aHlmaTaAH Ba
Xyo4aHi" MaHo~a nnaMHn aHn a nmn-iKu Pccny6qHKacHHHHr
XMy HHH Ba (HHRKnAHS Pery6nHKaCH KoHyHdnapHra, xaga xanrapo
xyyxa MyB4nB elCHrH3 Ty6KlarH, AXHrH3 Ty6HHHHr ep ocTKgariI Ta6Hnn{
pecypcnapHn sanaw Ba ynapxiaH 4,omanaaumra HHC6aTaH y3HHHHr
XyKyr)IapHHH a Manra OUMHpHW MyMKHH 6ynraH yHHHr XYyWAHR cysanapHJlaH
Tamapna woftnamraH Tap KaM X3Y;yAHHH alrnamaKx;

b) '36KHCTOH" aTaMaCH '36CKHCTOH Pecny6nHKaCHHm 6xmHpaxK
na xyrpoiHf Mawio~a Huia-rLmar8HU YHHHr xyAHHH, EmIxf cyajiapH Ba
OCMOH KCHrJHKmapHHH 93 HMHFa 0onaAH, ala liy xyonapAa 5'36eCKcroH

Pccny6iHKacH xarapo xyxyxa Ba $736CKHCTOH Pecny6mknnacH wotyluapHra
MyB4HYK, 93RHHr cyBepeH XyKyrKxapH Ba IOpHc tmHctHUXCHHH, my xymnaAaH
ep ocx 6o InHinapmaH Ba Ta6HHf pccypcnapnaH jolanaxm XYKy HH
aMafra OUIpHm MyMK H;

c) "waxc" a- amacH gXHCMOHHf maxcHH, KOM"aHmn 6Km maxcnapHinr
xap KaiwaR 6omra 6HpnamMacHH inriaTaoH;

d) "KOMnaHfi" aTaMacm xap YamnaH xopnopwrxs 6HpnamuMaHH KxH
conHKwa Toprxml maKcaunapmua KopnopaTrHs 6HpnamMa cHn3aTHxa
rKapaaHr-aH Yap raiuta. TamxuKHOTHx allmaTaAH;

e) "Ax~aauxysiH XaajiaTHHHr KOpXoHacH" ea "6omiua Ax.namynH
{aBJnaTHHHr KopxoHacH" aTaManapH TcrHlRmU a Ax~nauyBH XlasnaT

pe3H]eHTH 6omapyBH ocTHI~a ix iopTraerraN KopxoHaHH Ba 6omKia
AxaqayBmH JlaBnaTHHHr PC3HCHTH -6omrapyan ocamza xM iopTraerraH
Ko0XOHaHH alI1aTjOAH;

'f) "MzHuxii waxc" aTaMacH:
i) AxAnanzynqBH An= tyap arninra ra 69irai xap K, ai

XHCMOHKH liaXCHH;

ii) AxjnamyB'xx RanfaTHxnr aMa.arm KooyHniapxra MyBo43H
93 MaikOMHHH OJla NaMMa Iopi.Hx liaxCJxapHH, JaMXaMHIr Ba

accoilHa~UmapHn CKH 6owx~a Ty3linManapHH allrnaTaH;
g) "xanrapo TamxH" aaMacH AxznamnyMH ,IaanaT XOpXoHacH

TOMOHHa 4o1aalaHHJ1AUHraH ACHrH3 EXH 7aso KCMacHAa xap KaHia
TaWuKIIHH aUriraaHK, ACrHFi3 8KH Yaso KeMaCHHHHr 6owrxa AxWaUYBMH
Aa8JaT xy~ygHza *oHiaiuraH ITYHKTfap YpTacHAarHHa 4)oHanaHHfnHxH
6yHtaH MycTaCHO;-

h) "BaonanHa opraH" aTamaCH:
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i) (PHHjiDAHAHra HHc6aTaH - Mornu Ba3HlIi rHH 6Kr YHHHr
BaKOjiaTJIH BaKHJIHHH 8KH MOnHmi BWH3KRHH TOMOHJIIH BaKoAiaTjIH opraH
Ac6 6ennhnaHYB&I opraHH allrnaTax;

ii) Y36CKKCTOH PCCUy6nHKaCKa HHc6aTaH - 936XHCTOH
PCcny6&HKacH ,E~nraT COnHK yMHTaCHHHr paHCHHH CKH yNHHr aaKonaITH
BaKHJXHHK aslia'taJIH.

2. Ym6y BHTHMHH AwnaqnH X[asnaT x~ijaraima yuja
6enrhnaaMaraH xap xmak aTaMa, arap Miarm Ma3MyHKa1 y3ra MabHO
Kcnm6 ,Hmraca, ytu6y BTHM r~juaHxna'rraH COnHmapra HHc6araH My
.AasnaTHHHr XOHyHnapHra my/obIH MabHoHn arlmaTa.

4-MOaua
Pe3RAer

1. YM6y BHTHMHHHr MaKZcaapH O3acHaH "AXAHaUIUyB4I
AaBnaTHHHr pe31AuirxH" araMacH Ma3Kyp jjaxnaTHHHr KOHywnapH 69i5Hqa
y3HHHHr Typap ZORH, jIxHomHi 6qjIKL xOAH, 6ouzapyB XoRK, 6omiapyB
oprHKHHr xogniamran xoMH, bKH 93ra Aap rwaf uyira yxiuaw
MC3OHnapra Kypa Ma3Kyp XlasnaTa connx TnonBqH ,Aco6naaraH xap raHuaf
ujaxcHf, lYHHKnr cK my aIaanaTH, YHHHr MaxaJi.Hf xoKmI4rTrjiapHHH BKH
BaKonaTnH oprawnapmHH alrnaTaAK. BHpoX ma3xyp aTaMa yw6y Jannarza
4 axaT ma3Kyp RJaTnrna xofnamrm MaH6aIapraH AapoMa= ona-raHm yqyH
conmxxa TOpTHJ1HMH xap Kak UaXCHH y3 qm'ra onmaAAK.

2. Arap 1-6aHn xoHxanapara mys4Hxp uaxc AxvnIamyuIa
RanaTnapHnHr xap HKKHCHHHHF pC3AeHTK 6.nca, yHHHr MaxoMH qrIfaiarm
Tap3Aa 6=rnmaHaa:

a) y TcHKcKC3 suiamru MyMXlH 6yjnraH AOHMHf yRH xoRnamraI
Axw=amyix [aanaTHHr pc31MAc'rH xmco6zalanAH; amp y xap mKXr
Axvamysi XjasnaTAa TY cxrCK3 smuaUni MYMKH 69nra AOHMIKi yira r
69nca, maxcmil Ba MHXHcoaHft anxoaapK 31r qyzp 6knraH (xac'rta
ManbaaTJnap Maplama) XAaEJnaTHHHF 03KACHTH 1,Hco6naHa=H;

b) amp ynHHr xaETHH MaHM4aaTlap MapKa3H wormamraH IaiaTHn
alxjia6 69nmaca Exa XanarnaprHHr xcq 6HpHAa TqChKCH3 xtiilau
MyMKHH 69nraH AOiHMfi yftH 69nMaca, y onarxa mariAraH RaBZaKHHHr
pC3H Crr i co6naxaA;

c) arap maxc onaTa xap KxKr AxjnaUIya'a X asnara jimaca 8xx
ynapHHr xe'I 6Hpuga amaMaca, y jyx, apocH 69nrai AxznamynWI

asanaTxHHr pc3HecHT XHco6naHaJIK;
d) arap y Aap axxana BaajiaTHrHr MKrnRgi tuaxcx 69nca exa XCeI

6HplHHHK 69nMaca, AxWnamyBmH RawraTrnapHNHr BaxonainH opranapn 6y
maca HaH 9apo KCJIHIUYB iJIna 6anaH xan r,Haitnap.

3. Arap 1-6au I joHjarapxra MyBO4Ho XKCMOHHH maxc 6yh1maraH
maxc Ayvamnysq XanaTaxipHr ,a'p H xCcHHHHr pe3HAera 6yjca, y*#Aa
Axjnawysa JaBnarHHHr BaKoarnH opralnapa 6y macanaiw 93apo
KenaHam6 xa nwnaAtnap Ba 6yHuarA maxcra Htc6aTaH HrTUMHH Kgnnam
TaprrH6HHH 6enrunaAmnap.
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5-oa
Aomm I yayaca

1. Yuz6y BMTHM Marcanapa yLIYH "AOHMHI Myaccaca" a'raMac
KopxoHa TYflHK KXx KcMaaH Taz6HpxopnHK cjaonf RMHH amanra
OIIHPaJAWFH ,OMHfk C aoR3HS XOfHHH 6wmuupam.

2. "J[OHMHA Myaccaca" araMacK xyMianaH Iyikia'napHK 93 wiira

a) 6onrapyD xoR;
b) 69niM;
C) 04HC;
d) 4)a~p-xa;
0) ycraxoHa; sa
f) maxTa, HCIOb rKH r KYnTV, Kapbep CrII Ta6UxA pecypcnap

x36 oRHHazraa xap KaHAaft 6ouia xoi.
3. "AotAnu myaccaca" aTamacu KyKitamnapHH Tam Y3 mHxra onaAu:
a) Vyptnfm maRik oHqaCH, ypinHm, MOHTax romma xKH AFma

o61beKmT, azaT arap ynap 9 oiilax KynpoK Balr Maax}x 6yznw6 Typca;
yw6y IypHuAnM MaRAOH'qacH, o6sir tKH 43aoan amaira OL1HpHfaHra
Axwamyx n aqH X arJHHHr saKoniarTim opraHH 4panjynoTa xonarTnapla my
HIWInpHH amanra omUnpa'Tra maxc IIITHMOCH acoc4Aja 6y xUnapHHHr
AaBOMKAfMHfr T91JW3 otnaH omiax, nconHs 12 of011K MyAlaTai
owmaf= rax Xonnapaa 6y taoIHsTHH AOHMHA myaccaca Xocxn

lUmaRiAiraH, cpaonAT Ae6 Kqp16 qwxjm xam MyMKHH;
b) XH3MaTjiapHH, uy xyMoafaH, MaciiaxarqTxn1HK XH3MaTJIapIHH

Tamm aT mim, AxAnamynH flaBaT pC3HAJHTKe UK pc3HRcTHHHr yw6y
makcagnap y'IyH *nnaraH XH3aT' IHap BKH 6om~a XOfHIMJInap oprma3H,
aManra omIxpaxnUw, 6HpoK., c4aw 6ylula TyclarH caornu r (ym6y
o6 bCKTrHr 93H FKH y 6naaH 6omrK o6ftrr yqyH) 6omxa Axinawynqx
JlaBJaT xyAyzmma xap KaHtaa YH I IK oRn01K aMp mo6afmfiHa T rK.H3 o~aH
OpTHK Aaom raaraH 69nca.

4. Yw6y MOA~aHHHr aBnanrH KoAanapnra apaa , lyfigan
4aonHnT TypnapHaH "AouHMH myaccaca" aTaMacK 93 Hnura ojxMaRai:

a) umorornapnaH ly KOpXoara icnMinn Tonapnap fXt
uaxcynomiapH 4araT caaw, Ha MofHW rPUMHI CEl cTKa3H6 6epHnz
macawnapmAarHxa 4)orfanaxrW;

b) My xopxoaara TcrHUMn Toaapnap CXI Ma7cyncyrnap 3axIpaCHHHr
4)axaT caznam, HaMOIIHIU KMJII XX erXa3H6 6cpaUz MaxcawnaptmarHua
ymna6 rypHnIHH;

c) Iy xopxoaara TcrHluH Tosapnap CdxH maycynornap 3aXHPaCHHH

6omr,a KoXoHa TOMOtaH _aaaT xaikTa Hmunam macanapHxaMa yuma6
TYpHnKHWH'

d) AOHMHM 4aonHAT XOHHHH4r axaT Toaapnap CXII MarcynoTnjap
cO16 0111 6XK 1wa3Kyp KoPXoHa y'lyH ax6oporr AHrHII Maxcalv1apH yIyH
yauna6 TypmmIUm;
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e) fOHMHA 42aoanm= XOIHHxHnr yw6y KOpXOHa y'iyH 4earr 6omuia
7ap xaiuafi Tafi-prapIHK 8KHl apxamMH Tycnaru cjaonHLrHH aManra omaHtHU
macawnapH fi nmAa ynuna6 Typxnumsi;

f) AOHMHRI 4~aoniwr xKfolHHHr (a) aH (c) raqa 6nraH KH-IHK
6aHinapxta 3CaTH6 YrTHnaH 4aonHwr TypnapHH liap xakmafi yfirymWamysH
y'lyHrHHa 6yntnaui @aonlHr )KOfHHHHr 6yTyH oanMlrH TatIepraJHK x aMa
apiaMqH Tyca 69nraH TarAHp.a carlia6 TypiHauix.

5. 1- sa 2-6awvmapgarm xoiwtanapra rapaMaui, arap 6-6afufa
KxpcaTHnraH MycTaJUI MarOMa'H arCHTflaH 93ra 6ynraa maxc AxnauyBI[H
JAawIaT a KOpXOHaHHHr HOMWUaH HM iopwrca Ba KOpXOHa HOMIJ aH

LaprHosanap Ty3Hu BaKonaTHra ara 6ynca sa oqaTra my BaxonaTHu aMainr
omuHpca, 6y KopxoHa ytu6y XawraT~a yHHHr yyH Ma3Kyp uaxc TOMOHH~aH
KxpcaHlraH xap KaHAaii cbaonurTra Hmc6aTaH AOHMHft Myaccacara ara Ac6
xNHCO6IaHaAm, I CKHH ymu6y MaXCHHH4r aonfHr 4-6amiua KypcaTinraH
4jaonHaT 6tnaI mmCnIIaH6 Kaoca sa 6y baoniiw AOlMxik 4)aonuurr xOiRH
opKxiH aManra omHpimrHa TaKgifpna xaM 6 y KOfIHH yui6y 6aHzuHHr
xoHiaiapHra acocaH noRnOmin myaccacara afJIaHlrHpMaflH.

6. Kopxosa, arap y Axjnauiyn'I )janraTna 6poKep, 6om
KOMHCCKOHCp CKH xap Kimmag 6omr a mycTaKm MaOMjH areT opanwH
TaA6HpKOpRHiK4 4aojiHrTHrH amajira oiuHpca, 

6 y maxcniap 93HHHHr ofaTilarm
4)aoniHTH merapacH.a Hil iopmrrraH TaEJIHpa. gma Ax.wiamyBMx XtaBnaTJa
;xoHMmi myaccacara ara he6 KapanMamH.

7. Ax anyB4H Raana'map~aH 6HpnHHr pc3HetCHm 6ynraH
KoMnaHH 6oura Axnnamysu XanjiaTHHHr pe3¢wer 69nraH KoMnaHHHH
Ha3opaT KMJnIH 8KH KoMnaHHa TOMOHmtZaH Haopw rHIXnHHx e H PX Ma3Kyp
KOMnam y3ra gajnnrJwa THxopaT @aolHfRlHHH amanra omHpHXmH ( o IMHA
Myaccaca opiWnH exw 6omuia Tap3Aa) 93-y3mHaH 6y KoMnaH apHHHr
6HpHHH 6 Or0aCH YMYH XOHMHA myaccacara afimaHTrpH6 KfiMatMH.

6-moiua
Ktnac mynxuan wmnaman JAapoMaSmap

1. AxJnaUYB'IH ;XIBnaTjiapaH 6HpHHHr PC3HACHTH TOMOHHJtaH
6owrKa Ax~yiaiUys'H gasiaTra xoft;amuraH KY-,mac MynrKJaH OInHHraH
AapoMaAX (Kxn.ox sa 9pMOH xyxaJnHruaH OYIHH8 HraH llapoMafl XaM my
wylnara KHpaJAH) imy 6omtu.a AalhiaTfla CO3nHWa TOprHLHIH MyMKHH.

2. a) "KgtqMac Mynx" aTaMacH b) aa c) KHMKK 6aluiapH roHoanapHra
MyBOCHK KYpH6 mHKttnaKrraH MYJIK xorflairaH AxnamuyBMH awanwr
KoHyMIapHua H43oaflaHraH .TyUlyH'la 69fitta ra6yjl KI.)lHHBa1H;

b) Nap xanjikai xon~a xaM "KgxiMac MyJK" aTaMacH 6mmonap, Ky Mac
MynxKa TCrHUIWH 6yJraH MyJIK, iopsa MonAapH, K.HuIJIoK xgxaniHrH Ba

ypMoH xyxanHrHAa HvinaTHnaJHraH ycKyHanap, ep ycrKmarH Mynx 6nnaH
6OFnHr, yMyMHCI KOHYHHHI F*Kougahapi lqn.aHHaHrH xyxyynap, Kyqmac
MyJnr y3y42pyxTH sa MHHepWaI 3axtlpanap, MaHl6anap Ba 6owKa Ta6HHfi
pecypCTapHHHp aTnaMapHHH la3Hi aKH yjIapHHHHF KaTalMjIapHHH
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Ka3HXI XyVII:h y'yH ToBoH ci42aTHua TinaHaajHraH 3rapywiaH ci xaB
STHflraH YInoBnap XyKYKHI 3 Hq3ra onaAH;

c) KeManap sa xaBo KcMa,1ap KYLmac MYhIK CH4 aTHa rapafMMI=H.
3. 1- 6a m xonanapH Kj'iMac MyZrJaK TyrpKIaH-TYFpi H4oiixanaHHm,

luxapara 6CpHM 8xH 6olura xap 1KaH JaA -mwana 4)o uanaHH6 onnHraH
gapomMra HHc6aTaH KgRllaHlUHaR.

4. AKwmtap CKH KopnopaTHB xjyxapHHr aracHra ala aiy

axzELnapra c-xu 6ouxa xopriopaTHB xyvyrinapra KoMnaHH'IJa 3ranHK

KumHInli my KoMnaHIHra ircrmILIH KyLMaC My1jaH 4iafiAa yiupuxm
XyIyKMHN 6epca, y xonua 4,oA~a yHAipxm Marcanmua Wywmak xylyrapaH
TyypHal-TyFpH ioflaiaHm, mxapara onxm exR 6omxua Wp xmafl
waxoa a 4,iAoaaHu.aH oIUX'H AapoMam alia My K'Mac Mynx
xoinanxraii AxjnamywiHX jlawaTta CaCIHKxa TOPTWIRMH MYMKHH.

5. 1 Ba 3- 6aKr KoauanapH KOpXOHamHHr Kqmac My-uaH onxraw
qapomaAIra Ba MyCTaxIJ1 UiaxCHH XH3MaTjiapHH amanra OMHpxlla
HmnaTHlaJraH LMac MynrK4aH onra japoMa~napxra xaM Knaarnamu.

7-moAl

TaA6HpKopnm 4mmm Aan oiunawmm ur ibo#jxa

1. AX.auysB'H AXaaTnapnaH 61pmHHHr KOpxOHacHHHHr il~oAiJacm,
arapua KOpXoHa 93 TaJ6BfpKOpUKK c4ao0rHiTHuH 6omzra AxwnamynH
AannaTaa y cpna xogna£ralI AoHmH M yaccaca Opr nI amanra
omuipmacrraH 6ynca, 4)araT my AxnamysMH annaTxna cornnJa ToprHnOaH.
Arap KopxoHa 93 cpaoJIHiTrHH ioKopHAua afTwmranmfEICK amanra omxpa&rraH
6ynca, KopxoHaHHHr 4jormacK 6omKa Axnvnamyn9H J.annarca COI Hima
TOpTIHlH MyMKHH, 4,aJaT viyilaarnapra T"rHumm 69nraH IcHmJKarHHa
coJiKrxa TopTH aI, arap 4xogma:

a) yIU6y AOKMHik Myaccacara TeCFmuIJ 6knca;
b) UOHMHA myaccaca opKaIn cOTiafrra H ToBap dxH MaxcynoTanap

6HnaH 6Hp xuI KxH 6Hp-6HpxM yxmamii TOBaplnap sa Maxcyjxo'rnapHHHr
ym6y 6oma , awiaTaaan caBAocwra TC'HUIJIK 69nca;

c) ym6y 6omra ,janarja aManra ouXlpxna-rraH 4,aonmsrr AoxMA

lyaccaca opRanK aManra OUHlXarraf 4iaonmRT 6Hnaii 6Hp XHA i5KH 6Hp-
6Hpxra Yxmuam 6oIura THXOpaT 4,acIHATxra TcrHIUI4UH 69nca.

Kopxoia b) KHqHK 6aH naa acnaTx6 r5iraH auyHnaik cBMOHH 8KH

C) KHqHK 6aHuK 3cna aTH6 -mnraH myuwai 4aaonrHH TCelIIUflH paBHnua
Aoimfik Myaccaca opKarI Ma-bKyJI Tap3Aa 6aKapH6 6KH aManra onnpu6
6qjtmacHrHH KypcaTratlxa 6y KH'IHK 6aHrnap K.JilmaHHwMaRAH.

2. 3-6au rogaanapnra MyBO4)HK, arap 5Hp Ax.namys'qH AaBnaTHHHr

KopxoHacH 6omuia AxwnauryuMH RajiaTa y epua xognamaH AOHMmfk

myaccaca oplian THXopar 4_aonnTHHH aMa2m ojIIHpa'rraH 69jca, 6yHlaA
,/OHMuH Myaccaca anoyHAza Ba MycTaKj{l KOpXOHa cuc4aTHlJa xy~u myHaff

UKH mtysra yxwam 4,aolmITHK XyMLH WyH~a fxt Iysra yxmam maprnap
acocttma aManra OuImpH6, AOHMUff myaccacacH 7,Wco6naHraH KoPXoHaAaH

myriaKO MycTaxim paBHuia HUI K padTraH KopXoHa cHcarrHAa OJIHIIH
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MyMKHH 69nraH 4,ofiaa xap 65p AnaiuyRH XlannaTna My ,XOHMHir
Myaccacara 7Hco6anaa.

3. JAouiii yaccaca JApoMaxHHH allHnaia MaS3Kyp AomHR

myaccaca 4laonwrr MarcmunapH y'yH capaHraH 7apazaT.apHH MIxHapH6
raniamra flin rORfianA, OKMHA myaccaca xohnamraH Jaanara 8KH Tap

xaMtAafi 93ra epaa 4,aonmTH mazcaanapH yqyH capclnanraM 6omxapya Ba
yMymdHr MawypHR xapaxavriap xaM UyHra KHpa=H. BHpoK AOHMHfI
uyaccaca rOMOHHwaH KOPXOHaHHr 6om o04rcx 6KH 6owr, a
MyaccacanapHiaH HcranraH 6f-racHra narewr cxyx 6omra Vqnapna
42oHaanaHraHuIHK yq'yH poirH, HRHHM 8KH niyHra qxmuam 6omr a Tynoanap
Tynam RAna 6HnaH, 8KH KypcaTrnraI allX XHmaarnap 6KH MeHCXMCHTnHK
yyH KIOMHCCIIo Tynonap rTnam fyJnm 6HzaH, 6aHK KopxoHacxra Tern
69nrae xonnapnaH TanrlapH, ym6y AoMNi., myaccacara 6epiiraH iap3
nyaJIHM ,Kotnllap. Tynam fRYJH 6xnaH TynanraH (amarmarm xapaxarnap
YPHHHH TyjUmpHHUaH TaLihrapx) flyJi MHOpHHH, aap ynap yMymaM
masxyji 6jnca. 'erapm6 raumzaHxmra fiin Kia~mafRH.

4. KopxoHa y'YH AOHMKft Myaccaca TOMOHHKaH TOBapnap Ba
MaXCYnOTJaPHH apHA KiHnHHHWHlflraHa aCoCjlaHH6, ZIOHMHft myaccacara
6HpoH-6Hp 43ofiAa xHco6InaMMaAHA.

5. AnsanrH 6atunap MarconapH ylyH AOHMHii myaccaara Mancy6
aapoMaA, amp 6omaH yq'yH caaMOKIH Ba erapnx ca6a6xap 69nMaca, xap
kwnH 6p xHJr ycny6Aa alix~anAau.

6. 1-6 aHi xoKAjanapara IapaMafi, AxnnamywIa 1H aanaTHHmr cyiypra
KOpXOHacH 4)offuacn, Kafrra cyfypra ,xKJiJ aH TaUIKap, 6oma
Axinamysmm Rlawiarna cOnrxKa TOpT~rlHnlH MYMKHH, nCKHH aila my 6oma
Xjaa.naT xyxWaNia TynnaraH UKH yaa xopxoHa XH3MaTq'napti 6naa pyfi
6epraH na cyFyp'ra KAHHraH TawaKanPmHnmapra TaawyrnH
MyK4oTjiapa onxuiaH KJICMHAaWHFHa CoRHVK onHHtaH. BHPOK ojiHaeraH
coxIu MYo4xoT yMyMHf MIIAOPHHIr 5 4(oiiHnai owMacjiHrm KepaK. Amp
KopxoHa ana my 6omra AxAnamyBm' XAannaTna y ep~xa xognamraH AoMtHA
myaccaca oprWnH TKxopaT cbaonamUrrH amanra owHpca, y TonAa ym6y
MOJIaHHHr anaanrH 6aluvaapm KOHaanaPH xyjnaaunaAH.

7. Arap 4)oftza, ym6y BHTHMHHHr 6omKa MoZuanaptAa anoyHta
afmrx6 mnwraH 4oikia TypnapHHH KaMpa6 onaAHraH 69nca, ana my 6oma
monanap Koxnanapxra yw6y MOJIa KoHfanapH raabCHp 3TmafAH

8-MOAta
Xaiu apo rpancnop

1. Axjxamyn'ni )Iananap~aH 6HpH KOpXoHaCHHHHr xanyxapo
TamHmnapa KeManap, caMon r @ap oiIgAanaHHuaH onraiH japoMaAxra
4)arar my annarra coAHrx GOnHa HH.

2. AXAnamysqBH )Jaanar K61xofaCHHHHr TOBapaap sa 6yioMnapHH
TamlIu y'yH 43ofu~aaaHaxHraH KOHTHegHepnapHH HwjiaTHI, caKivam dKH
Hxapara 6epxttjaH onraH Aapowuiapx 4,acar my Ramiaaa conx Ja
ToprtunHtuH Kepax. (DaraT 6yHxaH KoHTeCHepnapgaH 6omuKa AxnVaWYB'RH
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jlaaaT AoHpamCaaam nyHKTJap hnTacmnarmia Toaapiap Ba MarcynaoJ1ap
TawIIHU yMyH ofwanaHwHuIH MycTacHoip.

3. 1 Ba 2 6atm KomanapH TpaHcnopr 1OCHuTanapHaH cloRAaHxm
69iRaqa xan~xapo TamKHnoTnjapJa EKH xymMa KOPXOHa 4aonHArTHa, nynma
(ym)ymf xawMFapMafla) HUMIPOK 3THHIaH ojiramH 4 O RanapHra xam

9-MO~tta
Bunamrau opxouaap

1. Map:
a) AxwnanIysM RamBaTHHr xopxoacw 6omKa Axauysqm jjawmaT

KOpXOHaCHHH 6oliEapHu1Aa, Ha3opaT ,Mxn~uIa 8Kn yHKHr .axxanH a
6cBocHTra 80K 6insocKra KaTHaUica, KH.

b) gma maxcnap AxvxaamyuH jXaasnaTJapHHsr yHCHHHr ax
KOpXOHacmI4HH, 6yfCHHnHHr xam KOpXOHacHHH 6omxapHnza, Ha3opaT
rjinHn a 9KH yHHHr KanHTanHua 6cBoCHTa aml 61mIocwra KaTHamlca, HKKm
Kopxoaa kpT'racnua yjzapHHr THXopaT Ba MOJIHIBHR MyHoca6aTnapHa
Myrnao MycTajum 6j iraH KOpXoHanap ypracHJa 6YnauAram~aH 4baprfH
mapowrnap eyxyxua ceirrep~nca EKH 6eanrvnauca, ioropHJaru mapowrrap
TytaJnK KopxoHanapIaH 6Hpuxa TynnaHraH Yap KA.ai *ofRlua yn6y
KopxoHa bokiaacHra KqmHHIIH ea yMyMHfl MHxiopH~a cofH KKa TOpTHnMNu
MybfKJH.

2. Axznamysqn JanaTnaptax 6Hpa my J[awnaT KopxoHacH
tjoftiacra 6omuia AxJaamyBqH J[aBnaT KopxoHacw 69jiiia aaa my
6omxa EjasnaTa conHKKa TopTHxa.xraHH 4OMaHH, IUyHHHrACK

COnHyIapHH 93 HqHra onca, 6HpHH'IH 3cAaTtlraH BanaaT TOMOEHKaH my
TapHKa KHpHTHMIraH Ba 6HpHHqH acJ1aTHaJ-aH j[aBnJaT KopxoHacH TyrularaH
tofianap Ae6 7Hco6naHyaqH 4bofmanap, arap HKKana KopxoHa YpTacJa
nyXynra KCTHPKplraH MyHoca6aTnap FIKKH mycTarHn KopxoHa YpTacHxarK
Myloca6aTnap Ka6H 69nca, y Yoa~a ala my 6omxa jaanaT COJIHrnap
MHKAOPHHH MyBoc HKnamTHpaAM. AHa myHAaff Ty3aTHuUiapHH
6eanrxauma yw6y UHTHMHHHr 6omrx Kow~ajnapHra TerHumnHma VLTH6Op
i, apaTHm KepaK Ba Axvnaxuyax XasanaTnapHHHr BaKolaTal oprasnapH,
3apyp 69uca, 93apo MacnaxavnayanapHM 6omwAaunapm 103HM.

10-MOAUa
JIumen v ap

1. Auxnawyn'.i R[aBnaTapiaH 61fpHHHxr pC3KflHTH 6ynraH
KOMaHK TOMOHKaH 6omnua Axwamye~q XannaT pC3NACHTitra TyJiaHH

AuintucHnap ala my 6omua jaBnnaT TOMOHKizaH COfIHKXr TOpTHnHUH
MyMKHH. BHpor, 6yHwai AiBHewaap ynapHH Tjia'rraaH K0MnaHKA KaficH
AxAInatlyBqH jIjIaTHHHr pC3HACHTH 6yica, Ma3KYp jjaBIaTHHHr

KFoHylHaptra 6HIoaH xaM cOxwx.Ka TOPTtHnUMM MyMKUH, aMMo
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AHBRIUXCJapHH OflyB'14 UHiIUHACMiJnapHHHr Ta,="fiW araCH 69nca, coAHgFJIHr
MHKoplH Kzy;Iamnuapah opTHK 6ynMacnHrH Kcpax:

a) AHBHACfMlW PHHr xarH"rA srac3 6ynraH KoMnaHKS H MHD CHJIH
T~iarraH KoMnanHa xan KHWIyB'iM Oo3fiapHHHr K, az a 10 lMK3MHH
6CBocHTa 6lH 6HJIBocuTa Ha3opaT uKmca, HBRADCHap JIiIU MHKrOpHHHHr 5
43OH3H.DaH;

b) 6oma xaMma xoniapna JMBBACHBJ ap RnnH MHKAOPHHHHr 15
4)OH3HaH.

2. 1-6aHA Kofa)napura rapaMag, ciHHJIIAXlI4a yHHir pC3HcHxm
6jiriaH XHCMOHHfi maXCn (VHHnIxIH[jxHIarH PC3HACHT KoMnaHHS TOMOHHAaH

TqnaHra( • AmBimewmIapra Hiic6aTraH cojiH Kpc HTH OIum xAYKYK H
6cpnrawlrni ca6a6iuH, (D4IHfMUlH pC3HKlACrH AHco6naHraH KoMnaHH
TOMOHHta 936KHcroH pj3HJfCHTHIm TyflaHraH Am AcH=¢Zap taIxaT
9'36CKHCTOHza cOJIHYKCa TOTI43IHmH KepaK, arp V36CKHCIOHHHHr 6y. [aii
pC3HfCHTM ala My AHBIfCHWIgaPHHHr 6¢=4¢Miapu 6ynca.

3. 1 aa 2-6aH KomianapH KOMnaHuXHHr nXHBiennap TyjiaHaxHraH
C4OiAaWHK COnflH a TopTliM TaawIyrnK 3Mac.

4. "AHBHACHap" x6opacH yl 6 y MO1Agsa K. nnaH raia,
aKuRsnapgaH fCt KWp3 Tana6napH ,Hco6naHmarali, @boijama HUITHPOK 3TX

KyKXHH 6CPy BxI 6omKua xSyInaapAaH OIHHA.QLraH AaPOMaRSH, UyHHHir CK
:ofiijaHHIt TarclmoB1OH KOMnaIKx pei3ureHT 6yFraAH ,AawJaTHUHr

KOoy. MynO4ra 4 , a. umapna oWHHAMHMH AapoMam Ka6H con~xriap
oprxnKI TaprT6ra coniKHa raH 6omira KopnopaTHB xYXYrxapnaH OnHHaAHraH
J[apoMaWHH aRlI7IarBAH.

5. Arap 6CHe4rXuHap (AHBlMcHzvapHHur MaH4)aaTJop 3racH)
Axavamyu~H )IaBnaTHHsr PC3HACHTH 69nraHH Yonua flHBHJHcEapHH
Tyja£-TraH KoMnaHM pcaeHUHTK 6yjnraH 6omrna AxjxamyBqH wanaTa y3
4aoJIHTHHH yHwa xo LamraH [OHMHft myaccacacK opanH amanra
omnpca, 8xH ym6y 6omra )JawaaTua y cpna xouinamraH AoHMHk 6a3aaaH
MycTalcM xycycHA XH3MaTJIap xypcaTca na nBHXACHJap TynaHaHraH
xonxHr acjiHAa my oHMHfl myaccaca CKH AORMHik 6a3a 6fnah 6ornHx
69nca, ym6y MoflaHHHr I 1 a 2 - 6aHinapar xouanap
K yJ1aHHnMafWH. SyHaA xonna. mapoHrra aapa6 yzu6y EHTHMHHHr 7 -
MoAIacH 8KH 14 - MOA.acit KoKnanapH rynnaHHnaAH.

6. Arap AxnamySIH RawiaTHHHr pC3HJCHTH 6yjiras KoMnatHH
6ouKa Axwasanya~ [a~naTnaN djoga CiK AapoMaA onafrraH 69nca, 6y
6ouirxa AawnaT KOMnaHIa TjnaerraH AfHBHAcHJnapAaH coIxH. OhiMacInHrH
MyMKrH, ala my 6omKa J{asnaT pe3eHTra TbIaiaAHraH 6yHiaft

AnifseiHmnap 8xn XOJMHHr 0XHHnelap yHra HHc6aTaH irynaHa) my
6omr~a Axznamyntni XanaTra xo~iamraH xoHMHK wyaccaca cxn Aou Miii
6a3a 6unaH xa wrAxaria 6oFnrn, 6y3braH xojvapIaH Talriap, UmyHHHrCK
KOMnaHHSHKHr TaKcmjMJIt-MaFaH " 0 %aciwaH coWIHrnap OWIHHMafAH,

Xa'roKH TqjiaHaTraH xAH9H]eAHnap xKH TaKcHMJ1aHMaraH @3orma ala mly
6omxra XAaanaTAa irna BKH KHCMaH xocwi 6ynraH 4)okaa 6Kx AapoMaiaH
TamKUJI TonraH 6 iica Nam.
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11-MOMS
ronnmp

1. AxvnamyBH liaBJnaTjxapHHHr 6 Hpia xocwi 6ynraH Ba ra
A)amymqH ganraTHHHr PC3MACHTH r TyJza!HaHmH 4 3oH35jp ala iy y3ra
Araawarixa COfxlHa ToprHRHIM MyMK4H.

2. Bnpor, 6ytmafi 43ot3nap xocan 6ynraH Ma3Kyp Axwnamywui
AasnaTila my RaBiaTHHHr KOHyiapHra 6 IHOaH xaM coniRKa TOpT'ffnHU1H
MyMKHI, aMMO HBHACHaPHH OJAyPH 6Cn4ExU1ap (nHBRCtxelr/apHHHr
MaH4jawAop srct) 6omra Axnamysm jXasnaT p.3UcCHTH 69nca,
ConrnHMHr MHKOP cjoxafap EnnU MBKAOpHHHHr 5 41O3wAaH OUMacaIrH
KepaK.

3.-Ym6y MOnaHHFr 2-6aAzH Yomanapmra KapaMag,
a) 9 36eKHCroHa nakao 6ynraui 4OH3japra, 4mzaT 4 nwmLmmsa

COxJfH ConaiHai , arap alia my PoHxInap:
i) 0Hn.mHAnA Jana-THra, yHHmr MayanRi Aoxniawnapma

CKH BaKonB'rn opraHHra;
ii) 0Ha mau 6aHxnM;
iii) DKxHJHIjuR JITA cao r xamKOPBHru ooaa (FINFUND)ra

SKH VHHBSWHZ X{anaTHra Tyjxa F.KH acoc.a TcrKIWIH 6yjzFaH, AxwinamyBm
gasnmarnapnHHr sazona'rin opraumapH pracua BaK'r-Baxm 6xnaH 1e3u16
TypwnHmH MyMKHl 6ynraH ap ranaik 6omra uyira qxmam myarcacara
Tnauaa~rraH 69aca;

b) DHHnxIHAHsAa Byxyrra KCeaJIa8 H 40owmap q@ar.T 736CKHCTOa
conKa TropTunauN, arap alla my i4ohnap:

i) V36CKCTOH Pocny6nnacfra dKH yHHHr MayanfLIHf
YOK14)dariapHra *KM Ba~oJxaTJnH oprallura;

ii) Y36CKHCTOH PCCuy6nKKaH MapKa3Kfi 6amXHr-a ma
V36cKmCTom PCCIUI)fHKaCH MunHfk 6aHKura;

iii) Y36erxcTOH Pecny6nxacH XyxyMaAra Tyna 9iu acocaH
'refmuin 69nrau Ax="Bnymyq JRasna'rnapHnnr BaKonaTnI opraHnapH

hracAa DaKTr-na-rH 6HnaH xenamnx6 TypWxHiU MyMKKH 69jnraH Tap
iafaai q oHura TyrJaa&rraR 6ynca,

c) 4,oHWnap:
• i) AxJAnauyrDH AamnaTila a) KWIHK 6aHAnwa CKH b) KUmmK

6aH m~a acrlaTH6 THlJraH TaUXKnoTap a H 6HpM TOMOHHwaH
Ka4JoaaTjnairaH 3aM 69kii a yxynra rcenca ma 6omra AxjvnauxyqH RaBanaT
pciiCeirrxra TynaHca ala my 6oiuKa XlawnaTja cojnnxa TopTnHiMI Kopax;.

ii) V36cxcnoHAa DHHISIWn Ka42Oa 6omKapMaCH TOMOHHAaH
KaonaTnanraH aeM 6Yitma HJHnKAZax PC31MCHTHMr TynaHa*TraH 4boHn3ap
4)aa 'Hnnxn-iu arnHa corniu..a TOl HMJ1HU KcpaK;

iii) 4CHiAtiUsiJFAa Y36CKHCTOH XyxyMaanar KHCMaH dKH
Tgna MYAxH XHco6nafBraH, xap Katmat are nran TOMOHIIaH Ka4onaTnaHraH
3abM 69f~m'a BsyKYXy~A Ke.agHraH ma 936cKHCTOH Tpe3 CHra TgnaHaanraH
4)OHunap 4aaaT $V36eKHCTOHXAa colHKxJa TOPTJIHMH KcpaK;
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d) Ax~naIuyBtH RaBnaiTiapHHHr 6lpula nagjo 6qaaiAraH 4)OH3nap
jaKar 6omKa Axjnamynw AaBuaTa ConIKjKa ToprmnaAH, arap:

i) yflapHH OJIyBMH aua my 6owa JaanaT pe3HAlhem 6ynca, sa
ii) 6yiAai 4)oH3nap onyQIH 6omra IlaanaT KopxoHaCH aa

43oH3napHiHr 6eHeC4nUaapH (7aruKHR 3racH) 69aca, sa

iii) 4)oH3nap alla my Kopxoaa TOMOHKtaH 6HpHHMH 3caaTWr1Fa

JRaBnaT KopXoHacHra xap KaHiaf 6yoM bKH caHoal, T opaT FKI KnMHfI
yCKyHWIapHHH KpeWrra CoTHU waH ByXyXaM KCJIaaHraH Kap3napra Hc6aTaH
TyinaIca, COTHI- 8KH Kap3AOpnHK KapHHAoUInHn MyHoca6aTnapHiia 69nraH
muaxcnap gpTacXa MasxyA 69nraH xoimap 6yRuaH MycTaCHO; eacH

iv) 4boH3nap Jaanar TOMoHnAam Kna6-1KyBanau
Ta'bMHJlaraH aKcnOpT KPC.HTaPH y'yH xan,4apo 3rTHpo4, 3 naraH

JHpcKTnHBaap TOMOHHLa TapTH6ra COHHaaHJraH, xyKyMaT. TOMOHifaH
CY6CHAHJI KI HHraH 3aCM 6KH KpcAITra HHc6aTaH "'naOAiiraH 69.ica.

4. "cDoH3nap" araMacH yiu6y Monnajxa KqjwaHKarI8aHIa xap3iop
4)oia~aa KaTHamHtmra yxy 6cpaurraH baw 6cpMasitlraH, 6wuan 6xaH
TaJMHEjIaHraH dKM Ta'bMHHnxaMaraH xap Kalaft Typarh KW3
lana6napliaH OIHHaiHraH apoMBaHH Ba, xycycaH, xayxyMaT KHMMaT6axo
KoyownapH, o6nHragnxnap Ba Kap3 Max6ypaTrrnapHaHa onjxAwraH
napoamx. my xymnaiaH ym6y rJ4MMaT6axo Koro3nap, o6nHrauhznap sa
Kap3 Max6yxTvrnapH 6griAia OIHHalAHraH MyKo42oTnap Ba nTrKynapHH
6Hj apaAH. Y3 BamzrmRa TyjiaHMaraH TyjioBiap y4yH WapHManap yw6y MO tta
MaxcamaapH y'lyH 4:OH3J1ap CH4 aTxa KypH6 qiHKIKmaAM .

5. Arap 4)oH3nap 6Cene4uHapH (coi3rnapHaHr MaM4baaTjxOp sraCH)
AxJuxamyBmH ,ganlnaTnapjxaH 6HpHHHHr pe3KZeHTH 69na TypH6, y cpa
xo~inamraH AoxHff Myaccaca oprfH 4,oH3nap iocun 69nafrraH 6omKa
AKwIaUyBwH rAtanaTrxa cpaonAr onH6 6opaerraH 6ynca, CKH Ma3Kyp 6ouzxa
AawnaTa KofinaiuraH AOHMHH 6a3aCH OPKWaH MycTaxJU maxCEk Xl3MaTnap
KypcraeTraH 69jnca Ba ttoH3nap lrynalarraa Kap3 Tafa6ioManapx alyfAaaik
2IOHmilr uyaccacara bKH fOHMH4 6a3ara x~A~KaTaa MaHcy6 65nca, I sa 2-
6aHA roxanapH K3nnaHnunMafuw. By Yonja ym6y BHTHMHHHr 7-Mo.Aacn
bia 14-mozu~acm KoHAanapH KnJnaHHna2tt.

6. 4Dow3napHH TyniORH KafICH )IaBnaTHHHr pC3HJACHTm 69nca,
toHwnap ala my ArAJawyBiH XAaanarTa Yocxnu 6ynr-a Ac6 ,mco6naHaH.
JICHaH 4XoH3napHH TyJIOBqH auaxc, AirauyBlH XRaBfnaTHHiir PC3IICHTH
69innHx gU 69i1macmHrHnaH KaTbii Ha3ap, AxAnaUyB'IH RawanaTa jOllMI4i
Myaccacara 8KH AOHMHiI 6a3ara ara 69nH6, My TyjarlMH OH32apHH Tynam
Max6ypHlTH ByXy~ra KCJIM 69uca, 6yHJaA ionJia 4)oH3wap AOHMHfi
Myaccaca 6KH AONMHR 6a3a xofmamiraH Axwnamysxir AawnaTia Bywy)K -a
KeirIaH, Ae6 xHco6naxaaH.

7. Arap TYJOBMH Ba aManaa 4)oHinap xyKaMra 3ra 69jraH uaxc
hpacmAarH, eac ynap HKKanacu Ba K alaAHJp 93ra maxc 9;rracKwarH
anoxHva myHoca6aTnap "OKH6aTRJa rap3 Tana6HoMacara HHC6aTaH
TynasaftraH 4oxHaap MHKAJOPH TynOBqH Ba aManAa 4)oHanap xyKyKmra ra
tnaxc qpracza KeCHuiaraH MHKAopAaH OWHYK 695nca, 6yaa MyHoca6aTnap
RyK 6jnrUa TagAlpna ym6y MoJaa KoH~aaapH 4)alaT oxxpr 3cnaTiHnraH
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MHKAopra HH6aTaH lnnumxaHimaa. Eyujafi xoaua, T nOBHHHr oprHKma
rwCMiamH ym6y BETKIMUHr 6 otuKa KxoHanapH HHo6aTra OnHHraH xonjxa,
xap 6np AxuvamyIK jjawiar KOHywnapHrM MyBoEI1fK aBBannlceK conmm
OJIHH8AN.

8. DOH3fnap TjiaHaAKraH rxap3 'Tana6HoMacHHH Xy1YKyA 1 yxynra
Ke3T1pm sa TonuHp1npiH 6unaH 6ornHX xap xaaar EuaxcHHHr acocKk
maKcaAH CKH acocHig MaxCnapKaH 6HpH XYRY lapHH ByY~ra KcrrHpHz
Ba onUIHpHu ftynK 6unai yu6y Mozaa 4)ok~a onuui 69nca, ym6y
MO~aIaBHr Koim1anapH Kyjm1HnMacnffrM Kepax.

12-naoiA=
Pozmu

* 1. Ax =ayiysw ,annaTaapaH 6HpHa xociin 6qnaA raH Ba 6ou.ai
AxAnamytpli JlaEnaTSHHr pC3RKcHTra TynasaHtraH posirrnap ym6y 6omra
JAamnaT a conHKKa ToprKIHmH MYMKHH.

2. Emtpor, 6yHfia posnTnap, 3-6anjAmnir a) KH'Iit 6auua
acJaTHnl( TgnoBnap~aH TammapK, ynap xYocun 6ynraH Axinvamywt
JtaBnara ma my J~aanaT KoHyinapira MyB04HK Councxa TOPTHnHIUH
MYMKHH, aMMO pomrrnHmHr 6cHClfuHap 3rac (1apoMaira 3ra 6 nraH
maxc) 6omra AxwnanyB'H JAnaT pC3KtcHTH 6ynca, yHi~a oCNHajMraH
conI:

a) poxzir ap -n1 MUKROPHHMHr 5 4boMnxaH omH6 xcrMacnnnl
nmm, 3-6aHuAHHHr b) KM'HK 6aHaia pcraTjiraH TqnOB TypH 69nraH
TaKrAKp1a;

b) 3-6aHAHHHr C) KHIKHK 6auroa KypcaTnuraH TYnOB TypH 6y3nraH
Tar, pza pomrriuap anK MHK1opHHOHr 10 C$oH3MaH 0ouH6 KeTMaCJIHri
Kcpax;

3. "Poiurra H6opacH yiu6y moAawa KqnnaHtwralina myxo43oTnanI
Tap3KEa OnHHraH KyRKuarH xap raaik TqJIOB TypHH 6 HJ1JHpaA:

a) KOM1TbioTCPIap yqyH AacTypHA TalMMHHOTraH, fla'cHTJiap, HM3MaJlap
CKH Moinxe3ap sa cxeManapjxaH 4cloaaaHraw'mHK KH 4oiinanainm XyKxKJ
6epnHraHnHM yqyH;

b) xap xanuafl MaX4jHik 4lopMyna bKB xapaaKnapaH 6KK caHoaT,
TmxopaT aXK HfMHff TaxpH6a (Hoy-xay)ra MaHcy6 ax6opoTnap~aH
4poganaaHUu aK oui~anaarahlHK XYKYKJ y'H;

c) xap xaHgaft aua6Wcr, caHoaT iH HVIM-4aH acapnapH my xyMnaaH
T. IcBKAIICHmc Ba paHoamiHfrHpHW yqylH xHHO4nUMap sa ehyanap 69ftya
MyannHCWnK xxyKya xap KaH~afl caso MapxacnixaH 43owianawurnK fXt

rofizaJam xyKym yqyH.
4. Arap p0oIrTuHKHr amazarH 3racH AxwialuynIH Xaanna31apaH

6HpHHHHr pC31MCHTH 69nn6, poxTrrr xocaun 6naanrran 6omwa AxAaauyBsH
j.aanaTa y epna xoiiawiiFioHMHU Myaccaca Eicu 6a3a OpKanH TKxopaT
4,ao.jiH rTHH IOpTa~rraH 6knca, aKH ym6y 6 owya XRamnaTxa y ep a
xoiaf ran jAo MmH 6a3a opKanH xycycHII XH3MaTjnap4H aMaira owmpca ma
po.nTH TgnaHacrraH XyXYK 6KH MynK aMwanra mywjxai fOHMHR myaccaca 6KH
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flOHMHfi 6a3ara 6 oFrHK 69jlca, 1 Ba 2 - 6 aUVapHHHF KoKNanapHl
IcynnaHwmImafiIH. 5yHlaA woima, ym6y ElrraMHmr 7 8xli 14-MoXianapH
KOHftanap H sa3Irra xapa6 x=alMawlH.

5. Arap TyaOBmIH 4ACiH X]MaarHHHr pc34lJcHTH 69jica, po3JrrH aila
my AxaamyH JlamaTla naio 6jnraii Ae6 xHco6naHaWH. BEpoK, arap,
poxrHliH TyjioDqH maxc Ax jamya'w ,IaRB2aTHHHr pew3eJ-rMH, iyxmH,
6ynjaH imubx Ha3ap, Awnamys4H ,]asnaTam a POSlTHHH Tyjnam Max6ypHffrH
3HMMaCHra Tym1raH flOIMHk Myaccacar 8KH AoHMHfi 6a3ara 3r 69nca na 6y
AOHMHi Myaccaca dKH AOMHft 6aaa iTnoB xapaxaTjiapmix TyJiaca, 6ywxaf
pourr .ORMHi myaccaca l!KH AoHMli 6a3a xofnamraH my AxwuaMy~s
Ilamarna xocn 69nrai ne6 xxco6naHa8rw

6. Arap TynoBiH na amana poznTm Xiycyritra 3ra maxc pyracnxarH,
6xu ynapauxr iKKoB Ba 6omra maxe pnacmjam anoxsna myloca6arrxap
orx6amrxa poRArrnaur TynaHraH MxK~opH TyjioBq( -na amajiarK my
gapoMa nap xyKyrytra 3ra muaxc yplracKAa KcmuiHnrFaH mtHr.HAOpIa omHK
69nca, 6y~tnaft MyHoca6aTjap Ayr 6ynraH TaxnAp~a, ym6y mouxa xonjanapu
4 az aT oxupr scna'arraH MxrKAopra Hc6aTal xmiaHHI=IH. 1yHnaA x ona,
TqJnOBHHHr opTjc'a rKMcmra ym 6 y BEKTHMHIHar 6omxa KoHAaJapE HHO6aTa
oJIHiraH xouna, xap 6Hp AXWnayqxB'i aBwaT Ko yonapxr myocHx

aBBsarHACK CoJ1HX CoJaHHaH.
7. Arap poxnT TynaxaAwraH XyzyIVapHH sprHwU 8KH 3rara

SrKa3Hm 6ana 6omK 69jiraH Yap Axai uiaxcHHHr acocni MarCa~A 8KH
acociAn MaKca3apKraH 6HpH ym6y Mowara1 xyqnuapHK apaTuxm bKH
q3rara 3TrKa3Hm OPrAJH H4a4 oprrlplm 6ynca, ym6y Mo~ttaHKHr KoiAanapa
x3~nnaHHamaAAN.

13-MoAua
KaunnaJI - Ycm w O mm a n apomavap

1. AxJnamynqH asna~napilaH 6HpHuHar Pe31JCHTH 6-MofzwaHar 2-
6axAKaa 3c-naTH6 YTnmraH 6omiKa AxWaunyBqH )Iaanaza 3KofinamraH
xqMMac MynKHH 6erOHanaUrrHpIuutaH o3araH napomamaplra ala my
6omxra JRasaTa CoHYX COJHHHIuIH MyMKHH.

2. AxwamyBM' gaflaTnwapAaH 6HpHHHHr PC3HACHTH axTHXnapH
acoca 6omt.a AxIauyBMH AasnaTAa xoknamraH KMac MyjxKAH H6opaT
69nraa auxnapHH na 93ra KopnoparYAB XWYI1aPHH coTHumaH onrax
Aapomanapx Ma~a my 6ouna jlanaTAa conulHrx COfIHHRH MyMKHH.

3. Awuvlamy'IH XaanaTapAaH 6HpnuHar KopxoHaCH 6ouxua
AxA.am'yBq XIaiaaTa ara 6knraH AOHMHu1 myaccaca Ta6HPxKopnxK
My,'IKHHHHr 6Hp K.HCMHHH TaiLiKK1 wTy~qH KgqMac MyJIXHtH
6cronanamTHpmrTtaH OJHHMH dKH Axzinamyn, i Jawianap;IaH 6HpNHHHr

pe3HAeHT 6omKa Axjniamys4x JlawiaTa MycTaxli IuaXcHf XH3MaTjiapHH
amanra oUIpHiuia 6CMaiJI 4IoHAJIaaHtUH MyMKHH 69araH gOHMHH 6a3ara
Taanmyrxi KgqMa MyJIKHH 6CroHaJnaUTHPHugaH OlHiHraH AapoMaapra, my
AOHMHR myaccacaHH (ano7iuwa 6KH KOpXOHa 6waH 6HpranwxKa) 8KH u yHAfa
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OxHmiwi 6a3aHa 6eroHanamtHpH ua n OIIHHraH AapoMag1HH YaM rYmH6 MaHa
uiy 6owKa JlauJaTaa COaIHK COJIHHHMH MYMKHH.

4. AxWaamysMH XAaBnaT KOpXoHaCH xaairapo 0K TaMlmniapHta
4 ofnanaHMMaH KeMa C:K caMonbTjiapHH BCK Maria ty TpaHcnopr
sOCHTJaaPHH HMaaTHIta #AoJananvAHraH Kyap MyaRHH
6crouanarrpHumaH OnHHraH AapomA~iapxra 4ayaT aria my JRawina ga
COJIK COJ1HHa1H.

5. Axmnamysw' XRannaTaapaH 6HpHewHr KopxoHacH Toniapnap Ba
6yioMnapHH TaMlI1 yqyH 4 oAaOiaHHR2HaH KoHTeRHepnapHK (xyMnaxa
Tpcinepnap, 6apxanap Ba xowreiclpnapHH raxuM y'yn ommtta
ycKynHaap) 6eroHananrrhpRumaH oa1aA1rHFH AapoMaiAra #aiKar my JAawaTa
COJNUK COnHH=. SyHafi KOrfCl1AHapjiaaH 6owua Ax.nau.qByH AwiJaT
H'KapHcHgaH uyurmtap yprracmAarHa- To&aliap xKH 6yominapHH Tamum
y'qI o 4oaanxaiuvraii 7oanap 6ywia mycTacno.

6. Nap rBHJaft MYZIKHI 6crOHaaanimpxHuJaH oHHaHraH
JtapoMajzapra, yw6y MOUrIJaHHlir O=IHrH 6aKzapima 3=a nararauapa
TaXUKapm, 42aKaT 6Crol)analuTIpyBqH .muaxc PMH CHTH xtco6naaran
Axamys'i JaaBraTxa COJINK coCOHaAIH.

14-Moda

MyCrRun maxcnA X03MSTJIap

1. Axjvaui)yH XAaanaTnapnaH 6HpHHHr pB3KHJCRTH Kac6HrA
xm3msraapHH KqpcaTxlm dKH 

6 ou1~a mycTauw TypJaarH 4aowL rraplaiK
onraH AapoMa=Kra 43ar, T aua my XlaBiawJa CoNHK CoWIHHMH KCpaM. BomKa
Ax, amyBqH janaTAa x7am 6yHXail apoMa~nap Con3HKKa Topri.flml
M aMKHH 69jirau Kfmarm xoaiarnap 6yHaaH MYCTaCHOAHP :

a) arap y 3 4aoamrrH macanapx y'iyH 6owua AXwnaUyBi
jl[aBnn'r'a y3H YyqH MyHTa3aM xynafl 69nait oiHMHi 6a3ara ra 6yaca,
6ynau Yxonapna yHIIHr AapoMaxtH alla my 6otma AxanamysqH Jiawaraa
4,axaT myHmafi 6a3ara TawJyKarH KHCMHJIaH COnIrK.a TopTHJiHU MyMKHH;

b) arap y 6omura AxnuiauyB'H JlaaaTAa KypH6 ,mrpmacrran
TaWHMHH J Ja 6omnauaerran 6CH TyraErraK xap Kxamaii 12 OfnIK JAaBp
AlasBom4a xamH 183 yHra Ter CKH yHJaH o0UaAHraH Aaap EKH Baspnap
Mo6alMHHJa giarraH 6.nca, 6y xonAa ala my jtaap Ba aapiap Mo6atHJIa
ala my 6omxa J[awiaTJa aManra oMnpwia&rraaH aonu'rwraH oAHraH
ZapoMaA xucMtmanHa ala my 6omwa AxmnamysqH flannaTna contxa
TOF7THJIAAW.

2. "Kac6dk xrA3Ma-rap" u6opacH xywraaa, HjiMKii, aaa6HiA,
•apTHCTJIHK, MalpH# ,H 6KH 9KNTyBDlHHK 4onHjfoa iapHHH, LmYHHHr~cx
Bpa'map, IOpHCTJap, MyxaHaxcnap, Mcbmopflap, CTOMaTojorhap Ba
6yxrarrTepnap 4 aonffHrrHH K-aMpa6 ogna.
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15-MOIR a
EMUaH a itic IH3MaTJMP

1. 16, 18, 19 Ba 20- MomCanap KoHanapHHH XHco6ra onH6
Axnamysqi AaanaTnapAaH 6HpHHHr peKC3HlCHTxHr dmaHMa xH3maTjiapH
69Ailqa onajira MaotuH, xw xar, Ba &wam byuoca6aTH 6anas OnxHraH
TarC IHpnai nymiapHra, arap &wiaHMa xHMaTnap 6owiKa AxmaIYyBqH

{aBJnaTna aManra omuHprlna'rrax 69nca, 4aia'r Maria my jaanaT'a COnJIK
COnJHHHH MYMKHH. Arap magwa mi My TaPHKa 6axapuV aHra 69nca,
yHna my myHoca6aT 6xnaH ORSHHMH paF6aTaaimrxpim nyJIHra aua my 6oma
lannajuia coJIHK C0oIHHHMH MYMKHH.

2. 1-6aHxunsr Koxanapra KapaMaft, Axzvamya'r JwaawiaTnapuaH
6HpHHHHr PC3HACHTHHHHr 6ounKa AXamya'ix )lajiaTa ... aManra
oLHpaHT-aH ennalma XH3MaTniapH 03acKlaH Tara paJuXm nynlapHra. taXaT
6HprnuH 3C JmH.IH AasnaT~a conuH COnHHaIH, arap:

a) TarplHiaLu nflynH onys'H 6o-ia AxmawyDqH aBnaTna KypH6
qHwKJlaftraH TaKBHMHA iruma 6omnaHaxraN 6KH TyramxArau ap xaiHna
9H HKXI OMIRK Axaap J1aBOMKa XaMH 183 KyHuaH oliMaIRaiH AlaBp CKK
Aaepnap Mo6aiHHzAa 6ynH6 iypafTraH 6ynca; sa

b) TaxpnaMu nyH 6oiuKa I{aanaT pC3ICHT 69aMaraH fJMOB'H
TOMOHuIaH 8KH EJMOBqM HOMu~aH Z TgJ'aHca; Ba

c) Taxupnam nyjx 69fixma xapaxa'TrapHH CfMoBsH 6 o,a
AJwanyBqH XIanaTja 3ra 69nraa IIOHMHA myaccaca fXH 1lOHMxA 6a3a Y3
3HMMaCHFa oinMaca.

3. Ma3xyp MOIxfaiHHHr aBBarTH KHolanapura Kapamaft, xanapo IOK
Tamxmnapa ofRAanaaHHIAHrMH A©CrH3 CKH Twno K©maniapHAxa H4HJ(a
ama-ra omHpHJaJHraH timaiMa Hil YMyH OJIHHaHraH TaKAHpaIlu nynnapura
yu6y X~aana'rza coIHK roYHHExuH MyMKHH.

16-Mojuia
AI..pexopmapnumr roUopapnapn

XIlpex opnapHHnr roxopapnapx Ba AxjxnawyaqH )XaanaTnapxaH
6HpHHHHr y3M pC3HA rHHHHr 6omKa AxinauyB'H XaBaT pe3H.ZerrH
69nraH KOMalHlHNHHHr JAHpex-roptap Kenraw CKH HCTaJ1aH 6onwa mywtaft
opraH a3ocH cu4arxa onaAxraH my Ka6H Tynonapx ana my 6owya
XaanaTzra cOnHrKa TOpTH1HUIHH MYMKHH.

17-MO Aa

Cau, aT xowIAnapH Ba cnoprM p

1. 14 Ba 15 - MonlanapHHHr KoH~aniapxa KapaMafi, AxAnaUyBq
gIaTJaapIlaH 6HpuHHHr pII3HUCHTif TeaTp, KHHO, paJJHO CKH TCJCBHflCHHC
aTHCTH 4KH MYCHrKaH Ka61 calihaT XOAHMH CHjaTHIa 6KH CnopTqH
cx4aTrHa 6omuKa- AxVnamy8qH AaBlaTJlarH waxck 4aOJIH ZI Typa14iH
OnaiHaH AapoMaAwra my 6o,,,a JRaajaT~a conxK COflHHWH, MyMKHH.
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2. CaHmbaT XOAHMH &HB cnoprxi aManra omxpa-rraH waxCHR
4)aoawrnra nuc6aTax aapomaA calbaT xoAxH 6KH CnoprHHiHfr 9311M
3MaC, 6omua maxcra 63toca, 7, 14 Ba 15 - Mo~aaap Kovianapxra ,apaMaft,
ym6y Aapomara caffbaT XOlAHMH KHi cnopi'B 4aonrmr KypcaTraE 9ma
Axjaamyxx XgaiaTJaa COMIK COnHHUMI MyMKHH.

3. Cama' xonMMapH CKH cnopT'rqapHHr Axjnamysq X{annaTzarH
aonzrMHaH OnfaHraH jAapoMaAapxra arap yjiapsHHr yM6y AanaTra
69niWx acocaH 6onma AxjznamyBqx IannaTxxsr xaMoaT @oiuHaptaH BKx
MazanmHR XOKHMHrnapH TOMOHanaH Ma6ASF 6 naH TbMHH11aMaHarraH
6ynca, ymja 1 Ba 2- 6aHAuapHnHr xoxmanapH TcrHmaxi 6ynMaRAH. ByiuaR
xoJla, ynapHHHr Aapomanapxra 7, 14, 15- mofanapUHHr KoHanapxra
myBO4 '6 a3wfrra Kapa6 CoIHK ConXHHi.

18-MOAI~a

le-cunap, yaip6ot pemranap ma awrx oul Tminor ijaowiap,

1. 19-moranxHr 2-6aHxA iowanapHxH xmco6ra onrax xon. a:
a) Axiaamyain aawraTna Byxy'ra KenraH nrHCWaJlap Ra YMp6oA

PHTeaap,
b) AunamyBqx laBnaTHHHr HXTHMOHI TabMHHOT KoHyHJapra

MYB0o4HZX Cix HKrHMoHH TaBMHHOa Maircunapx y"yH Axwnamyslx Jlaana-
TOMOHMiJaH Ty3HJIFaH xap Kmaa Jlaaw rAacrypHra Myo4nr Bam-Bai-r
61maH 6ep.naxr'aa Haeara ix. 6 up fxia Tynasaraii xoMncHcautH

xap HrJana Axuamynqx Aamaa ConnxMa ToprrHJIHM MyMKHH.
2. "YMpft pcHTa" aramacti ym6y MOma 4)oAanaHJnramua yMp

jlaBoMHKa dKH Myal Hl 6cnrwtaHraH Bar Mo6aflfHla BasUTH-oaxrH 6HxaH
Tyna6 TypHxIaHraH Ba nyn 6jxnax ci nyn KgpxHHHIla niyHra gxmam na
Trna XOMnCHCaUiHE iap3xjua TYnOB Max6ypHsrrnapn 6jiixqa TjinaHauxra
6eznrnaHraH nyn bniuAOpHx 6H=xpaAH.

19-MO UAa
XyMarT XE3MU=

1. a) Axwaamynqx )JafnaT cxx yHHHr BaKoIavix opraHxiapx 5Kx
MayannHR YoxwxMrnapx TOMOHnaaH my RawnaTra, cix yHxHr BaxuoaTnx
opraHnapsra cix aHann.xf xoxxM~rrnapxra KgpcarraH xH3M arapxra
HHcGaTaH xap raa X.HCMOHHfi ]axcra TyjiaHAH ncHcmlma TamKapx

Maoira, Hi xairia sa 6omria myxra xwaw TarHxpnam nynapxra 4 ara
aia my X~aanaraa COJnHK Conxxax.

b) Bxpor, 6yHAaM MaOw, im xaif Ba 6oml~a Mylra jxuaM
TaK.wpiam nyixnapxra ,axara aia my 6omwa Axjaaiyaqx aaanaTla conxRK
cofnlHHmK My H ,x arap~a XH3MaTn]ap Maxa my J.anaTAa amanra ouipxnca
Ba ;IUCMOHfi4 maxc my X[aaiiaTHHrp0xl ACHTH 6 jca,

(i) axa my XIaanaT tyuapocH 6jica, ExH
(ii) taTar XH3MaTHH amanra o0WpHxW ma~caAixa my AiasnaT

pe3HAeHerr 6jnraH 69jnMaca.
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2. a) Axjnamyn'm AaBnfaTiapaa 6MpH bKH yHHHr MaxwUxH
XOKxaR"lapH TOMOHHi[aH XHCMOHHt muaxcra maia my AxWnamywiH ] aBnaT
bKH yHHHr MaXaMIIHA xOKHMHxTflapH TOMOHHJaH Ta8IKHhr WrHfiraH

4boHwxap1an uiy AanaTra Ba yHHHr Maxan1nHi XOKKM~x~rapxra KypcaraH
xK3maTjiapH yxiyH TyiaaAram xap YaHai ncHCHR 4mrT Mara mty
fanaTarHaa COHKKa TopTHlafH.

b) bipox arap XHCMOHHiH Luaxc 6OuiKa AWnaMyBI RawiaTHHHr

p03KIXCHTH Ba $IyapOCH 69aca, 6yxaai ncscx 4baaT ana my 6omza
IlaBnaTaa CoJHXIKa TopT'rIaRH.

3. 15. 16 Ba 17- Moflanap iKoHaaapu AxuuamyaqH ;LtaBn8!r 0KM
yHHHr BaKoJIaTfiH OpMaH UKH MawwHf XOKHM rTfapl amaira omIHpaIHm
TuxopaT- 4,aoHATH Myloca6aTH 6UJaH KCTM1HrJ1aA4raH X3Marapra
HHc6aTaH TnalaIHraH mao-,, mu xarH Ba. myara Yxtuaz 6omKa
Tarlpnaii ny.napmra Hxc6araH KyJUIJaH.

CIYneuvuap Ba aMa=&mMnp

AxJnaiuyBMH )lanarTra KxcryHra maap 6ouKa AWaUmyBq
AaBiaTHHHr o03Hpa p CrCHTH ,Hco6JaBH6 TypraH 6KH 6 nraH sa 6HpiHHI

naTunraH faarnaTa )a~aT kXHLU bKx Mawrimar OnLUl MarajnapjarxHa
ua6 TypraH cTynC HT, craxbp dKx aMa1H&raHEHHr zmai, YKJKu Ba

MhaymoT annmU y4yH OnaJlraH TfnowiapK maHa my XawiaTla, arapa
6yHxaA Tnosnap my XlaanaT Yyxy~m~aH TamIApH~arH MaH6anapaH
TnaauxmraH 69nca, Co~nmc conUHMaiiu.

21-mojua
BonnMia jApoMaXMp

1. AxnamyB'm Iawjarxa~japaH 6XpHxHHr peCHfTlwHHHr ym6y
BHTHMHHHr OIAHH H MonaanapHa TMJIra onxumaraH AapomaA Typnapxra,
AapoMagnap~sxr Kacpga naAjo 6Ynxuzu.LaH KaBnH Ha3ap, cjarar Mara my
AaBaira CanHK COnHHaiH.

2. Y-,6y 1-6axnx xoimaaapx 6-MoAXuaHHnr 2-6aHuixa 6enrmnairai
Kxktac mynJgaH OIHHraH AapoMaA nc6 xHco6naIHMawHraH jAapoMa ra
Hwc6araH, arapAa 6yHuafl napoMaRxH anyBqH Ax .amyqBx IaiaT
PO3HJCHTH 6yna Typx6, 6owEa Axvnawya4x AaiaTa zofinaiuMraH OHMHf
myaccacacx OPKAnH 4,aojriMTH amanra ouxapca 0KH y epua xognamuraH

OMHi 6a3auaH MyCTaruI EuaXCHHR XH3MaTAiapHH amayira oWlpca Ba
gapoma2 TyjaHHraH XyV EKH MynK xaKIxraTaH YaM 6yWAag HOMHff
myaccaca 6Kx 6a3a 6HnaH 6orJaHraH 6 nca, 3;j.aHrMaRHJ. By xo~naTga,
Ma3xyp BHTHMHHHF 7 bKx 14- MoxtanapH xoxianapx Ba3HRTra iapa6
xyiina zwaAH.
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22- moui
h 'r TOMOsum camoJ a'o TopmKDw 6aprapap svrm

1. (DHH=IZHJHHHr yMIMli TaMOfiHlHra xaniaKHT 6epMamaraH
xajXzapo HKi TOMOKHIaMa COJIHXKa TOTHmitH 6aprrapa(b Rrmura Aokp
KHoyHnapHHH xHco6ra oimraa, ZHannimiulma HKTH TOMOHflaMa CO/fHw4a
ToprUIHH 6aprapa4 'rrnu Kyiuzaru'ia aMa.ira OUIHpHnaAH:

a) DHHxnAmJI pC3KeKzT~H ym6y EwrHM xoulianapHra Kypa
5'a6¢xCTonAa conx a ToprTMJHn H yMKHH 69.xraH napomaA onica,
cI gmflURIIui,b) 6aHui KOuiawapHHH XHCo6 OnH6, ym6y maxCnHnr
<DnwImHma coJnslaH 936eKHCTOH KoHykwapHra Kypa Ba yiu6y BwrMra
MysoHmE TqnaHaraH, CDHIAjHAjN COfrHFH zco6anamu y'iyH acoc
6jRAAaraH ym6y giapoMax 6KH cbofaara HHc6aTaH xmco6na6 qHKJraI
Y36cKHCTOH coJlKrHra TcHr 6yiraH MHKr=OpHH moer pMa cH4,aTHifa 4HKapH6
TamnarapyxcaT wajaH;

b) Y36CKKCTOH PC3HACHTH 69nraH KoMnaaHH TOMoHHaH cl>HHmnA JWJ
pCmi4tX i 69nraH sa aHsxciwnapun Tyaainraf m oMmHIuaHIsa Yan KJlyD'
oso3napHHHr KaMKa 10 o3HHH Ha3opaT IcwazxsraH KOMnaHrara
TgjiaHaauraH £IHBAHflcHJVap (DIHnAH H COJiHFHnaH 030I KAXHHaUI;

c) Ym6y EHTHMHHHr xap rKaHi 6omr, iotacura ,apaai,
5'36CKHCTOH pC3HACHTH 6yJrlaH Ba (cHwIUDHJII COflHK KOHyanapHra MyBa4mHK
2-MO Iua ua acnaTHraiH (0HJDIIUHA oomHKaptHra KcH6aTaH xm

OHKHAmmIa p3CHJ©rT cHma-mJa KypH6 'mrIImIKraH XHCMOHmH maxC
OHH1KHIIma coaKKa TOPTHJIHmUH MyMKHH. BHpoz nHCHJHMB japoMa aH
TynaH=HrH zap xaiwaft V36CKHCTOH COIHFHHH a) KHqHK 6aHg
KouamwapHra MyB4HK. (HItUINHJiHR CWolHflIaln 'eiripH6 TaIuinaRjIH. Ym6y
KHIHK 6aif KOma~lnapH 4,aJaT cOmmJ1Imma 4pyKapwnapnra HHc6aTaH

Eyj, aUHtaWH KCpaK.
2. V36cKHCTOHra HHc6aTaH HKKH TOMolinaMa coJiKxalKa TOPTH1HH

6apTapa4 umm Kyfiimarma aMaira olDpnaaI:
a) '36eKHCroo P3aCeHTH ym6y BmTstM xouianapxra Kypa

<QHHfHima COnHK TOpTHnHlIH MyMKHH 6ynraH gapoMaAj onca,
V36eKISCTOH ymu6y maxc V36e.KCrOH cojn1I4maH (DKnH3 nI2 i zouyapura
Ba yw6y bwrumra MyBO4HK TyJ1aHaaH cHMANARXH COnHrHra ToHr
MHrKOPHHH MCrWpH6 Taumanra pyxcaT rraxu. By 4crpTMa V36croH

coniHFHra aHc6aTaH zHco6naaitraH ma AapomaA CKH 4boru~ara HHc6aTaH
zHco6naHaA;

b) OHHJ"mIma pe3HAeHTH 69jraH KoMna HKA TOMOHHmaH 9'36KHCTOH

pcHAcwrH 69nraH KoMnanHHra TyaRa-uaH sa aHgaeDH laap TYlairan.
,OMnaHHBJIa XaI KJIyB'H oBo3iapHHHr KafMma 10 tOH3HHH Ha3opaT

K.HJIyBH KoMrlaHHnra TyJIaHaHFaH AHBHrcHniiapm a) KHIIHK 6anuu
zoHnaJiapmra xapamak Y36eX croJH COFHrinaH 030A K1c'm1HHaJH;

c) (DHHMhAKiUHA pC3=6CHTH 6yifaH ' a 9360KHCTOH COjiHr, KOHyunapHra
MynotHnn 2-Molwala acJIaTH6 yTJIraH $936CKHCToH COIHKJ1apHra HHc6aTaH

xam Y36eKHcTOH PC3HKCHTH cH4baTna K pH6 mHJK)IaHraH XHCMOHHA iIaxc
Y936eKHcToHa conIKxa TOpTHfIHU1H MyMKHH. ]IPKoK 936CKHCTOH
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gapoMaiaa Tynaa, zraH xap Iacaaia IVHHAJEWaIW COnanImH a) Kenx 6aHA
KOinanapH MYBO4HXo Y'36erHCTOH COnJHmaN 'ieripx6 Tamnaira pyxcaT
aTax. Ym6y KH' Hx 6., KoAaiapx 4axaT 736CKHcrOH 4)YxaponapHra
HHc6aTaH NJaHHUH xepax.

3. Ym6y BIITnM 6HpoH 6 p xoxwacnra myB4 Ar/o a, A iamyiq
Rawna'r PB3ACHTH onraH apomag my llasnaTAa ConxuraaH o3o
KrIAHHml~a KXMH ua3ap 6 y Aamnar my tapoMBRIHaHr KonraH rHicmra
CoflH MKKUOPHHH Xco6nanma COJ1HK COJ aalan 030l WHHdraH japOMBadH
xico6ra OJIHIIH MyMKHH.

23-moma

I. AxwamyuBqn R3anaTnapaax 6apmimir cjyraponapu, 6omua
Axtiawys'a Xtannarwa ym6y 6ouiza jXaaaaT cyraponapHra aRhff 6p xxn
mapolrnnapta, xysna~a pc31eHwInum HEc6aTan COAHHH I MyMX4Kt
6ynraiwat oF'H xap z aKqaii coax, cK yara anoxmaop MaK6ypHaTnapra,
ConmN conRaUaH Kpa myui-yapox cia yara anorwaop xonarnapra Jxy'op
riu=RMaiAfmap. By xonaa, 1-MOXtfa KoimanapHtiaH KaThH Ha3ap, 6p BKH
Kmiaaa AxAnamyqx ,EjaBnaT PC3KHAeHTJapx 6YjIMaalH XHCMOHHlA maxcnapra
xam i*,J;naHKWaH.

2. Axnamys%m JganaTnapa 6HpHHHtr KopxoHacH 6omKa
ArwnaunmH JlaanarrJIarx AOHMH myaccacaCara CoOui Coanx ym6y 6onnza
UannaTfa afnaH arymaft 4,aonHfrUHH amanra omHpyBqH aia my 6omra

Xaanar KOpXOHanapHra conm conmaam Kypa bMOHpOK 6yJmaiAH. Ma3Kyp
r oiAa 6ap AJanamyBqH J iaanamix 6omrza AxAnamyqsm Aanar pciumeurrnra
comli coixm macamnapma 3 penAcHTjiapHra ynapuaar 4bymapoRnK
MasKea 8KH oanaSfl mapOHTH acocinta 6epamraa map KatAaj R ,Ka
TapTrH6Aam H mTH3fnap, o3oA Unnxamap Cxm ciAmanap 6epumra
MaI 6 ypnOB'4H Tap3Ht a TanKH , KHnHHMaCAHr O3HM.

3. Ym6y BSrHM 9-MoJacHar 1-6awm, 11-MooAtacHuHHr 7-6a=Ha
CXX 12-MoAacannumr 6-6aena SJinaHanaarali ounapna TawKapH,
Axawayunqx Janar KopXOHaCH 6oiuma Axynawynn JaanaT pe3HAmlrra
6yual KopxoxaHaHr conlxxKa TOlfHJIBrAIHH AapomOAMHHH aHlmam
mar~aARa T~biafA raH cjoH3nap, powrxnap sa 6omwa raps TyjiofapH
6ymai Tyinosnap 6apHrnx a.=aTxnraH )anaaaT pe3HAxtlerra TyaxraR Ka6x
maprnap acoctfma qerapm6 Taulnaiaa.

4. AXamyB4' ;IawfalarapHlnr KopxoaafapH, KaEkcHKH ynapHHHr
mOn-mynnapH TmaxH dKH KxcMaH 6oumua Axmmnamiyutx laarHHr 6xp FKH
6Hp He'a pc3tacrrnapxra TCrlumm 69nca, cix ynap TOMOHtaH 6Ceocwra
6KH 6tniocwra Ha3opaT KHIHHca, 6HpHmti acnaTtnraH AxmaUnamq
Aaxnaxit,6HpHMH scrarnimraH .lawaTHHr myumafl KopxoHaiapara
CoCiaiBaxraH xap raHnaafl iXk exxi yHira aUor, Aop xonaTitapra, 6omua ima
COnHK CoJIHnaH Kypa mymiyapor, 7ona apra Ayqop KnHHmatAH.

5. 3-6arA KoHAaTaapH COJIHira T0oTHJnHWiaan KOqHM cKx 6om
TOPTHIIHH 3 MaKcaIIH K, n6 iraH onepaumasnapra a @apMoHmnapra
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TYcK iiiHkn yqH By xyra KejiTHptiraH conxxa Toprxma TgfpMcVtar
A1amynt ,laaBnaT KoylmyHapHHnHr KolwanapHra TaibCp KAMafai.

6. Ym6y MO=aHHr xon~anapa 2-mojwa Komanapram apamau,
TypnH xwi Ba TabpH4narm ConIInapra Hmc6aTaH znnawnuam.

24- Momtaa
S mpo Kewsm) TapmlampE

1. Arap maxc AunauyBqH J[aaaTapiaH 61pH aCR14 xap
mxranacxAHHxr 4aonarr yira, yu6y Ermnma ua3apia iyrxnranra Myox4 .
KemafHIraR coanK COnIHRMra onx6 KenaQnu, aKH onm6 KCnnMH MYM"HX
Ae6 xwco6naca, y Ma3Kyp XaanarnapHafr WIm KoyanapuAa uanapna
TYraHralI XMOB BOCHTJIaBap11aH iXM~ H Ha3ap,. k3 apmaHuI 3H pc3M=zemr
69anr. AXmlnaJuyUqH JlanaTnHur BuxonaxnH opranmra bxm arap "yHnKr
xonwmr ym6 y EwrmaMHar 23-Mo/rUla l-6aHxra myso4ia Kenac, 4rymapocH
6yaraH Axjnauywn naajrra TEAHM wrum mymmua. Apwa Mba3Kyp
EHrEm Kapopnapmra aomyo4KK CWIHY COnJ1HMMra onm6 xenyBnq
xapaarnap ' jyrpciuma 6HpHnmn 6op 6wupa H wv ar 6omma6 yq Rim
mo6a*Hiua 6epinmJH xepaK.

2. Bxp AxzamyaH JawxaTHHr BaxonaTlH opraxa yHar apn3aSCfHH
aCOCnH AC6 TOnca Ba ymanr 3H KOHHKUipaaKra Kapopa Kena onmaca,
macanamm B=Rumra m 4o 4K Kent MaftraH conmK conBHmxa KO'IIHm
MaKwaphana 6omKa Axamywqu X amrlaTHRHr BaKoJoaTJIM opraHx 6smaH
93apo KenIMH6 xan armra v apaar xaTnaju. pumniraH xap xacmak
KenHmyB AxjnaImyB'mu ia nar Mmmlflh( KOHyHjiapt a aaaapaa Tyruuurau xap
KaH1aia saxruma qeaKnaumap~aH KaThi Haaap 6axapinamH Kepax.

3. AxvaMyanM laBarlnapHHHr saKojnrra oprawiapm EwBITmIHH
TSanKH KRIXMI bKH Knnauila Io3aM KeiiaFraH Nap KAmak K.HRHaHKJIHK Bsa
HuaxwamapHH 93apo KCefmlMX acocHAa xan Kmnumra xapaKar
Kxraimnap. Ynap Ma3xyp B5rnna Ha3apaa TyrvlaraH xonarjnapa YaM
B rM roMoHnaMa COANY, COJlNtH~ulura fign Kr$MacjxIK uaycaAapmAa 6up-
6wpnapH 6snam MaanaxarammumflapH MyMKIH.

4. Axjxawy'n, flannaTnapHHr samonarnk opr-dAiapH OJH1im
6annap M"SHofnapHHH Tymyuim a xaMc Hxpnxrma Spitaium Maxca ap14
6ap-6pnap 6inaH 6cncwra anoxra 6ynm6 Typaawap. Arap KCnxmysri
,HHWIIm y'y oflaM @HKp aIMaMaU HH TamKHm KJWHLU MaKcajra
14yO4)H, 69nca, yHtAa 6yitaf oHKp anMa Axwlamynm AjaiiaTJjapHfHr
saonarnm opranapm naxmipHAaH H6opaT KOMHCCKIXIHHr MaXJIHCM
AoxpacI~a 'rKa3KlmHH MYMXHH.

25-MoAma
.Ax6opoT- amiamumn

1. Axanwyn' Jaaana prtapaHHr maxoJnaTJi opraamapH ym6y mTUM
KoHAanapHaHur ryjmaHHuH y'yIH eK yw6y B1rnw TaL6xK s lrarm8aH
AXnamya'lu aBJnaTjapHffr conr~apra TclHULIH Ul!qKH Yoayunapu yw6y
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YOHyLiiapnaH ym6y BHrHUra 3HA TywMafiAHraH Aapaxa~a 4)ofiXa1a8HHw y'yw
xyMJnawaH, a=aMMIIHKHHHr OQaAHHH 03H11I 

Ba KOyH"HH 6oW TOPTHlWmapra

IapwH Kow/ma 6cnnwaHraH KoawiapHH 6owRapamra xyMa taHw yVi
3apyp ax6opo'rnap 6xaa aamamH6 Typaaap,ax6opoT anmmaium 1-MOIma
6Hnai qKnaHmMaitiu. AXAJIaLIyBqH ,JamnaT onarraa Yap aHatafi ax6oparr,
MaaKyp jXaBnaTHHHr Hm'KH KoHlyH1apH xarx1a OJIHHrasH MazyMT xa6H
May,41ui 7,IHco6niaHAuH. xamta 4,a.ar alEHnlaw, OnH6 KSAHw Max6ypHi
Ropa K pHm, cyA OPWJH TaiKHj6 STHa1 61maK 6omJwH fKH BHTHM TaawUyti H
69niraH cojixnapra HHr6aTaH annueHsrxnapHH KYpH6 4Hr,,ys4H nraxciiap ma
oprmaaprarMa, (cynap ma MabMyplit opramwapra xam) oqiKnaAH. By
maxcnap ExK opranuap ax6oporTaH 4aIaT ulyla maKcazmapa
4]oxaaiibganap. Ynap yn6y ax6oporHH oqxiM cyg maxanHcHga 6KH IopiuwK
iKapopjiap Ka6yii Kxrfm qonuia oqHunapH MyMI;HH.

2. Xap &aHnuaii xonaTJa xaM 1-6aHA KoKQaaapH AwvlazyB'IH
1Aaananap D=oaaTJIH opraanapH "limmacra xiyarH Max6ypHrrjlapHH
IOVIOD'qm ouja CH4)aTHxta TaUi"H El rHHh.ai4"-w

a) y 8KH 6y Ax~vnaUZyBMH XaBniaT ironymIapH tKH MalMypKtR
aManHarHr 311, Ma Hpf qopaaap qima3am;

b) y 9KH 6y Ax~namyBrqH JaBnaT xoayaapura Kpa 6xHi oaTAar
MEabM yH aMarilrra MynowbaK OnHHHH MyMKHH 6jnimaraH ax6opoTMa
TaKRM 3 rHm;

c) cawo, canoaT, THK0opaT CKH XH3MaT CHpH 01KH ca o uapaCHHHH
(Pom Tyalq aX6op oTHH KI( ot'HIHMH gariaT cuecaTHura 3HA KCffyMH
ax6opoTaH TaKHM aTHU.

26-moma

AmlMOMaTm maKonaTXOnap xoAEMZaP 3a KoHcyJIMK
myaccacanapm xna rmaps

Ym6y BHTHMHRHHr Yeq 6Hp IotAacH JAxnnOMTHXa aanaoaTXoHanap
xoA.M3iapm ma XOHCyJ11HK myaccacanapp x0Hmj1aHHHr xa~rlapo xyrKy
YMyMHf HopMai1apHr e8Ka Maxcyc BHTHM .otanapara W04o)HY 6enrnaa6
iiunrau COAHIK KMTH,3xapHra Aaxn rumtafMH.

27- MOJma
SWrmhsuur Kyq'a KaHpNm

1. Ax.uiamymqH jannaTnapHxHr xyxyma~apH Ma3Kyp BHTHMHHHr
Ky'Ira KHPHMH y'yH XOHCTHTryIHOH Tana6nap Tyra& r H TylpacHA1a 6 Hp-
6Hpnapnra Maaym x.mamunap.

2. Yw6y EBTHM 1-6atuA1Uaa aHTu6 yniraH xa6ap oJnIraH cauaaaH
KCHRarH yrrH3 KyHAaH CHr Kyqra KHpaAH Ba yHHr roH HaapH xap HKKaJa
Ax.AnamysMH XaBfaTAa rm"H-Kanulapra HHc6aTaH xy'Ira a 6aaH:

a) 6 THM HM3onaHraH TaKBHMHI AHJIHHHr 6 HpHHIH ASHBapHgaH CKH
6HpHInIH AHaaptaH CRIHH JonHHAaHraH 1apoMaa ma6aapHtaaH yiHAipuiraH
CowHajapura HHc6aTaH;
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b) 6uTHM HM3ojiaHraH TarSMiH fiHEJIHHHr 6KpHHMH MHcapx KxH
yHJaH KCWHFHH caltaii 6ouua6 xap igaiaii GOJlHK C OIHHa nd iH/I yqyH

ymmpnaaxraa 6omra AapoMam CWoHmFlrpHra nc6aTaH I*nnanauH.

28-MO ua

Bwmmuar am= Tmmmm Tframm

Ym6y mwm Awnamy mH lBaiaaraiapuaH 6 HPH yHHHr aman
rHAUMHK Tyx-raTmaryHqa k3 KyqmAa xonaa. Xap 6up Axanays'w JiaaaTr
BEHriMHxHr amaan rJVIamMHHH SWriM Kyqra xmpraH KyHJaHa KciH 6cm Aim
yTraq 6omunaazwral xap Kamak TaxBHMHfl ti Tyraryira Kap Kazmma
0MH O-R OJ1nH ;AxnIOMaTHK IljJ opranK xa6ap 6cpH6 TYXTaTH-,A MyM KH.

Ma3Kyp xanaTjxa SurmnMHHr aman K-maHJ H xap HXXana Ax/wamyBmH
JsaJIaTfla:

a) xa6ap 6cpuirau Tar aM.ik iiJJaH KoHII 6eaocwra KcfaanraH
fH1HHHr 6HpHs,, AHBapKuHarH bKN yH.aH cqHrTH canaiaH 6ouma6
o01nHa araH AapoMaa Man6amal yJ*.pxranAram ConHMpra HHc6aTaH;

b) xa6ap 6epunraH TaKBHMH( f aHa Kcan 6cocira KeCaJKFaH
rHaRHJI r 6HpHa B anapRa 6KH 6yman xeimi cabanaH 6ounaaaraai
Xap KaIHaR cojzHr fihnffAa ymxpnagmraH 6omrua napomaA COlHrapHra
nwc6aTaH Tgrnmaaw.

TcrHUNa TapTH6Aa oaK0aT 6-p~nraH im;yiiara M3O tcixyn' wnap
myura rymo~umi 6cpm6 yw6y m HMUH Imwonaawnap.

Ym6y EwruM ToxKeirr wuaypmAa 1998 ftiKn 'V2._" anpe.ia HKWI
Hycxaga, iap 6mpH 4HH, 9360K na mHrFI3 TK/lVnapHJ a Ty31lfn.H. Xap yqqana
MaTH Yam 6tp xzn Ky'ira ra. Yu6y BErTn onlanapxnx TaIHH uinmHRna
KCJIHUIMOB'IWHKJIap ByxygAM KCAlCa, HHrjIH3 TujimnarH MaTH acoc KMxH6

OJ/HHaH.

Gmunms Pecuy6nmcac 736eKHCIOD Pecuy6amcaca
XYKyMaM HOMMa XyKYMtT nOMBA8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA REPUBLIQUE
D'OUZBtKISTAN TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de ]a R6publique
d'Ouzb6kistan,

D~sireuses de conclure un accord tendant i 6viter la double imposition et i pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes visges

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont rsidentes d'un Etat contractant
ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des ttats
contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou leurs collectivit~s locales,
quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid~rs comme imp6ts sur le revenu tous prlvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de 'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t~s

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t eccl6siastique

v) L'imp6t retenu i la source sur les int~rets ; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d~nomm6s "l'imp6t finlandais");

b) En Ouzb6kistan :

i) L' imp6t sur le revenu des entreprises, des associations et des organisations et

ii) L' imp6t sur le revenu des personnes en ce qui concerne les ressortissants Ouzbeks,
les 6trangers et les apatrides

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t Ouzbek);
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4. Le present Accord s'applique 6galement i tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des ttats
contractants se communiqueront toutes les modifications de fond qui seraient apport~es A
la lgislation de leurs ltats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le present
Accord.

Article 3. Definitions gdnrales

1. Aux fins du present Accord, et i moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :

a) Le terme "Finlande" s'entend par la R~publique de Finlande et lorsqu'il est employ6
au sens g~ographique, le territoire de la R~publique de Finlande et toute zone contigud aux
eaux territoriales de la Rpublique de Finlande dans laquelle, en vertu de la l~gislation fin-
landaise et conform~ment au droit international, peuvent s'exercer les droits de la Finlande
en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de
leur sous-sol et des eaux sur jacentes ;

b) Le terme "Ouzb~kistan" s'entend de la R~publique d'Ouzb~kistan et lorsqu'il est
utilis6 dans un sens g~ographique, son territoire, ses eaux territoriales, son espace a~rien
sur lesquels la R~publique d'Ouzb~kistan peut exercer son droit souverain et sa juridiction
y compris le droit d'utiliser ses ressources naturelles conformment au droit international ;

c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
similke A une personne morale au regard de l'imp6t ;

e) Les expressions " entreprise d'un lttat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un rsident d'un
lttat contractant et une entreprise exploit~e par un rsident de 'autre tat contractant;

f) Le terme "ressortissant" d~signe :

i) Toute personne physique poss&dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) Toute personne morale, soci~t6 de personnes et association constitute conforme-
ment A la legislation en vigueur dans un ttat contractant ;

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le singe de direction effective est situ6 dans
un ttat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ~s dans l'autre Etat contractant ;

h) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Finlande, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris~s;

ii) Dans le cas de l'Ouzb~kistan, le president de la Commission de l'imp6t ou son
reprsentant autoris6.

2. Aux fins de l'application du present Accord par l'un des ttats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d~finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la lgislation de
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cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent accord i moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, on entend par "r6sident de Fun des ttats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans cet 1ttat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout autre crit~re
du meme ordre. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes assujetties A
l'imp6t dans cet ttat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans
cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid~r~e comme un rdsident de l'ttat contractant oit elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vi-
taux) ;

b) Si l'ttat contractant ox cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut etre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle s6joume de
fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de lttat contractant dont elle possbde la nationalit6 ;

d) Si cette personne possde la nationalit6 deux ttats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des tats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6terminer les modalit6s
de l'application de 'Accord A ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression " 6tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable" s'entend notanment:

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine ;
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e) D'un atelier ;
f) D'une mine, d'un puits de ptrole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-

traction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement:

a) Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ou des activit~s de super-
vision relatives A ces projets ou chantiers qui durent plus de neuf mois. L'autorit6 com-
p~tente de l'Itat contractant ofi le chantier est situ6 et ofi le projet ou les activit~s sont mends
peut, dans des cas exceptionnels, consid~rer que ces activit~s ne sont pas menses i partir
d'un 6tablissement stable A l'instar des chantiers, projets et activit~s d~passant neufmois sur
une p~riode de douze mois au maximum.

b) La fourniture de services y compris les services de consultants par un resident de
l'ttat contractant agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engage par le
resident A cette fin mais seulement lorsque des activit~s de cette nature se poursuivent (pour
le m~me projet ou pour un projet connexe) sur le territoire de l'autre ttat contractant pour
une duroe sup~rieure A neufmois pendant une p~riode quelconque de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant 'entreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s i seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des biens ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise ;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e i seule fm d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fm d'exercer, pour 'entreprise,
une activit6 de publicit6, de dissemination d'information, de recherche scientifique ou de
toute autre activit6 de caractre pr~paratoire ou auxiliaire pour lentreprise ;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fm de 'exercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) A e) du present paragraphe, dans la mesure ou 'ensemble
des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un 1ttat contractant
pour le compte d'une entreprise de 'autre ttat contractant et dispose dans cet ttat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des ttats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre ttat des
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activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Pun des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci~t6 r~sidente de l'autre ttat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
lautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2 a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as b) et
c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'ttat contractant dans lequel
les biens consid6r6s sont situ6s ;

b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6t6 foncibre, l'usufruit des biens
immobiliers et le droit i des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou ]a conces-
sion d'exploitation des gisements min6raux et autres ressources naturelles ;

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la proprit6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales i la jouissance de biens immobiliers
d6tenus par la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage , ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans I'ttat contractant oii les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. &nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat i moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre ttat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses b~n6fices peuvent ftre impos6s dans l'autre btat. Mais uniquement dans la
mesure ofi ils sont imputables :

a) Audit 6tablissement stable;

b) Aux ventes dans cet autre ttat de biens et marchandises de m8me nature ou de na-
ture similaire que celles vendues par ledit 6tablissement stable ; ou
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c) Les autres activit6s commerciales entreprises dans cet autre Etat de m~me nature ou
de nature similaire que celles effectu6es par ledit 6tablissement stable.

Lorsque l'entreprise montre que les ventes ainsi mentionn6es A l'alin6a b) ou les activ-
it6s mentionn6es A l'alin6a c) ne peuvent pas raisonnablement Etre effectu&es par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable, ces alin6as ne s'appliquent pas.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des ttats
contractants exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant A cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6 une
entreprise distincte exerQant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans l'ttat contractant ofi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 con-
tract~es dans l'Etat contractant dans lequel l'tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.
Toutefois aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant,
vers6es ( A d'autres titres que le remboursement des frais encourus) par l'tablissement sta-
ble ou au sifge central de l'entreprise ou A lun quelconque de ses bureaux, comme rede-
vances, honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets et d'autres droits
ou comme commission, pour des services precis rendus ou pour une activit6 de direction
ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rets sur des sommes pretes A
l'tablissement stable.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A, l'6tablissement stable
sont d6tennin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il nexiste de motifs suf-
fisants de proc6der autrement.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 les b6n6fices d'une entreprise d'assur-
ance d'un Etat contractant, sauf en ce qui conceme la r6assurance, sont imposables dans
lautre ttat contractant mais uniquement pour la portion qui est tir6e des b6n6fices collect6s
sur le territoire de l'autre ttat ou qui est attribuable i des risques (situ6s ou assur6s ) par
l'interm6diaire d'un employ6 de l'entreprise. N6anmoins, l'imp6t exig6 ne doit pas d6passer
5 pour cent du montant brut des primes. Si l'entreprise effectue des affaires dans l'autre Etat
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les dispositions des paragraphes
pr6c6dents s'appliquent.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s~par6ment dans
d'autres parties du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.
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Article 8. Transport international

1.Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet ttat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allkges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet ttat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de l'autre tat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s
de la participation i un pool, i un groupement de transport ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ttat contractant ; ou si

b) Les m6mes personnes participent, directement ou indirectement, i la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un lttat contractant et d'une entreprise de l'autre

tat contractant,

Et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu' un ttat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat con-
tractant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le
premier tat mentionn6, les b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier
6tat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues entre
des entreprises ind6pendantes, l'autre ttat proc&de A un ajustement appropri6 du montant
de l'imp6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre ttat estime ledit ajustement jus-
tifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'Accord
et, s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des ltats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre ttat. Ces dividendes sont
aussi imposables dans l'ltat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6si-
dent et selon la 16gislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les dividendes en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:
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a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 10 pour cent du capital
de la soci~t6 qui paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des int~rts dans tous les autres cas.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1,tant qu'un resident de Finlande a droit

un credit d'imp6t sur les dividendes verses par une soci~t6 r~sidant en Finlande, les divi-
dendes verses par une soci~t6 qui est un resident de la Finlande A un resident de l'Ouzb~ki-
stan ne sont imposables en Ouzb~kistan que si la personne A laquelle ces dividendes sont
verses en est le b~n~ficiaire effectif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 en
ce qui conceme les profits A partir desquels les dividendes sont pay~s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b~n~ficiaires i rexception des cr~ances ainsi que les revenus
d'autres parts sociales assujettis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la l6g-
islation de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

5. Les dispositions des paragraphe 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire ef-
fectif des dividendes, resident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre tat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est r~sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, soit une pro-
fession ind~pendante i partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que la
participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de l'article 14.

6. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des revenus
de rautre ttat contractant, cet autre ttat ne peut pr~lever aucun imp6t sur les dividendes
pay~s par la socitY, sauf dans la mesure oAi ces dividendes sont pay~s A un resident de cet
autre ttat ou dans la mesure ou la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre ttat, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribus, sur les b~n~fices
non distribu~s de la socitY, meme si dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s sont
en tout ou en partie des b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int&ts

1. Les intrts produits dans un ttat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6r~ts peuvent tre impos6s dans l'ttat contractant oil ils sont pro-
duits, conform6ment i la 16gislation de cet ttat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer cinq pour cent du
montant brut des int&rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6r~ts ayant leur source en Ouzb6kistan sont imposables uniquement en Fin-
lande si l'int6r~t est pay6 A
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i) L'ttat de Finlande ou A un organe officiel qui lui est rattach6,

ii) La Banque de Finlande ;

iii) Le Finnish Fund for Industrial Cooperation Ltd (FINFUND) ; ou toute autre insti-
tution similaire appartenant totalement ou principalement A la Finlande, qui pourra, le cas
6ch~ant, 8tre identifi~e d'un commun accord par les autorit~s comptentes des Etats con-
tractants;

b) Les int~r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement en Ouzb~ki-
stan si les int~rets sont pay~s i

i) La R~publique de l'Ouzb~kistan, i une autorit6 locale ou A un organe officiel qui lui
est rattach6 ;

ii) La Banque centrale de la R~publique de l'Ouzb~kistan et la Banque nationale de la
R~publique de l'Ouzb~kistan

iii) Tout fonds qui appartient totalement ou principalement au Gouvernement de la R-
publique de l'Ouzb&kistan qui pourra le cas 6ch~ant Wtre identifi6 d'un commun accord par
les autoritds comp~tentes des ttats contractants

c) Les int6r~ts ayant leur source

i) Dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par l'un des organismes men-
tionn~s ou vis~s A l'alin~a a) ou A l'alin~a b) et verses A un resident de l'autre tat contractant
ne sont imposables que dans cet ttat ;

ii) En Ouzb~kistan au titre d'un pr~t garanti par la Finnish Guarantee Board et vers6s A
un resident de Finlande ne sont imposables qu'en Finlande ;

iii) En Finlande au titre d'un emprunt garanti par l'une des agences appartenant totale-
ment ou principalement au Gouvemement de l'Ouzb~kistan et verses A un resident de
l'Ouzb~kistan ne sont imposables qu'en Ouzb~kistan ;

d) Les int~r~ts qui ont leur source dans un ttat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat contractant si :

i) Le b6n~ficiaire est un resident de l'autre tat, et

ii) Ledit b~n6ficiaire est une entreprise de l'autre Etat et est le b6n~ficiaire effectif de
l'int~r~t, et

iii) L'int&r t est pay6 par rapport i un endettement provenant d'une vente A credit par
lentreprise de marchandise ou d'6quipement industriel, commercial et scientifique i une
entreprise du premier ttat mentionn6, sauf si la vente ou lendettement se fait entre des per-
sonnes proches, ou

iv) L'int&r&t est pay6 pour un emprunt ou un credit subventionn6 (garanti) par un gou-
vernement 6tant entendu que ce pr~t ou ce credit sont regis par des directives intemation-
alement accept~es pour des credits i l'exportation officiellement soutenus.

4. Le terme " int~rets" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attaches i ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de l'ttat d'o i les int~rets proviennent, sont assimil6s aux revenus
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des sommes prt6es. Les p6nalit6s pour retard dans les paiements ne sont pas consid6r6s
comme des int6r~ts aux fins du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r~ts, r6sident d'un tat contactant, exerce dans lautre ttat contractant d'ofi provien-
nent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante i partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou i cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'article 7 ou de
'article 14, selon le cas, sont applicables

6. Les int6rets sont r6put6s 8tre produits dans un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet ttat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une

de ses collectivit~s locales, ou encore une personne r6sidente de cet tat au regard de sa
l6gislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non r6sident d'un
btat contractant a, dans un ttat contractant ou hors des deux tats contractants, un 6tab-
lissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 con-
tract6, et lorsque ces int6r~ts sont support6s par ledit tablissement stable ou par ladite base
fixe, lesdits int&rts sont r6put6s produits dans l'ttat ofi se trouve l'tablissement stable ou
la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des int6rts ou
entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance au titre de laquelle
ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform6ment A la l6gislation fiscale de chaque tat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du pr6sent Accord.

8. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne concem6e
par la cr6ation ot la cession de la cr6ance g~n6ratrice de l'int6r~t avait comme objectifprin-
cipal le fait de tirer avantage du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette ces-
sion.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables, sauf dans le cas de paiements
au titre de l'alin6a a) du paragraphe 3 dans l'Itat contractant d'ofi elles proviennent et con-
fonn6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit ces redevances en est
le b~nficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des redevances dans le cas de paiements du type men-
tionn6 l'alin6a b) du paragraphe 3;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances, dans le cas de paiements du type men-
tionn6/ l'alin6a c) du paragraphe 3.
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3. Le terme " redevances " employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations
de toute nature pay6es :

a) Pour l'usage ou la concession de lusage de logiciel, brevet, module ou plan;

b) Pour lusage ou la concession de l'usage d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi
que pour des renseignements concemant le savoir-faire industriel, commercial ou scienti-
fique ;

c) Pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire,
artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou bandes
magn6tiques utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un tat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'o provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'intern6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ltat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe
, en pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7, soit celles de Far-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un r6sident de cet ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un btat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de l'ttat ofi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excbde celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en lab-
sence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de
chaque tat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque les autorit6s com-
p6tentes conviennent que les droits pour lesquels les redevances sont pay6es ont 6t6 conv-
enus ou accord6s principalement i l'effet de tirer parti du pr6sent article au moyen de cette
cr6ation ou de cette cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis au deuxi~me paragraphe de l'article 6 et situ6s dans 1'autre ttat contractant sont
imposables dans cet autre tat contractant.

2. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de lali6nation d'actions ou de
droits comparables dans une soci6t6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
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ment en valeur immobili~re, situ~s dans un tat contractant sont imposables dans l'autre
Etat.

3. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant poss~de dans l'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un tat contractant
poss~de dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de l'alienation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un tat contractant tires de 'ali~nation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet tat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'ali~nation de conteneurs
utilis~s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet tat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ~s
sur le territoire de r'autre tat contractant.

6. Les gains tires de l'ali~nation de biens autres que ceux mentionn6s dans les para-
graphes precedents de cet Aarticle ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le
c~dant est un resident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r~sident d'un tat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet ltat contractant, sauf si :

a) Le resident dispose d'une base fixe dans r'autre tat contractant pour lexercice de
ses activit~s. Dans ce cas, uniquement la fraction de ces revenus imputable aux activit~s ex-
erc~es dans cet autre tat est imposable.

b) Son sjour dans l'autre ttat s'6tend sur une priode ou des p~riodes d'une duroe to-
tale, 6gale ou sup~rieure i 183 jours au cours de lexercice fiscal consider6, dans ce cas
uniquement la fraction de son revenu provenant de ses activit~s exerces dans lautre tat
pendant cette p~riode est imposable dans 'autre ltat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it~s indapendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En ce cas, les r6mun~rations perques i ce titre
peuvent Etre impos6es dans cet autre ttat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
run des ttats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total cent 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e ;

b) Si les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant sont imposables dans cet ttat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire qui est un r6si-
dent de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6dtre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A rartiste ou le sportif lui mme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'ttat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'
activit~s exerc~es dans un ttat contractant par un artiste ou un sportif si la visite A cet tat
est entirement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de l'autre ttat con-
tractant ou de rune de ses collectivit~s locales, dans ce cas, les revenus sont imposables
conformment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s&urit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19,

a) Les pensions et les rentes ayant leur source dans un tat contractant

b) Les bn6fices, sous forme de versements p~riodiques ou de compensations for-
faitaires, accord~s au titre de la legislation sur la s~curit6 sociale d'un ttat contractant ou au
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titre de tout autre plan public organis6 par un ttat contractant i des fins de protection so-
ciale, sont imposables dans les deux ttats contractants.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement i
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~tennin6e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1 a) Les salaires, les gages et r~mun~rations analogues, autres que les pensions, payees
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales i une
personne physique, au titre de services rendus dans lexercice de fonctions publiques ne
sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet ttat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension payee par un ttat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, i
une personne physique au titre de services rendus i cet ttat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre ltat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre ttat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n~rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un ttat contractant ou une de ses collectivit6s lo-
cales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
ciale, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un ttat contractant, un r6sident de rautre ttat contractant et qui s6journe dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre ttat i condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un ttat contractant, d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~fmis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un btat contractant qui a des activit6s
commerciales dans I'autre ttat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
tivement i un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la 1gislation finlandaise concernant l'limination
de la double imposition intemationale (sans en affecter le principe g~n~ral) la double im-
position est 6limin~e comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande pergoit des revenus qui, conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables en Ouzb~kistan, la Finlande, sous reserve des
dispositions de l'alin~a b) accorde : en tant que deduction de Pimp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal A l'imp6t effectivement pay6 en Ouzb~kistan calcul6 par
r~f~rence au mEme revenu A partir duquel l'imp6t fmlandais est calcul ;

b) Les dividendes pay~s A une soci~t6 qui est un resident de l'Ouzb~kistan A une soci~t6
qui est un resident de Finlande et d~tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon~r~s de 'imp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne physique qui
est r6sidente de r'Ouzb~kistan et qui en vertu de la legislation fiscale finlandaise concemant
les imp6ts finlandais vis~s iI 'article 2, est consid~r~e 6galement comme un resident de la
Finlande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut admettre en deduction de
rimp6t finlandais tout imp6t de l'Ouzb6kistan pay6 sur le revenu en deduction de l'imp6t
finlandais confonnment aux dispositions de l'alin~a a). Les dispositions de cet alin~a s'ap-
pliquent uniquement aux ressortissants de Finlande.

2. En Ouzb~kistan, la double imposition est 6limin~e comme suit:

a) Lorsqu'un resident de l'Ouzb&kistan pergoit des revenus qui, conform~ment aux dis-
positions du present Accord peuvent 8tre imposes en Finlande, l'Ouzb6kistan doit permettre
en tant que deduction de l'imp6t ouzbek de cette personne un montant 6gal i l'imp6t finlan-
dais vers6 selon la l6gislation finlandaise et conform~ment A 'accord calculk par r~f~rence
au m~me revenu ou profits A partir desquels rimp6t Ouzbek est calcul.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a), les dividendes qui sont pay~s par une so-
ci~t6 qui est un resident de la Finlande A une socit qui est un resident de l'Ouzb6kistan et
qui contr6le directement au moins 10 pour cent du vote de la compagnie qui paie les divi-
dendes sont exempts de l'imp6t ouzbek.

c) Nonobstant toute autre provision de 'Accord, une personne qui est un resident de
Finlande et qui selon la lgislation fiscale ouzbek mentionn~e i l'article 2 est considar~e
comme un r6sident de r'Ouzb6kistan est imposable en Ouzb6kistan. Toutefois, l'Ouzb6ki-
stan doit permettre qu'un imp6t fmlandais sur le revenu soit consid6r6 comme une d6duc-
tion de l'imp6t ouzbek conform6ment aux dispositions de l'alin6a a). Les dispositions de cet
alin~a ne sont applicables qu'aux ressortissants de l'Ouzb6kistan.
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3. Si, conform~ment a une disposition quelconque du present Accord, le revenu perqu
par un resident d'un ttat contractant est exon~r6 de l'imp6t dans ledit Etat, ce dernier peut
n~anmoins, en calculant le montant de l'imp6t sur le reste du revenu, prendre en compte le
revenu exon~r6.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre tat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier en ce qui concerne la residence. Nonobstant les dispositions de Par-
ticle premier, la pr~sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'au-
tre tat contractant qui ne sont residents d'aucun d'eux.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un tat contractant exploite dans l'au-
tre ttat contractant ne seront pas imposes dans cet autre tat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes activit6s. La pr~sente disposi-
tion ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un 1ttat contractant i accorder aux residents
de l'autre tat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de Particle 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances, ou
autres frais pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de 'autre Etat con-
tractant sont dductibles, pour la d~termination des b~n~fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient k6 pay~s A un resident du premier ttat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un plusieurs residents de l'autre Ittat
contractant ne sont soumises dans le premier ttat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du paragraphe 3 n'affectent pas les dispositions de la legislation
d'une Partie contractantes relative aux imp6ts, qui est conque pour opposer des transactions
ou des arrangements qui ont comme objectif l'6vasion des imp6ts.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
d~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas r l'au-
torit6 comptente de l'ttat contractant dont elle est un r~sident ou si son cas relive du
paragraphe 1 de Particle 23, A celle de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
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cas doit Etre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m6me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de rautre ttat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s compktentes des ttats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par raccord.

4. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indique aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsqu'il semble opportun, afin de parvenir i un accord, de proc6der oralement a des
6changes de vues, ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission,
compos6e des repr6sentants des autorit~s comptentes des ttats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
ttats contractants relatives aux imp6ts qui font robjet du pr6sent Accord dans ]a mesure oil
l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour pr6venir les fraudes et faciliter l'administration de dispositions 16gales contre l'6vasion
fiscale. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article pre-
mier. Les renseignements regus par l'autorit6 comp6tente d'un lttat contractant sont tenus
secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation
interne de cet btat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) qui participent A rNtablissement ou au recouvrement
des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont
utilis6s qu'i ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire 6tat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant l'autorit6 comptente d'un ltat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou pra-
tique administrative ou i celle de l'autre ttat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre tat contractant ;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.
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Article 26. Membres de missions diplomatiques ; fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r~sultant des r~gles g~n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. Entree en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera i l'autre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

2. Cet Accord entrera en vigueur i la date 30 jours apr~s la date de la demi~re notifi-
cation mentionn~e au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliqueront dans les deux ttats
contractants :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source i l'gard des revenus pergus i compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant immnudiatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur ;'

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute annie fiscale d compter du ler janvier de l'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle rAccord est sign6.

Article 28. Dnonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'd ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des ttats contractants pourra toutefois d6noncer le present accord par
voie diplomatique noyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile
suivant une p~riode de cinq ans a compter de la date de l'entr~e en vigueur dudit Accord.
En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, A l'gard des revenus pergus a compter
du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de denonciation;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer a compter du I er j anvier de l'ann~e civile suivant celle de la notifi-
cation de d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce deiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord
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Fait en double exemplaire i Tachkent le 8 avril 1998, en langues finnoise, ouzb~ke et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la R6publique d"Ouzb6kistan:

VIL SAVELJEVITSH BEGANOV


